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PREFACE. 

Meissner's new and improved. 

System 
of learning Foreign Languages, 

The study of foreign languages having become general, 
the methods of teaching them have altered and improved, so 
as to unite the changes which philology has suggested, with 
those which the comparison of languages has taught. 

The publisher has had this aim in view in die series of 
Foreign Grammars which has been issued under the title of 

Franz Thimm's 

Series of Enropean Grammars 

after Meissner*s easy and improved method. 

These grammars combine Theorie with Practice, and fol- 
low the ideas which eminent men have adopted, as to the 
clearest and most rational method of teaching languages. 

The celebrated philosopher Leibnitz remarked "my opinion 
toith regard to grammar is this, most is kamed by use — the 
rvhs must he added for pnisK\ and the learned philologist 
Facciolati observes "/ am indebted to the classical authors for 
every thing I know^ to the grammarians Lowe nothing" 

SEroENSTUGKER was the first who in 1811 introduced this 
new Method for the Latin, Greek and French Languages, and 
to him belongs in justice the merit of having introduced a ra- 
tional system of tuition. Ahn who made use of his method 
long after in 1834, acknowledges in his Preface, SeidenstUcker 



VI 

as the originator of the System. There was however an essen- 
tial point omitted even in these books, namely that 

the grammatical foitn should precede ibe Exercises, so 
that the learner should at once be made acquainted with 
the grammatical structure of the foreign language, with- 
out which, he could never attain a thorough knowledge 
of it; this was first done in a masterly manner by Heiss- 
ner in his German Grammar 
and is the principle which has been followed in franz tbimm's 
Series of European Grammars and which gives it a distinct fea- 
ture of progress over the former systems pursued. 

On these valuable principles the following grammars have 
been published: 

for the German Language by Meissner. 



- - 


French 


- 


- Ahn. 


- - 


Italian 


- 


• Habchetti. 


- - 


Spanish 


- 


- Salvo. 


" m 


Portuguese 


- 


- Cabano. 


- 


Danish " 


- 


- Lund. 


- 


Swedish 


• 


- LenstrOm. 


- 


Dutch 


- 


- Ahn. 


- - 


Hebrew 


- 


- UERXUEniER. 


- - 


Russian 


- 


• Alexandrow. 


» — 


Latin 


- 


- SEmENSTUCKER. 


- 


Modem Greek 


- Vlachos. 


. 


Icelandic 


. 


- Rask. 



The prevalent idea in these grammars is that of teaching 
a language easily and pleasantly^ of adapting it to every capa- 
city, of removing all unnecessary difficulties and at the same 
time of imparting the necessary grammatical knowledge. 

In this respect therefore 

Franx Thimm's Series of Grammars 
is not only original, but extending the new Method to all the 
Languages of Europe it is unique. 

The excellent Grammars by Manitius, Filippi, Koernbach 
and Fomasari , have been made use of for this work. 
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The Pronunciation. 



letters: 



1. 




The Alphabet. 




$ Italian Alphabet is composed of 


the 22 fo 


pronounced | 


pronoonced 


a, ah 
h, bee 
e, tehee 


n, 

0, 


eitimay 
ennay 




d^ dee 
e, eh 


9* 


pee 
coo 


A effay 
^, djee 

h, acca 




erray * 

essay 

tee 


1, ee 


w, 


00 


/, ee 


», 
«, 


voo 
dzetah. 



The letters k, w, x and y do not occur in the ItaUan 
Alphabet and are replaced by c, v, s and t. 

The Vowels are: ^ 
a, e, i, 0, n. 

The Compound Vowels are: 
at, ea, au, eu, etc* 



Marchetti^s ItaUan Grammar. I. 



2. 

The Accent. 

The Italian Language has only one accent: the grave 
accent (Vaccmio grave) which is placed on the final vowel, for 
the purpose of marking the emphasis to be laid on it, as: 

la botUd^ the goodness — pron. lah bont(A. 
la virtu, the virtue — ^- lah veertoo. 
piu, more — - pew. 

W, there — - lah. 

The ^Apostrophe" (F apostrofo) is placed where a vowel 
has been omitted, as: 

r onore, the honour — pron. lonoray. 

senz' anima, without soul — -^ sense ahneemah. 

qaeW ingegno, that genius — - queU injayneeo. 



3. 

The VowelB. 



The simple vowels a, e, t, o, u are pronounced as al- 
ready shown: 

tutto, all — pron. tooto. 
cura, care — - koorah. 
amico, friend — - ahmeeko. 

The accentuated h sounds stronger than the a without 
an accent, as: 

Id, there — pron. lah. 
qudf hither -^ - quah; 

but the dative: 

a t?ot, to you — pron. ah voee. 

a canto^ to the side — - oA canto, 
is les$ forcibly pronounced. 

The e has both a close and an open sound, close (chiusOy 
pron. keeoozo) as in: 

venti, twenty — pron. ventee, 
legge, law — - ledge-jay; 



open (aperto, pron. ahpadrtoj as in: 

parlerii^ I would speak -7- pron. parlayrdyee, 

or with the accent: 

e, is — pron. ay, 

ne, neither — - nay. 

The • has sometimes a close, sometimes an open sound, 
open in the finals, oso, osa, as: 

generdso, generous — pron. jaynayrozo. 

c6sa, thing — - kozah, 

virtuoso, virtuous — - virtooozo. 

rosa, rose — > - rozzak. 

It is broad if it has the accent, as: 

parU^ he spoke — pron. parloh, 
no, no — - noh. 

and after n, as: 

/lidco, fire — pron. foo-6-ko. 
aidre, heart — - koo-d-ray. 



4. 

The Diphthongs. 

The Italian Language has two kinds of diphthongs (dit- 
tonglnj, the long (distesi) of which every vowel is distinctly 
pronounced, as: 

aurora, aurora — pron. ahr-oo-ro-rah. 
iuropa, Europe — - ay-oo-ro-pa. 
dere, ah* — - ah-ay-ray^ 

and the short (raccoUi) where the two vowels are united and 
rapidly pronounced, so that th^ first loses all intonation, al- 
though both are sounded: • 

cielo, the sky — pron. chee-ay-lo, 

fu6co, the fire — - foo-o-io, 

u&mo, man — - oo-oh-mo. 

questOy this — - koo-esto. 

The Italians have also syllables of three vowels (trittonghi) 

1* 



"which make the language very soft and sweet; they are rapidly 
pronounced, with the emphasis on the second vowel, as: 

miii, my — pron. mee-dy-ee. 
tudiy thy — - too-d-ee. 
su6t\ his — - sofhd-te. 



Exercises in Pronunciation.*) 

1. 

Fa, mi, re, bene, libri, mare, mente, tempo, Dio, nero, 
dare, jeri, mano, nome, quale, quando, luna, raro, parli, pipa, 
quarto, fumo, morte, dito, quanto, modo, amo, porta, paio, 
forma, quello, miUe, fatto, terra, fanno, ebbe, labbro, cadde, 
acqua, nacque, aneUo, amammo, diremmo, enimma, farebbe, 
figura, parlare, dol6re, sottile, amato, autore, imitare, pianeta, 
malattia, animale, opinione. 

2. 

La virtti ^ am^ile. Cdrlo non pens5 piti a stlia sor^lla. 
Penser5 s^mpre al mfo amico. 11 m6todo non 6ra bu6no. 
La piet^ natia h n6bile. Ecco un b^ll' ^bero. Non sar^te 
senz' affi&nno. Tiitto non ^ anc6ra perdiito. La ctira di mia 
midre 6ra grinde. Ttitte le stie sorbite s6no am^bili. £ un' 
u6mo m6lto gener6so. Mia sor^lla ha i cap611i bi6ndi. La 
bont^ di Dio ^ inalter^ile. Le 6pere del Creat6re s6no in- 
numer^ili. L'univ^rso ^ imm^nso. • 



5. 

Conionaats. 

■ * 

.The Itajj^n consonants are pronounced as follows: 
1. C before e and t is pronounced like chey and.cAee, as: 



, u 



~f 



*) Those who study without a master and are anxious to acquire a 
correct^ pronunciation , are advised to use "Franz Thimm's Italian Self 
taught" which has been published as an Introductory Supplement to this 
Grammar. 
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Citare, Caesar — pron. Chay-zalHrajf* 

eeMre, celebrated — - choff-Iay-hray. 

uUiie, heavenly — - cftay-fn-fiiy. 

dddkj docile — - dohnAee-^. 

fddkj easy — - fdh-chee-Iay. 

ce is sounded stronger and more accentuated than c, as: 

ucc^UOy the bird — pron. oihchd^. 
eecelknte, excellent — - etch-d-hhrtt^* 

Che — cU| are pronounced kay, key: 

MiMle^ Michael — pron. me^y-lay. 
chmira, chimera — - key-mey^oh, 
vMiio, old — - vek-keeo. 
hamchittOy banquet — - hanrket-tok. 

et, cl| dfty cle, cle, d« are pronounced: chay, date, 
dieeah, cheeay^ cheeo^ cheeoo. 

2. before e and t is pronounced softly like djay, djee^ as: 

dngdo, angel — pron. aiHrjay^* 

erigere^ to erect — - ay^ee-jay-ray. 

gigdfUe, giant — - gee-ganr-tay. 

gvkstOj just — - gee-oos-to. 

gg is sounded stronger and with more emphasis than;, as: 

tegge^ the law — pron. ledge-ay. 
oggi, to-day — - odge-gee. 

Che, gU are pronounced like: gay, ghee, as: 

Ughe, miles — pron. lay-gay. 
ludghi^ places — - ho-o-ghee. 

U before t is pronounced like U in the English word 
biUiards, or in the French words „fUk", „bimiUi'% 
^jtravailler*^ but it is less sounded, as: 

egli, he — pron. ayl-yee. 

eglino, they — - ayl^ee-mo. 

figli, sons — - fed-yee-ee, 

glielo diede, he gave it him — - ylee-ay-lo dee-ay-day. 

guegli, that one -^ - quay-ylee. 

pdgUoj the straw — - pah-yke-ah. 

The exceptions are: mgligere^ Angli, negligente, negli- 
genza, an^Itcotto, which are pronounced like the English. 



faa^ gie^ pAf gii«, SIB are pronounced like the French 
in Espagne, peigner, they sound therefore like: nnia^ 
nme etc., as: 

agneUo, lamb — pron. ah-nee-el-lo. 

magnifico, magnificent — - mah-ynee-fee-co. 
sdegndio, wrathful — - sdai^-nee-ah-to, 
GiugnOy June — - Jew-nee^. 

gia^ fut, gnl sound like: gtioh^ guay^ gtiee, as: 

gudntiy gloves — pron. goo-atHee. 
guirra, war — - goo-err-^ah. 
guidUy guide — - goo^e-^M. 

3. I is mute, and is only found in a few words: Ao, 

I have; Aai, thou hast; ha, he has; hanno, they 
have; oh! ok! ahl ehl (see also c, g\) 

4. J sounds like a strongly accentuated i, as: 

jeri, yesterday — pron. yea-ree. 

esempjy examples — - essem-pet^ee. 

Ubrdj, booksellers — - lee-hrah-yee. 

famdj, bakers — - fajr-fuA-yee. 

Modern writers prefer to use t instead of j, they write ieri 
instead of jeri. At the end of words j is pronounced like a 
double e, and is written so by those who object to the /, thus 
esempii, lihraii, famaii, or more elegantly vnth a circonflex 
accent, teinpi, etc. 

5. S is pronounced very softly between two vowels: 

osdre, to dare — pron. osah-ray, 

cdso, chance — - cah-zo. 

iuOj custom — - 00-80. 

caksa, cause — - kah-oo-zah. 

Except: cosi (pron. ko-see)^ thus, which is hard. 

S at the beginning of a word is pronounced sharply, 
as in English : 

sdfio, healthy — pron. sahruo. 
sempre^ always — - mnrpray. 
sinso, the sense -^ - 8a^zo. 
aubUme, sublime : — - soo-blee-may. 

nWf scl are pronouneed like the English sk, as: 



9eeUa, selection — pron. shM-tak. 
scitUiUa, sipark — - shm'til-lah. 
sciocco, fool — - skee-ok'ko,] 

88 is sounded very sharp as: 

Insso, luxury — pron. I008-90, 
Sssertj to be — - e$9-ay-ray. 

6. T sounds like the English t: 

intiero, entirely — pron. in-tetHiy'^ro. 
smpatia, sympathy — - simr-pah-tee-ah. 
maiMia, illness — - nuMat-tet-ah. 
modesfia, modesty — - mo-deB^ee-ah, 

7. V is pronounced like the En^sh v, but more rapidly: 
vino, wine — pron. vee-no. 



gtovdre,U} assist — 

. viro, true — 

vita, the life — 

voldre^ to fly — 

8. I sounds like a soft tz in : 

%io, the uncle 

zdppo^ lame 
fazzoletto^ the pocket- 
handkerchief 
avarizia, the avarice 



gee^Hvak-ray. 
vay-ro, 
vee-iah. 
zo-lah-ray, 

— pron. tz^e-o. 

— - tzop-po. 

— - fatz-o-kt-to, 

— - ak^dh-Tttz-ee-ak. 



sounds like ds in: 

zdna, zone — pron. dzth-nak. 

gazetta, the newspaper — - gadz-et-tah. 
zero, nought — - dzay-^ro. 

rdzzOj rough — • rodohzo. 

mezzo, hall — - medz-zo. 



Siffleult PronunoiatioiL. 



pron. 


pron. 


pron. 


pron. 


pron. 


dy chee 


gif jee 


my she 


gli, ylee 


gm, ynee 


ce, chay 


9^f i«y 


see, shay 


gk, glay 


S»«, ynay 


€0, kah 


^t gah 


sea, skah 


9b, glah 


jwa, ynah 


CO, koh 


^t go 


seOy sko 


glo, gio 


gno, yno 


€u, koo 


ffu, goo 


9C», skoo 


^Im, gloo 


^tt, ynoo 
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SyUableB in which the. letters A and t change the pro- 
nunciatioii of the letters c^g, gl and sc 



pron. 


proD. 


proD. 


pron. 


ehij kee 


ghi, ghee 


schij skee 


flfft; ylee 


ehe^ kay 


ghe, gay 


sthe, skay 


glie, ylee-ay 


cto, chee-a 


gia, gee-a 


ida, she-ah 


^Ito, ylee-ah 


dOj chee-o 


gio, gee-o 


sctOy she-o 


glio, ylee-o 


cm, chee-oo 


gtu, gee-oo 


sciu, she-oo 


flffoti, ylee-oo 



Exercises on Pronunciation. 

1. 

Lettera, camera, pdrlano, pr^ndere, dnimo, cr^dono, tfmi- 
do, tlLtile, p^cora, cdllera, Mnebre, t^nebre, s^bbato, irido, 
b^baro, c6modo, dlbero, ^bito, m^todo, fabbrica, ^poca, 
trdffica, cittedra, 6rfano, p^rdita, sfllaba, amibile, credibile^ 
firuttifero, odorffero, diilogo, te6Iogo, carattere, catalogo, bont^, 
far^, di^, pi^, per6, pi{i, parI6, amer6, lunedl, propriety, 
carit^, cal6re, amico, medico, c6me, p6co, alciiQo, clem^nte^ 
cr^do, chslfano, crud^le. 



Cento, celebre, croce, cibo, citti, qulndici, cinquanta, 
radlce, principe, fdcile, feUcit^, cfmice, cecity, uccello, ac* 
cento, eccetto, eccellente, scelta, scettro, scena, pesce, ni- 
scello, finisce, sdmia, nutrisci, oche, amfche, maniche, bench^, 
banchetto, J&chi, Turchi, chi^dere, chiodo, chiunque, arci- 
dtichi, annichilare, vecchio, occhio, ricchi, picchiare. 



3. 

Scherzo, schifo, boschi, freschi, schioppo, Tedeschi, gab- 
bia, gallina, garbito, golfo, guanti, guanli, gueira, guida, 
globo, gl6ria, grammitica, Mgrima, grillo, gemma, g6nere, g^nio, 
gettare, giro, gigante, piingere, ing^nuo, legge, gregge, oggi, 
soggetto^ fugglre, righe, spigfae,' piaghe, ghetto, gherdne, pre- 
gluera, darlare, baciare, cielo, goccia, braccio, guercio, ciurma, 
gi^, giallo, giardlno, giorno, mangiare, maggiore, sciocco, uscio, 





laseiare, society, sfacdato, asciiHto, fiore, fiorino, tempio, buono, 
fooco, luogo, pu6, cuore, mota, uomo, uovo. 

4. 

< * 

Gli, ^gli, quiglia, intiglio, figUo, f%glio, iamiglia, pi- 
gliare, t6gliere, org^glio, bigliardo, bagno, degBo, campi* 
gna, agnello, pegno^ ogni, igntldo, gloria, ing^^, angii- 
cano, negligente, prova, vina, viola, vicfno, vogUa, verrt, 
venire, civile, gi6vane. 

5. 

Chiave, virtti, ^volo, ewfva, ow^ro, ho, hai, ha, hanno, 
oh, ah, deb, ohim^, tempi, desid^rl, calamdi, cakolai, cuc- 
chiai, casa, cosa, preso, riso, raso, chiesa, guisa, cort^, 
awlso, tes6ro, gel6so, biksimo, es^mpio, franc6se, chicchessfa, 
sano, serva, sempre, senso, forse, sole, sono, sogno, stU)ito, 
senti, tolito, sagliimo, sal^rio, sign6re, stliddito, scala, scanno, 
Scarpa, scomo, scudo, mosca, con6sco, sc6rgere, discolo, fresco, 
8crigD0> scrivo, pasqua, sformdto, sventito. 

6. 

Stampa, stanco, stare, stato, stanza, Stella, stile, studiare, 
strani^ro, stretto, strofa, strumento, sovrast5, spada, spavento, 
specchio, sped^e, spesa, spiedo, spiegare, sposa, sprezzo, sprone, 
respirare, disperare, cassa, grasso, stesso, mosso, rosso, grosso« 
lusso, hssii, 6ssere, bellissimo, zelo, zio, zoppo, senza, usanza, 
grazia, vizio, lezione, cognizione, nozze, prezzo, fazzoletto, mezzo, 
rozzo, orzo, zafferdno, zodiaco, organizzare, amdi, assai, sarai, 
aita, guai, guaina, abbafno, dei, cred6i, farei, temei, amerei, 
reina, Europa, pa^se, sa^tta, maestro, maest^, poeta, dee, id6e, 
veemenza, fiero, Vienna, sii, punfi, sentfL 

7. 

C^sare 6ra un gr^nd' er6e. Cicer6ne ^ m6lto celebre. 
Is6lda ^ d6cile. it gitisto di erfgere ilna stdtua ad un gr^nde 
er6e. Ella 6ra c6me un ^ngelo. Ecco un gig^nte. Ohim^I 
ho perdiito molte c6se. Non hinno ragi6ne. Oh I hdi in- 
ganndto ti!io frat^Uo. D^te bu6ni es^mpt. IM Mi da alciini 
librti.. I fomdi fdnno del p^ne. Cdrlo non vudl os^re far 
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U90 del siio dan^ro. Era un c^ particolare. Cib ^ Una 
gran causa. Ua6re non h s^mpre sdno. Qu^sta par<Ua ha 
f6rse un s^nso sublime. La sua simpatia 6ra tina s6rte di 
malattia. II vino ^ra buono. La vita delF u6nio ^ sp^sso 
c6rta. Ci6 ^ v^ro. . Mio zio ^ z6ppo. 11 stio fazzol^tto h 
cattivo. L'avarizia ^ un gran vlzio. L'aslr6nomo pirla del 
zodiaco e d611a z6na fr^dda. Ho 16tto la gazi^tta di ieri. Lo 
iz^o h tim figiira d'ariUn^liea. Lo z6fBro ^ dolce. C^rlo non 
pu6 autorizz^nni. 



Part! 



1. 

Masc. Sing. Fem. Sing. 

tl padre^ the fether. la madre, the mother. 

il frateUOy the brother. la soreUa, the sister. 

buonOf buoHy buana, good; e, ed, and; S, is; mio, mia, my; 
i/ mio, la mia, my. 

II padre e la madre. II fratello e la sorella. II padre 
h buono, la madre h buona. II buon padre, la buona madre. 
II fratello ^ buono, la sorella h buona. II buon fratello, la 
buona sorella. 

Mio padre; il mio buon padre. Mia madre; la mia buona 
madre. Mio padre h buono, mia madre h buona. Mio fra- 
tello e mia sorella. II mio buon fratello e la mia buona so- 
rella. Mio fratello h buono, mia sorella h buona. 

2. 

piccolo — little; grange — great, tall. 

The sister is good. The father and the good brother. 
The good mother and the little sister. The tall brother. 
My brother is little. My little* brother. My mother and my 
good sister. My father and my mother. My good mother and 
my little sister.*) 

*) A key, or translation of these exercises has been published for 
self-tuition. 



ft t 
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3. 

Masc. uno\ 

Fem. una] ^' ^^' 

iuo, tua, thy; il tuo, la tua, thy; rteeo, rich; pdvero^ poor; 
aifima/<£to, ill ; ^ovana, young ; nmno, tono, are ; ancAe, also. 

Exercises. 

Un padre, una madre, ud fratello, una soreila. Un buonh 
padre, una buona madre, un buon fratello, una buona soreila. 
Mio padre h un buon padre, mia madre h una buona madre. 
BliQ fratello h un buon fratello, mia soreila h una buona so- 
reila. Tuo padre h buono, ancbe mio padre h buono. Tua 
madre h buona, anche mia madre b buona. Tuo padre ha 
una buona soreila, tua madre ha un buon fratello. Mio fra- 
tello e tuo padre. Mio padre ^ anche tuo padre, e mia madre 
h anche tua madre. 

4. 

A good father and a good sister. My father is rich and 
thy father is poor. Thy young sister and my little brother. 
My mother is ill. Thy sister is also ill. My father and thy 
brother are ill. My brother and thy sister are rich. My good 
mother is ill. 

5. 

Singular, to sano, I am. 

tu set, thou art. 
egli e, he is. 
elia iy she is. 

lo sono grande. Tu sei buono. Egli h piccolo. Ella 6 
bella. Son' io ricco? Sei tu p6vero? £ egli ammalato? 
£ ella gi6vane7 

6. 

I am rich and my father is rich. Iliou art young, thy 
brother is also young. He is ill. Is he also ill? She is 
good. She is a good mother and he is a good father. Am 
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I poor? I am poor and my brotber is abo poor. My poor 
sister is ill. 

7. 

Singular, id ho, I have. 

tu hat, thou hast 

egli ha, he has. 

Ml Aa, she has. 

Plural. not abhiamo, we have. 

voi avite^ you have. 

eglino hatmo, they have. 

Ob$. The personal pronouns lo, tu, egli, noi, voi, ej^inOy 
may also be left out before the verb. 

un libra, a book; unapenna, a pen; gran, great; anche, also; 
piccolo, a, little; il giardinOf the garden. 

Exercises. 

lo ho un libro ed una penna. Tu hai un buon libro ed 
una buona penna. Ho un buon fratello. Hai una buona so- 
rella. Ho un gran libro, anche mia sorella ha un gran libro. 
Ifio fratello ha una piccola penna. Hai tu una sorella? Ho 
una sorella ed un fratello. Hai tu la mia penna? Ho il tuo 
lit»o e la tua penna. Abhiamo un padre ed una madre. 
Avete voi anche un fratello? 

8. 

I have a pen. Thou hast a book. He has a good pen. 
She has a brother. We have a sister. Have ¥^e a book? 
Ton have a good brother. Have you a little sister? They 
have a great garden. Have they a brother? Hast thou a 
book? Have I a garden? Has he a pen? Has she a brother? 

9. 

Masc. nostroA — vostroA 

Fem. nostra,! ^"^- — vo8tra,i y^^' 

Lozio^ the uncle; lazia, the aunt; ma, but; moltOy very; che 
who, which; per, for; </ove, where; trovato, found; perduto, 
lost; comprato, bought; vedutOf seen; il cappelloj the hat 
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Exercises. 

Ho comprato im buon libro. Anche mio fratello ha ve- 
duto UD gran giardino. Hai tu veduto il mio libro? Abbiamo 
uno zio che h ricco. Mia zia ha trovato una penna. Avete 
voi veduto il nostro piccolo fratello? Abbiamo veduto vostro 
zio. Ho perduto il mio cappello. II tuo libro ^ molto pic- 
colo. Nostra madre ha comprato un cappello per mia sorella. 
Dove hai tu comprato la tua penna? 

10. 

Our uncle has found a book. Your aunt is very good. 
Have you found the book which I have lost? This book is 
bought for me. Where have you found my pen? He has 
seen our father. Your uncle has lost his hat. Your garden 
is very large. We have a father who is very good. Where 
have you seen our aunt? Our uncle who is very rich. Is 
youp brother poor? The garden which we have seen is very 
large. Have you seen the book which my unde has bought? 
Your brother has the book which you have seen. 



11. 

Declensions with the definite Article. 

If the substantive begins with a consonant. 

Singular. 

Nom.- il fratello, — the brother. 

Gen. del fratdlo. — of the brother. 

Dat. al fratello. — to the brother. 

Ace. il fratello. — the brother. 

Abl. dal fratello. — from the brother. 

Decliae in the same manner: il faneiullo, the child — il cap- 
pello, the hat — il ragazzo, the boy — il imnperino^ the 
penknife — il eavdllo, the horse. 
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// cappeUo^ the hat /{ gdtto, the cat 

II figho, the sod. // cavtUlo^ the horse. 

// servo^ the servant. /{ cugino, the cousin. 

R conte, the count. // 6d//o, the ball. 

n ragdzzOj the boy. // concerto, the concert. 

n temperino, the penknife. 71 mercdto, the market 

// vicino^ the neighbour. Caro^ dear, expensive. 

// pane, the bread. Prestato, lent 

72 cu()co, the cook. Diligente, industrious. 

// cdne^ the dog. Rassomij^ia^ resemble. 
// regdlo, the gift, the present 

preferiico^ prefer; dd, I^ve; par/a, speaks ; vedo^ I see; vtene, 
comes; sovente, often; fedSle, faithful; piccolo, small; nero, 
black ; no, oo ; gri^o, gray ; Hcevuto, received ; vo, I go ; /a 
iomiglianza, the resemblance; vedutOy seen. 

Exercises, 

11 cappello del fratello ^ caro. U figlio del servo e 11 
giardiniere del conte. II temperino del ragazzo h buono. Ho 
prestato il libro ed il temperino al vicino. Preferisco il pane 
del cuoco al pane del giardiniere. D6 il bel fiore al fanciuUo 
diligente. U figlio rassomiglia sovente al padre. Avete pre- 
stato il buon temperino al ragazzo diligente? SI, abbiamo 
prestato il buon temperino al ragazzo diligente. II ragazzo ha 
veduto il cane fedele del vicino. Avete il piccolo temperino? 
SI, abbiamo il piccolo ed il gran temperino. Yedo il gatto ed 
il cane. Vo' al hallo, non al concerto. II cuoco viene dal 
mercato. 

12. 

The dog is faithful. The cat is not faithful. The bread 
of the neighbour is good. The child of the gardener is in- 
dustrious. I give the good penknife to the industrious boy. 
The cat has no resemblance to the dog. I have lent the ex- 
pensive book to the count Have you seen the little hat of 
the child? No, I have not seen the little hat of the child. 
Charles has received this beautiful present I come from the 
ball, not from the concert The boy speaks of the gray cat 
of the neighbour. The cook of the count is at the market. 
I have received this expensive gift from the count. 
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13. 
Plural. 



Nom. t frauUi. 

Gen. ifet (der; fraJUUi. 

Dat at (aV frauUu 

Ace. t fratdli. 

Abl. dot rdei'; fratm. 



the brothers, 
of the brothers, 
to the brothers, 
the brothers, 
from the brothers. 



Ohs. Substantives and adjectives ending in „o*^ and ^^^ 
form their plural in „t'^ as: tl hallo, the ball, t haUi — tZ 
conte, the count, t conti — buonOy good, (tioni. 



BeUo^ beautiful, makes „iet'' or nhegli"' before a vowel 
or impure „s". 



SonOy are. 

fi/t/e, useful. 

sempre, always. 

f amamento, the ornament. 

eceOy here are. 

Mhbano, must 

ii&6td/re, obey. 

t gmitdri, the parents. 



tl tyia^s^o, the master. 

may but. 

t7 cdmpo, the field. 

vmgano, come. 

0, or. 

t7^(ie, green, 

caro, (pi. t) dear. 

I^eitso, I think. 



Exercises. 

I padri e le madri. I buoni padri. I libri sono buoni. 
I libri dei ragazzi sono utili« I fanciulli non sono sempre 
buoni. I fiori sono Fomamento dei giardini. Ecco i cappelli 
neri dei fratelli del vicino. Ho veduto i bei cavalli dei conti, 
ma non ho veduto i servi dei conti. Non vedo i libri cari 
dei fanciulli. Hai veduto i verdi campi dei vicini? Parlo dei 
cani neri e dei gatti grigi dei vicini. I cugini del ricco conte 
vengono dal ballo o dal concerto. Abbiamo ricevuto i bei re- 
gali dai cugini dei conti. Penso sovente ai libri utili. I servi 
del conte sono al mercato. I ragazzi vengono dai verdi campi. 

14. 

Here are the children of the neighbour. Good children 
are the (gli) ornaments of the parents. Here are the masters 



17 

of these boys. I give (do) to the industrious children the use- 
ful books and the good penknives. I prefer (preferisco) the 
flowers of the gardener to the neighbour's flowers. Have you 
seen the beautiful horses of the count? Yes, I have seen the 
beautiful horses of the count at the market. We have lent 
the expensive books to the teachers of the count Have you 
received the beautiful flowers? I often think of the good 
parents of the children. 



15. 

Declension of a Snbstantiye beginning with an impure ,,8^ 

or a ToweL 

Singular. 

N. lo specchio, the mirror. tamico, the friend. 

G. dello specchio, of the mirror, delt amico, of the friend. 

D. alio specchio, to the mirror. aZf amico, to the friend. 

A. lo specchio, the mirror. t amico, the friend. 

A. dalio specchio, from the ddT amico, from the friend. 

mirror. 

Decline in the same manner: V dlbero, the tree — Fuomo, the 
man — lo seultore, the sculptor — lo sptrito, the mind, 

L' inchiostro, the ink. £' anelto, the ring. 

Lo scritto, the writing. Lo straniere, the stranger. 

Lo schioppo, the musket. L' arrivo, the arrivsJ. 

Lo scrignOf the small drawer. L* avvocdto, the lawyer. 

Lo spezidle, the chemist. 

aveteveduto,h9i\e you seen; cattivp, bad; prdprio, peculiar; ap- 
partidne, belongs ; spSsso, often ; di vedere, to see ; S stato, 
has be^; Vonore, the honour; il ioldato, the soldier; 
Guglielmo, William. 

Exercises, 

L'inchiostro ^ nero. Ecco lo schioppo del spldato. Lo 
scritto dello scultore h cattivo. Ecco lo scrigno dello speziale. 
Lo spirito h proprio all' uomo. Lo specchio appartiene alio 

Harchetti's Italian. Grammar. I. 2 
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speziale. Preferisco Fanello alio scrigno. Do ]o scritto alio 
scolare. , Ho veduto lo specchio deiio scultore. Hai veduto 
Famico d^Uo speziale? Si, ho veduto Tamico dello speziale. 
n sddato ha lo schioppo. Non vedo Famico dello straniere. 
Ho spesso Fonore di vedere la figlia dello scultore. Carlo ha 
del cattivo ipchiostro. Lo scolare parla dello scritto. Lo spe- 
ziale pensa alio scrigno. Veugo dallo scultore. Abbiamo ri- 
cevuto lo specchio e Fanello dallo straniere. Penso alF arrivo 
dello straniere. lo vo' dallo scultore. Carlo viene dallo spe- 
ziale. L'awocato h stato dallo scultore. 

16. 

The ink is often bad. The writing of the boy is not 
good. The musket belongs to the soldier. I do not see the 
musket. We have lent the mirror to the friend. The lawyer 
had the honour to see the friend of the stranger. Have you 
seen the mirror of the sculptor? No, but I have seen the 
writing of the chemist. Tes, we have also seen the vmting 
of the sculptor. William speaks of the arrival of the stranger, 
I speak of the ring of the sister. 

17. 

Plural. 

N. gli sddt&ri, the sculptors. — gli atnici, the friends. 
G. degli scubdri, of the sculp degli amid, of the friends. 

tors. 
D. agli scultdri, to the sculp agli amici, to the friends. 

tors. 
A. gli scuUdri, the sculptors. — gli amid, the friends. 
A. dagli scultM^ from the — dagli amid, from the friends. 

sculptors. 

qui, here; d6ve, where; dov^e, where isf vq, g^oes; vo, I go; 
appartengono J belong; tuccello, the bird; p6i, then; 
stato, been. 

Exercises. 

Ecco gli amici degli stranieri. Gli speziali sono qui. Gli 
scrigni degli speziali sono sovente cattivi. Dove sono gli scritti 
degli scolari? Gli scritti degli scolari sono qui. Gli anelli 
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appart^ngoDO agli scultori. D6 gli schioppi agli stranieri. 
Abbiamo prestato gli scudi e gli anelli agli amici dell' awocalo. 
Yedo gli alberi, ma noa vedo gli uccelli. D6 V inchiostro agli 
scolari. Gli scolari vengono dagli scultori. ¥6 dagli stranieri 
e poi dagli amici del giardiniere. Avete ricevuto gli uccelli? 
S\, abbiamo ricevuto gli uccelli dagli scolari. Carlo viene dagli 
scultori. Penso spesso agli alberi ed agli uccelli del vicino. 
Sono stato dagli scultori. Gli stranieri vengono dagli avvocati. 

18. 

The strangers are not here. Where are the pupils? The 
pupils are at the friends of the sculptor. The trees and the 
flowers are the ornaments of the gardens. I give the birds to 
the industrious pupils. The writings belong to the stranger. 
I prefer the rings to the muskets. Have you also received the 
birds? Yes, I hlave also received the birds. I come from the 
sculptors. We have received the rings from the friends of 
the chemist. I go to the friends of the lawyer and then to 
the strangers. 



19. 

Declension, of a Feminine Substantive. 

Singular. 

N. la mddre^ the mother. — F dnima^ the soul. 
G. ddla mddre, of the mother. — deW dnima, of the soul. 
D. alia mddre, to the mother. — alF dnima, to the soul. 
A. la mddre, the mother. — Vdnima, the soul. 

A. dalla mddre, from the mo dalF dnima, from the soul. 

ther. 

Vocabulary. 

la tirra, the earth. lacarrdzza, the carriage, 

b lima, the moon. la fiera, the fair. 

la giardiniera, the gard ener's la gnh'ra,* the war. 

wife. la contissa, the countess. 

la scoldra, f. * the female pupil, la littera, the letter. 

2* 
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la pdce, the peace. la viciiiay the neighbour, 

r agricoltura, the agriculture, la serva, the servant. 
t ombreUa, the umbrella. la cdmera^ the chamber. 

fertile, fertile ; immortdle, immortal ; rassomiglia, is like ; sovente, 
often; la c/onna, the lady; favorSvole, favorable; di Ltpsia, 
from Leipzig; nuovo, new; la cantina, the cellar; lacucina, 
the kitchen; la casa, the house. 

Exercises. 

m 

La terra ^ fertile. . La luna non ^ grande. La casa della 
giardiniera ^ piccola. Ecco la buona madre. L'anima dell'uomo 
d immortale. Dov* ^ la scolara diligente? La carrozza della 
contessa h bella. La figlia rassomigUa sovente alia madre. 
D6 la lettera alia ricca donna. La pace ^ favorevole alF agri- 
coltura. Ho prestato Fombrella alia sorella della vicina. Vedo 
sovente Tamica della contessa. Non vedo Tombrella dello sco- 
lare. Carolina viene dalla giardiniera. Carlo parla delF agri- 
coltura. Sono stato alia fiera di Lipsia. Parlo deir anima 
immortale dell' uomo. Luigia parla della pace, non della 
guerra. Vengo dalla fiera di Francoforte. V6 alia chiesa grande. 
La serva viene dalla nuova cantina, non dalla piccola cudna 

dalla camera. 

20. 

The countess is rich. The neighbour is poor. The moon 
is small. Here is the umbreUa of the wife of the gardener. 
We have seen the beautiful carriage of the countess. The 
house of the neighbour resembles the house of the countess. 

1 prefer peace to v^ar. We have lent the good umbrella to 
the countess. Have you seen the fertile land? Yes, v^e have 
seen the fertile land. The servant speaks of the new kitchen. 
I have received the favorable letter of the countess's daughter. 

21. 
Plural. 

Obs* Substantives and adjectives ending in e, form their 
plural in „i", feminines ending in ,^*^ change into „e". 

Nom. le mddrty the mothers, h dnime, the souls. 
Gen. ddle mddri, of the mo- deUe dnime, of the souls. 

thers. 
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Dat. alle mddrt\ to the mo- 
thers. 



alle dnime, to the souls. 



Ace. le mddri, the mothers. 


k dnime. 


the souls. 


Abl. daUamddri, from the 


dalle dnime, 


from the souls. 




motliers. 








Vocab 


ulary. 




r albero. 


the tree. 


altiisime, 


very high. 


la penna, 


the pen. 


bellissime. 


▼ery beautiful. 


i buoni libri. 


the good books. 


contento. 


content. 


la cittd, 


the town. 


conteniissime 


, quite content. 


le eitid, 


the towns. 


sono, 


are. 


lo zio, 


the ancle. 


tono di. 


belong to. 


tnolto, 


very. 


sempre, 


always. 


alto, 


high. 


la cu^na, 


the cousin. 


Giovanni, 


John. 


la rosa, 


the rose. 


eortile, 


the yard. 








Exercises. 


^ 



I padri e le madri. I buoni padri e le buone madn. 
I libri sono buoni. Le penne sono buone. Questi alberi 
sono alti. Le case di questa citt^ sono altissim'e e bellissime. 
Questo p6yero h sempre contento. Le figlie di nostro zio sono 
contentissime. Anche i p6yeri sono spesso contenti. Le penne 
di mia sorella sono piccole. Le engine di Giovanni sono p6- 
vere. Queste lettere sono molto piccole. Avete trovato queste 
penne nel nostro eortile? Abbiamo trovato i libri e le penne 
di vostro fratelio. Hai veduto le lettere di mio cugino? 
Questi giardini sono di mio zio. 



22. 

The pens are good. The good books of your mother. 
The beautiful houses of the city. The beautiful house be- 
longs to th^ father of my mother. I give the letters to the 
servants. I prefer good pens to beautiful roses. The bro- 
thers and sisters are quite contented. These houses belong 
to the uncles of the mother. The houses are very high. The 
cousins (female) are very beautiful. 
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23. 
Indefinite Article* 



Masc. un, uno, 
Fem. una, 



a, an. 
a, an. 



06s. If the Masc. Subst begins with an impure s ,,uno^' 
is used, as: uno sdegno, uno scritto. 





Masculine. 


impure „s'*. 


Feminine. 


N. 
G, 


un giomoj a day. 
dun giomo, of a day, 


uno spirito, a spirit. 

d^uno spirito, of a spi- 
rit. 

ad uno spirito, to a spi- 
rit. 

uno spirito, a spirit. 


una casa, a house. 
d*una casa, of a house. 


D. 


ad un giomo, to a day. 


ad una casa, to a house. 


A. 


un giomo, a day. 


una casa, a house. 




Vocabulary. 




grande, great. una scuola, a school. 
questo, this. occupata. occupied. 
scolare, scholar. parlo, I speak. 
stolto, foolish. una chiha, a church. 




una camera, a room. anche, also. 




una strada, a street. si, yes. 


- 


aggradevole, agreeable. ricco, rich. 
uno scudo, a dollar. parla, speaks. 
hai? hast thou? 






Exercises, 





Un grande spirito. Un hello spirito. Questo specchio 
h hello. Un buono scolare. Un grande stolto. Un hello 
scritto. Una grande camera. Una hella strada. Una hella 
rosa. Una hella casa. La sorella h huona. La madre h 
occupata. La campagna h aggradevole. Ecco un gran lihro. 
Carlo d^ uno scudo ad un povero uomo. Hai un amico? 

24. 

A scholaf has a hook. William is a good scholar. Yes, 
I have a good friend. Hast thou a good son? I have also 
a good hook. He has a great garden. I speak of a good 
son. A house and a church. This is a beautiful church. 
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Here is the beautiful book of a licb friend. Have you a 
large house? I have a good mother. It belongs to the fa- 
ther of a friend. A house of a scholar. He speaks of a 
school, and not of a church. 



25. 

Partitive Article. 

The partitive article has no fixed rules in Italian and is 
very little used. 



Singular. 



Norn, del pesce, 
Ace del pesce, 



\ 



some 
fish. 



dell 
deir 



^oro, I some I della carta, \ ^^™* 
*oro, I gold. I della carta, i ^' 



Nom. del pesci. 
Ace dei pesci, 



Isome 
fishes. 






Plural. 

deffli schioppi, \ 
degU schioppi, i^^^ 



some 
mus- 



delle carte 
delle carte 



\ some 

' > pa- 
' J pers. 



Vocabulary. 



mang-ialo, 

del pane, 

la came, 

bevuto, 

del vino, 

della birra, 

I'acqua, 

mercante, 

vende, 

dello zucchero, 

nostro, 

€ non, 

ancora, 

il caffe, 



eaten. 

some bread. 

the meat 

drunk. 

some wine. 

some beer. 

the wat^r. 

merchant. 

sells. 

some sugar. 

our. 

and not. 

yet. 

the coflfee. 



la cioccolata, 
nella, 
boitiglia, 
della salsa, 

V aceto, 

V olio, 
ecco, 

il laite, 
portato, 
del danaro, 
ai poveri, 
per mia, 
comprato, 



the chocolate, 
in the. 
bottle, 
sauce. 

the vinegar, 
the oil. 
there is. 
the milk, 
brought, 
some money, 
to the poor, 
for my. 
purchased. 



Exercises. 

Ho mangiato del pane e della came. Mio zio ha bevuto 
del vino, e voi avete bevuto della birra e delP acqua. Questo 
mercante vende dello zucchero e del cafT^. Nostro padre ha 
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mangiato della carne e nun del pesce. C'^ ancora del vino 
nella bottiglia? Abbiamo bevuto del vino e non dell' acqua. 
Hai della salsa? Datemi dell' aceto e deir olio. L'aceto e 
buono, ma Tolio h cattivo. Ecco del vino, dell' acqua, del 
caff^ e della cioccolata, dello zucchero e del latte. 11 padre 
ha portato del danaro ai p6veri, non io. Avete ancora del 
cdSh e dello zucchero per mia sorella? La madre ha com- 
prato del latte daila nostra vicina. 



26. 



Ddtemi, 
In cdsa, 
II burfo, 
II cdcio, 



give me. 
at home, 
tlie butter. 



n f^n^'A^n:^ \ ^c cheese. 
Ml [ormaggtOj r 

n prosciutto, the ham. 

Volete, will you? 



La ndce, the nut. 

Non volete? will you not? 
II guanto, the glove. 
La pezzuola, \ the pocket-hand- 
II fazzolettoj kerchief. 
Voglio, I will. 



Give me some butter and cheese. Have you some ham? 
Will you have some bread, or will you have some wine? I 
will not have any wine. Yes, give me some water. He ha» 
bought some gloves for me. Will you have some money? No, 
I want some pocket-handkerchiefs. He has eaten some nuts* 
He drank some water and some beer. Will you have any 
sauce? Give me some good oil, there is bad vinegar. 



27. 

Contractions of the Article with the Prepositioiis. 

The Italians, to avoid hard tones, which the pronunciation 
of two monosyllabic words following each other would produce, 
contract the article and preposition in the following way: 

from ,jin U^ is foimed „n0/'^ 



„tii /«« 



>* 



n 



nello^*, 
nella^^. 



n 



net 



•t' 



„nelle*^. 



from i,eon iP' is formed „eo/*'. 



9f 
i9 



con lo" - 
eon la" - 



i"** 



„eon V 
„coii gli" - 
eon /c" - 



ij 



„eollo*K 
„eoUi^'. 



99 



cot 



K* 



„cogW\ 
„eolle^'» 
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„iU lo^' 


is fonned „«u/''. 

- - ,^lla". 

- - „«*t-'. 

- - yySUllt^'. 


from ,yper iP* 

- „pflr /o" 

- ,^er /a" 

- „p«r i^ 

- „p«r fo'' 


is Xonned y^pel^^, 

- - y,pello''. 

- - yypella^. 


Ohs. J 


[i is better, to say 


: per lo, per la 


!, per fe. 




Voca 


bulary. 




per, 

fray tra, 
iriy 


by, throagh. 
between, amongst 
in. 


la tabaeehUra, 

con, 

la tavola, 


the snuffbox. 

with. 

the table. 


tu, 


on. 


I'armaia, 


the army. 


vedoy 


I see. 


i mobili, 


the furniture. 


il quadro, 
vado, 


the painting. 
I go. 


il leito. 
Verba, 


the bed. 
the herb. 




Exercises. 


• 



Vedo il quadro nello specchio. Vado nel giardino dello 
zio. In questo giardino vi sono belli fiori, e begli alberi. 
Nelle camere dello zio vi sono molti bei quadri. Vado in 
citta. Nell' acqua vi sono pesci. In un' anima bella. Nel- 
Tannata del monarca. Nell' erba del giardino. In cittk vi 
sono belle case. Ella h nel suo giardino con mio padre. Mio 
fratello il piccolo ^ nella scuola. Ecco un ragazzo col libro 
e colla penna. La tabacchiera ^ sul letto, e Tanello h suUa 
tavola. Lo scudo ^ per lo straniero. 



28. 

In the beautiful garden. Through the fine street. The 
fishes are in the water. I see the ring on the table. Have 
you seen the painting between the furniture ? I see him with 
the father. The little boy is still in the school. The snufF- 
boi is on the table. Flowers are in the garden. The gar- 
dener is in the garden. The cook and his mother are in the 
kitchen. The inhabitants^ of the town are in the church.. 
The bottle 2 and the glass ^ are on the stove ^. 

1 I'abil^nte. 2 la bottiglia. 3 il bicchi^re. 4 ia stufa. 
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29. 

On the use of the indefinite Article. 

The indefinite article is ,,not''^ used, V^^' if the substan- 
tive stands as an explanatory addition, as: ^ 

Tasso, poeta italiano. Tasso, an Italian poet; 

« 

or 2^^y- to denote the nation, the birth or the profession of 
a person, as: 

Luigi e Franc^se, Lewis is a Frenchman. 

Mio figlio e mercante. 
Ernesto e cattoltco. 



My son is a merchant. 
Ernest is a cathohc. 



3'^y- Before the names of countries, when they are go- 
verned by the preposition „m", as: 



Egli andrd in Germania. 


He will go 


to Germany. 


lo sono stato 


in Francia, 


I have been in France. 


i andato in . 


America. 


He is gone 


to Auierica. 




Vocab 


ulary. 




la divina com- 


the divine 


la cucitrice, 


the seamstress. 


media. 


comedy. 


la lavandaia. 


f the laundress. 


il poema, 


the poem. 


Vastronomo, 


the astronomer 


eccellente, 


excellent. 


il signdre, 


the gentleman. 


Federico, 


Frederic. 


il Tedesco, 


the German. 


il re, 


the king. 


VlngUse^ 


the Englishman 


era, 


he was. 


il Danese, 


the Dane. 


il filosofo, 


the philosopher. 


il nipole, 


the nephew. 


PJtatiano, 


the Italian. 


il pranzo, 


the dinner. 


il piltore, 


the painter. 


la cena, 


the supper. 


il poeta,, 


the poet. 


catlolico, 


catholic. 


il m6dico, 


the doctor. 








Exercises, 





La divina commedia, poema di Dante, ^ eccellente. Fe- 
derico ii Grande, re di Prussia, era filosofo. Luigi BelHni ^ 
Italiano o Francese? 11 cugino del vicino ^ pittore e poeta; 
egh h anche cattolico. II mio fratello h medico. Carolina h 
cucitrice o lavandaia? lo sono mercante, ma Carlo h astro- 
nomo. Questo Inglese h stato in Germania. I signori Ba- 
ranti sono pittori o avvocati? Carlo ^ soldato. £sopo, poeta, 
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era di Frigia, proviiicia delFAsia minore. Copernico, astro* 
Domo, era Tedesco, e Galilei Italiano. Queslo signore ^ Sas- 
sone Danese? lo non sono Francese, sono Inglese. U re 
^ in chiesa. II mio nipote h stato in Italia. lo souo stato 
in Francia. II mercante non era a pranzo, era a cena. Gli 
scolari sono a scuola, non sono a letto. Lo speziale h in 
citt^. E la lavandaia a cena? Si, h a cena. 

30. 

Mr. N., a doctor, is also a great philosopher. Keppler, 
an astronomer, was a German. Shakespeare, a poet, was an 
Englishman. This gentleman is a Frenchman or an Italian. 
The Messrs. B. are merchants. I am an Englishman, not a 
Frenchman or a Dane. The sister of the gardener is a laun- 
dress. The son of the neighbour is a cook, not a lawyer. 
My nephew is not at home. The children of the philosopher 
are at school. The friends of the sculptor are in the town.' 
My brother has been in Italy. My father is gone to France. 
The „falher of a family", a comedy by Goldoni, is excellent. 
Where is the gardener? He is at supper. This Dane has 
been in London. This Frenchman has been at Rome and 
at Florence. The son of the physician is in Italy, not in 
Germany. 



31. 
Declension of Proper Names. 



Nom. Carlo, Charles. 

Gen. di Carlo, of Charles. 

Dat. a Carlo, to Charles. 

Ace. Carlo, Charles. 

Abl. da Carlo, from Charles. 



Enrico, Henry. 
d Enrico, of Henry. 
ad Enrico, io Henry 
Enrico, Henry. 
da Enrico, from Hen- 
ry- 



Vocabulary. 



Giovanni, 

Francesco, 

Guglielmo, 

Carolina, 

Luigia, 

Milano, 

Venezda, 

Parigi, 

Londra, 



John. 

Francis. 

"William. 

Caroline. 

Louisa. 

Milan. 

Venice. 

Paris. 

London. 



arrivatOj 

pariito per, 

il giovane, 

dato, 

si chiama, 

e di, 

lontano, 

scritto, 

la capitdle, 



Fienna, Vienna. 
di Fienna, of Vienna. 
a Fienna, lo Vienna. 
Fienna, Vienna. 
da Fienna, from Vien- 



na. 



arrived, 
gone to. 
the youth, 
given, 
is called, 
belongs to. 
far. 

written, 
the capital. 
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Exercises. 

II figlio di mio zio si chiama Carlo, e sua figlia si 
chiama Luigia. II figliuolo di questo scultore si chiama Gug- 
lielmo. La zia di Fernando ^ arrivata; ma suo padre h par- 
tito per Londra. La sorella di Luigi h grandissima. La zia 
di Luigia ba scritto una gran 16ttera ad Adolfo. Francesco ha 
ricevuto questa penna da un giovane, che si chiama Ridolfo. 
II cugino di Giovanni h partito per Parigi. L'ombrella di Ca- 
rolina ^ piccolissima. Abbiamo dato la nostra tabacchiera a 
Guglielmo. Questo cappello ^ di Giovanni, e questo mantello 
h d'Adolfo. Nostra zia h a Milano. Lo scultore ^ a Vienna. 
Questa donna h di Venezia. II nostro amico h di Parigi. 
nostro servo ^ arrivato da Londra. 

32. 

Charles has arrived from Milan. It belongs to Henry. 
I give the ring to Henry. The little boy is . called William. 
Have you found John's penknife? We have given our glass to 
Francis. My uncle has gone to Paris. Louisa has arrived 
from Venice. Louis and William are nephews of John. Wil- 
liam's letter is to Caroline, not to Henry. Henry has written 
a long letter to Louisa. William goes to Greenwich, a town^ 
not far from London. Caroline speaks of Paris, the capital 
of France. 



33. 

The Genitive „di'' of 

serves to unite two Nouns which designate one person or a 
thing, as: 

n maistro di scudla. The schoolmaster. 

// maestro di bdtto. The dancing-master. 

// padrdne di cdsa. The master of the house. 

Una stdtua di mdrmo, A marble statue. 

Tre paia di stivdli. Three pairs of boots. 

// mese di Giugno. The month of June. 

II rnSse di Luglio. The month of July. 
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n re dt Sassdnia. The king of Saxony. 

Un hicchiere di birra. A glass of beer. 

La cittd di Pietroburgo. The town of Petersburg. 

84. 

Exercises. 

There is a glass of wine. I have drunk ^ a glass ^ of 
fresh 3 water. Yes, I have also seen^ the Emperor^ of 
Austria. The month ^ of April is changeable'^. William 
speaks ^ of the month of July. * Here is a plate ^ of soup ^o. 
Have you a gold watch *i? No, but I have a silver 12 watch. 
We have drunk two ^^ cups 1* of tea ^^ and one cup of choco- 
late 1^. Henry speaks of the dancing-master. The master of 
the house has drunk two bottles of Champagne ^'^. 

1 bevato. 2 biccbiere. 3 fresca. 4 vednto. 5 Timperatore. 6 il 
inese. 7 yariabile. 8 parla. 9 un piatto. 10 la zi!ippa. 11 To- 
rol6gio. 12 Targento. 13 due. 14 la (azza. 15 il l^. 16 la 
cioccoliia. 17 seiampAgna. 



35. 

The Dative „a'' to. 

The Dative „a'^ to, following a noun, idiomatically signi- 
fies the mode of the action of the first noun. 

Una nave a rimi {una barca). A rowing vessel (a galley). 

Un nrnlino a vento. A windmill. 

Un battello a vap^re. A steamboat. 

Un oroldgio apdlvere. An hourglass. 

Un bdgno a vapdre. A vapour bath. 

La scdla a chidcciold, A winding staircase. 

36. 

Exercises. 

The miller ^ has a watermill and a windmill. This steam 
1 il mugniio. 
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engine^ is not good. Have you seen a steamboat? Yes, 
I have often seen steamboats. The merchant speaks of a 
galley and not of a locomotive engine ^. Charles comes from 
the vapour bath. In the house of the countess are two beau- 
tiful winding staircases. 

1 la m^cchina. 2 una macchina a vapore. 



37. 

Formation of the Plural of Noons. 

Masculine nouns terminating in ,,a, e, o'S or feminines 
terminating in „e'' change their plurals into „i'\ as: 

il poetdy — the poet — t poeti. 

la madrey — the mother — fe madri. 

il giomo, — the day — t giomi. 

la mano, — ; the hand — fe mani. 

Obs. 1) Feminine nouns ending in „a" form the plural 
in „e", as: 

la sorelltty — the sister — fe sordle, 
la donna, — the woman — fe donne. 
la sposa, — the wife — fe spose. 

2) Nouns, ending in ,,cta, gia, scio, cto, gio, mo*', some- 
times leave out in the plural the „i", preceding the final 
vowel, as: 

la cacciay — the chase — fe cacce. 
la spiaggia, — the shore — fe sptagge. 

But nouns, in which the „t^' is accented retain the ,,1^^ 
in the plural, as: 

il soldo, — the willow — t so/ci. 
il viUaggiOj — the village — t viUaggi. 

d) Monosyllabic nouns, or those ending in accentuated 
Towels, remain unchanged in the plural, as: 

il re, the king — la virtu, virtue — la cittd, the town. 
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Exercises. 

1 buoni poeti sodo rari. I giorni della vita uroana sono 
corti ^ I fanciulli debbono ubbidire ai genitori ^. Parigi e 
Brusselle sodo due gran citt^. Giulia ba una gran virtilL 
Questa ragazza ha le guance^ vermiglie^. 

1 short. 2 parents. 3 cheeks. 4 red. 

38. 

The penknives of the boys are not alv^rays good. The 
stars 1 are brilliant ^. The mornings ^ are agreeable K The 
nights 5 are dark 6. The wives are ambitions'^. The servants » 
are timid ^. Louisa comes from the towns of Paris and Lon- 
don. I speak of the poets of England. The cheeks of the 
girls are not alvvays red. It is a great pleasure i<) to see 
hunting. Some^^ willows are not tall. 

1 la Stella. 2 lucente. 3 la maltina. 4 aggradevole. 5 la notte. 
6 oscura. 7 ambiziosa. 8 la serva. 9 timida. 10 il dlverli- 
m^Dto. 11 alcuni. 

39. 

Nouns, ending in „ca, ga, co, go'^, form their plurals in 
„cAe, ghe, chi, ghi", as: 

Sing. Plur. 

il duca, — the duke — i duchi, 

rocOy — the goose — le othe* 

la spiga, — the ear of corn — le spighe> 
il hosco, — the forest — i bosM. 

il catdlogo, — the catalogue — t catdloghi. 

Ohs, There are some exceptions in the nouns. ending in 
„co", the Plural of which is in ^^d", as: 

Tamico, gli amid — il medico, i medici etc. 

Vocabulary. 

il fittaiuolo, the fanner. ci sono, there are. 

tdnitra, the duck. sono andati, are gone. 

Vuecillo di ra- the bird of prey. antico, old, ancient. 

pina, irano, were. 
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valorosOf 

il ftcOj 

Valbicdcca, 

la pesca, 

il granOj 

la barca, 

Vago da cucire^ 

aeuto, 

selvatico (che), 

TammaldtOj 

TalbergOj 

pubblicdto. 

sdpraf 



valoroas. 

the fig. 

the apricot. 

the peach. 

the corn. 

the boat 

the needle. 

poinled. 

wild. 

the sick person. 

the inn. 

published. 

over. 



tastrologia, 
Vinlrigo, 
ignobile, • 
perduto, 
FobeltscOf 
I' EgizidnOf 
celebre, 
^ il Greco, 
coltivdvano, 
Varte, f. 
la sciiriza, 
Vistdrico, \ 
lo storico,' J 



the astrology. 

the intrigue. 

ignoble. 

lost. 

the obelisk. 

the Egyptian. 

celebrated. 

the Greek. 

they cultivate. 

the art 

the science. 

the historian. 



40. 

Exercises, 

II fittaiuolo ha delle oche e delie anitre. Le spigfae del 
frumento sono ancora piccole. Nei boschi ci sono molti uc- 
celli di rapina. 1 cuochi del conte sono andati dalle cuoche 
della contessa. Gli antichi Tedeschi erano valorosi. Le amiche 
di Luisa hanno un cestello di fichi, di albicocche e di pesche. 
II venlo ba rolto le barche. Ecco molte spighe di grano. Gli 
agbi da cucire sono acuti. Gli ammalati debbono ubbidire ai 
medici. Gli alberghi sono spesso cattivi. Gli astrologhi banno 
pubblicato molti dialoghi sopra Fastrologia. Le anitre selva- 
tiche sono rare in questo paese. Gli intrighi sono sempre 
ignobili. Abbiamo perduto i cataloghi. Molti popoli dell' Africa 
sono ancora selvatici. Ernesto e Luigi hanno buoni impieghi, 
ma hanno anche molti nemici. Negli alberghi ci sono spesso 
molti mendici. Gli obelischi degli Egiziani sono celebri. Gli 
antichi Greci coltivavano le arti e le scienze. GV istorici greci 
parlano molto dei popoli selvatici dell* Asia. 



41. 

The doctors are the friends of men. The friends of Julia 
have lost two catalogues. These beggars come from the inn. 
Here is a wild goose and a wild duck. The geese of the 
farmer are still small. The ancient Germans were no astro- 
logers. The Egyptians were astrologers. I speak of the un- 
worthy intrigues of the man. I prefer peaches to apricots and 
figs. This Frenchman has published several different dialogues. 
In some forests are wild ducks and birds of prey. 
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42. 
Nouns, ending in to and jo, form their plurals by lea ving 



out 0, as: 



// consiglio 
11 capriccio 
II figlio 
11 librajo (to) 
11 fomajo (to) 
11 beccajo (to) • 



the council 
the caprice 
the son 
the bookseller 
the baker 
the butcher 



t consigU. 
i capricd, 
i figli. 
i lihraj (t). 
i fomaj (i). 
i beccaj (i). 



Obs, Words, ending in drio, if to, icio, or izio, change 
io in j, or I, as: 

// prindpio — the beginning — t principj ft), 

n precipizio, — the precipice — i precipizj (t). 

II vizio, — the vice — t vizj ft). 

II benefizio, — the good action — t benefizj ft). 

In words, ending in to with the accent on t, the plural 
is formed in it; the accent remaining on the first i, as: 

// mormorio — the murmur — t mormortu 
pio — pious — pii. 





« 


Vocabulary. 




ddlo, 


given. 




il calamdjo. 


the inkstand. 


FavversdriOf 


the enemy. 




la difficoUd, 


the difficulty. 


erano, 


were^ 




il cuechidjo, 


the spoon. 


si tenevanOf 


were held. 




infhoy 


heard. 


letio. 


read. 




il paldzzo della the town hoi 


ii didrio, 


the diary. 




cittd. 




la came, 


the meat. 




il calpestio, 


the stamping. 


la strada, 


the street. 




lo zio, 


the uncle. 


il ruscello, 


the brook. 


Ex 


43. 
ercises. 





I figli dei Ubrai hanno dato buoni consigll agli avversart 
<)i Carlo. La moglie del fornaio ha gli occhi grandi. Parlo 
dei beccai, ma non parlo dei fornai. Questo beccaio ha buona 

Uarchetti's Italian Grammar. 1. 3 
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carne. Gli duguri erano nei tempt. Hai letto il diario d'Er- 
nesto? Si, ho anche letto i diari d' Alberto e d'Augusto. I prin- 
cipt d'una lingua sono sempre difficili. Ecco dei calafflai di 
ferro. Abhiamo ricevuto dei gran benefict. Gristorici parlano 
delle difficoltk dei principi deir istoria^ Penso ancora ai pre- 
cipizt delie montagne. Luisa ha una dozzina di cucchiai d'ar- 
gento. I giudizt si tenevano nel palazzo della cittk. I cala- 
mai d'argento sono cari. Ho inteso il calpestfo di alcuni ca- 
valli nella strada.' Gli zii di Federico sono pii. Avete inteso 
i mormorii dei ruscelli? No, non abbiamo inteso i mormorii 
dei ruscelli. 

44. 

The caprices of sick people are very great. The book- 
sellers talk of books, the bakers of bread, and the butchers 
of meat. Where are the silver spoons? The silver forks ^re 
in the kitchen. The historians speak of the temples of the 
Greeks and Romans. We have not yet read the diaries 
of the travellers. I have received much kindness from the 
uncle of Charles. The countess has two silver inkstands. The 
master speaks of the virtues and vices of men. 



Irregfnlar Plurals. 

Some nouns have an irregular plural, as: 

Dio, — God- — gli dei, 

Vuomo, — the man — gli uominu 
la moglie, — the wife — le mogli, 
il bue, — the ox — t buoi. 

Some nouns terminating . in o, form a regular plural in 
f, and an irregular one in a, 

Tan^Uo^ — the ring — gli aneUi and le anella. 

il hraccio, — the arm — t hracd - le hracda, 
il dito, — the finger — t diti - le dita, 

il coltdlo, — the knife — t eoUeUi - le colteUa, 
ilcamo, — the horn — t comi - le coma, 
il fondamento — the foundation — ifondamenti - le fondammta. 
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il frutto, 

il kgno, 
il labbro, 
il gindcchio, 
il membro, 
il castdlo, 
il muro, 
il ImzuolOy 
il vestimento. 



the fruit — t frutti and fe frutta, le 



the wood 
the lip 
the knee 
the member 
the castle 
the wall 
the sheet 
the dress 



t legne 
i labbri 
t ginocchi - 
t membri 
t castelli 
t muri 
i knzuoli - 
ivestimenti - 



frutte. 
le legna. 
le USbbra. 
le ginocchia. 
le membra, 
h castella. 
le mura. 
le lenzuola. 
le vestimenta. 



Nouns with two different terminations: 



Tala,\ .. .^^ le ale. 
Vale,] the wing ^^^ ^. 

;aW«> I the herd 
la gregge, 



la canzdna, 
la canzone 



•\ 



the song 



I U 



gregge. 
greggi. 

canzone, 
canzohi. 



Some nouns ending in o, form their plural in a: 

il centindio^ — the hundredweight — pi. le centinaia, 

il miglio^ — the mile — 

to staio^ — the bushel — 

il pdiOj — the pair — 

TuovOj — the egg — ■ 

Nouns, that have no plural: 



le miglia. 
k. staia. 
le paia. 
le uova. 



la prole^ the progeny. 
la mane^ the morning. 



la stirpe^ the race. 
il mele^ the honey. 



Others have only a plural, as: 



I calzdniy the trousers. 

le esequie, the obsequies. 

le faiici^ the throat. 

k fdrbici^ the scissors. 

le molette^ the tongs. 



le nozze, the wedding. 

le renij the loins. 

k viscere^ the bowels. 

t vanni (poetical)^ the wings. 



3* 
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45. 
The Oenler of Honns. 

General Rule. 

The Masculine are: 

1. The names and professions of men, as: 

Augusto, Augustus. II poeta, the poet. 

/{ dentista, the dentist. // pildta^ the pilot. 

2. The names of trees, mountains and metals, as: 

II melo, the apple-tree. VArgento, the silver. 
II sdlciOy the willow. // rdme, ' the copper. 

II YtsuviOy Vesuvius. II piombo^ the lead. 

3. The names of the days, of the week and months, as: 

// Lunedij Monday. Genndio^ January. 

// Martediy Tuesday. Fehbrdio, February. 

// Mercokdiy Wednesday. MdrzOj March. 

4. All adjectives, or words taken from other parts of 
speech and used as substantives, as: 

II niro, the black. // no, the no. 

// perche, the wherefore. lo scriverey the writing. 

«5. The nouns ending in o and some in t, as : 

n pidtto, the plate. II di^ the day. 

Lo scdnnOy the bench* // tondOj the saucer. 

TarcOy the bow. 

46. 
Exercises. 

U giardiniere ha piantato dei pnigni^, dei peri 2, dei 
meli, dei ciriegi^ e dei persici^. Gli aranci^, i fichi^ e gli 
ulivi'7 crescono^ in Italia. II Vesuvio, TEtna e TEcla sono 
vulcani. II mese d'Aprile ^ variabile ; ma il Maggio^ ^ quasi ^<) 
sempre hello. Coll' argento, coir oro e col rame si fabbrica il 

1 the plum-tree. 2 pear-tree. 3 cherry-tree. 4 peach-tree. 
5 orange-tree. 6 fig-tree. 7 olive-tree. 8 grow. 9 May. 10 almost. 
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danaro ^o. U ferro ^^, il piombo e ToUoiie ^^ sono metalli molto 
utili alFuomo. I libri dei ragazzi non sono sempre buoni» 
Gli scanni sugli alberi sono rotti. 

10 money. 11 iron. 12 brass. 

47. 

The rose-trees 1 in the garden of the count are very 
beautiful and tall. We have planted cherry-trees and peach- 
trees to-day. The beeches ^ were already green ^ in the month 
of April. The olive and fig-trees grow in warm^ countries, 
such as Spain and Italy. This traveller speaks of Etna, not 
of Hecla. The months of June and July were not very warm^ 
this year. In August there is much fruit ^ in the market''. 
The friend was here on Thursday s, not on Saturday ^ Iron 
is a durable ^<^ metal. Gold and silver are precious ^^ metals. 
Who has broken 12 the bow^^ of the boy? Henry has broken 
the bows of the boys. The astronomers speak of a new eclipse. 

1 il ros^io. 2 il faggio. 3 verde. 4 and 5 caldo. 6 fruUo. 
7 il mercato. 8 il giovedi. 9 il sabato. 10 dur^vole. 11 pre- 
zioso. 12 rotto. 13 Tarco. 



48. 
The Feminine are: 

1. Nouns ending in a and u with the accent, as: 

La tdvola, the table. La testa, the head. 

La gruy the crane (bird). La virtUy the virtue. 

The exceptions are many words of greek origin, as: 
il clima, il sistema, il tema etc, 

2. The names of fruit, as: 

La mela, the apple. La noce, the nut. 

3. The names of sciences, virtues or vice:', as: 

La filosofia, the philosophy, fipocrisia, hypocrisy. 

La chirurgia, surgery. Vambizione, ambition. 

La hugiaj the falsehood. La pittiira, art of painting. 
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V 


ocabulary. 




la prugna, 


the plum. 




sublime^ 


sublime. 


la pira^ 


the pear. 




il pitlore, 


the painter 


la ciriegia, 


the cherry. 




ditto, 


said, told. 


maiurOy 


ripe. 




tuecello. 


the bird. 


la -nSspola, 


the medlar. 




il collo, 


the neck. 


dmano, 


they love, like. 


la gambay 


the leg. 


la mdndorla, 


the almood. 




lunghcy 


long. 


dolce. 


sweet. 




la primavSi*a, 


the spring. 


la scienza, 


the science. 




\ 





49. 

Datemi delle prugne, delle pere, delle ciriege e delle 
pescbe. Le albicoccbe noa sono ancora mature. Ci sono 
delle mele, delle noci e delle nespole al mercato. Ecco una 
bella mela, ma questa pera non ^ matura. I fanciuUi amano 
le castagne. La mandorla h amara o dolce. La filosofia h 
una scienza sublime. Parlo dell' ipocrisia d'Amalia. La chi- 
rurgia ^ I'arte d'operare coUa mano in medicina. 11 pittore 
parla dell' arte della pittura. Questo ragazzo ba detto una 
bugia. La grili e un uccello col collo lungo e coUe gambe 
lungbe. La virtti h la vera ricompensa degli uomini. La 
gioventil ^ la primavera della vita umana. Una tavola di 
marmo ^ durevole. 

50. 

Cranes are large birds. Tbe bonorable man does not 
always think of the recompense ^ of his virtue. The climate 
of Russia is very cold. The Doctor thinks of the crisis of 
Louisa's illness. The days of youth ^ are short. Children like 
sweet almonds and nuts, but not bitter almonds. Who has 
bought apples and medlars in the maikiet? The apricots are 
not good this summer 3. The Professor speaks of philosophy, 
as a subUme science. He does not speak of medicine or 
history. Hypocrisy is a great vice. I am thinking of the art 
of painting. The ambition of Charles is great. 

1 ricompensa. 2 la gioventi!i. 3 Testate. 



51. 
Nouns ending in e are partly masculine, partly feminine. 
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1. They are MascuUne, if ending in fe, me, nie, one^ 
are and ese, as: 



Lanimale^ 
II miek, 
n lume, 
II dente, 
II pontej 



the animal, 
the honey, 
the iight. 
the tooth, 
the bridge. 



II bastone^ the stick. 

// sap6ne, the soap. 

n fidre, the flower. 

// paese, the country. 



2. They are Feminine, if ending in ce^ ge, te, de, rte^ 
vCj ine, ione^ as: 



La luce^ 
La cicatrice. 
La radice^ 
La v6ce, » 
La legge, 
La strdge, 
La specie^ 
La superficies 
La fede^ 



the light, 

the scar, 

the root« 

the voice, 

the law. 

the defeat, 

the species, 

the surface, 

the faith. 



La lode, 
L'arte, 
La morte, 
La chidve, 
La neve, 
La grdndine, 
La passidne, 
La confusidne, 
La contagidne, 



the praise, 
the art. 
the death, 
the key. 
the snow, 
the hail, 
the passion, 
the confusion, 
the contagion. 



Vocabulary. 



i7 cane, 
il prodotto, 
(ape, 
Oldnda, 
il mondo, 
il ditdhf 
il garofano, 



the dog. 
the produce, 
the bee. 
Holknd. 
the world.' 
the thimble, 
the pink. 



odorifero, 
la religione, 
VintelUttOf 
sotterrdneo, 
la pidnta, 
il legislatore, 



odoriferous, 
the religion, 
the intellect, 
subterranean, 
the plant, 
the legislator. 



52. 

Exercises. 

II cane h un animale fedele. II miele ^ il prodotto delle 
api. Ho yeduto un gran canale in Olanda. II sole h il lume 
del mondo. Un dente di Maria ^ nero. II ditale di Maria k 
d'argento. Chi ha rotto il bastone d'Antonio? II garofano h 
un fiore odorifero. La religione h la luce deir intelletto uma'no. 
La radice h la parte sotterranea della pianta. II legislatore 
parla di legge. La strage dei nemici era grande. 
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53. 

The honey is sweet. There are great canals in Holland. 
I have lost^ a tooth. The pink is not odoriferous. Owe me 
a piece of soap. This flower is the creation of the spring 2. 
This brass candlestick ^ is broken. This bridge is new. A bee 
is in this flower. William has a great pain^ in his foot^ 
Rome was the seat of the arts and sciences. The under 
ground part of a plant is called the root Who has a scar 
in the face? The fields are covered with snow in winter. 
Death often creates a great confusion in the life of men. 
The passion of men is very great. 

1 perduto. 2 la primavera. 3 il candeliere. 4 il dolore. 5 il piede. 



54. 

The Formation of the Feminine. 

The change of the masculine into the feminine is made 
by the final syllable, namely: 

1. Masculines ending in 0, take a, in the femi- 

nine, as: 

II cogndtOy the brother -in- La cognata^ the sister-in- 
law, law. 

II cavdllo^ the horse. La cavaUa, the mare. 

/{ maestrOy the master. La maestray the mistress. 

2. Masculines ending in a, change the feminine into 

essa, as: 

// Duca^ the Duke. La Duchessa, the Duchess. 

II poeta:, the poet. La poetessa^ the poetess. 

// profetay the prophet La profetessa, the prophetess. 

3. Qualifying substantives belonging to males ending in 

e, change the femiuine into a, as: 

II padrdnej the master. La padrana^ the mistress. 

// locandierej the innkeeper. La locandiera, the landlady. 
// cameriere, the valet. La camerieray the lady's maid. 
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The Exceptions to this Rule are: 



lire, 


the king. 


La regina. 


the queen. 


II principe. 


the prince. 


La prt'nctpessa, 


the princess. 


II cotUe, 


the count. 


La contessa. 


the countess. 


/{ 5ar(me, 


the baron. 


La haronessa. 


the baroness. 


n mercantej 


the merchant 


La mercantessa^ 


the merchant's 
wife. 


Voste, 


the host. 


Vostessa, 


the hostess. 


Vahbatej 


the abbot. 


Lahbadessa, 


the abbess. 



4. Many of the names of common animals ending in the 
masculine in e, change the feminine irregularly. 



// pavone^ 
II leone, 
Vekfante^ 
II cane, 
II hue, 



the peacock, 
the lion, 
the elephant, 
the dog. 
the ox. 



La pavonessa, the peahen. 

La konessa, the lioness. 

Velefantessa, the elephant f. 

La cagna, the bitch. 

La vacca, the cow. 



5. Masculines ending in tore change the feminine 
into trice, as: 



Vimperatore, the emperor. 

Cambascia- the ambassa- 

tdre, dor. 

n cantat&re, the singer. 

II pittdre, the painter. 

Vattore, the actor. 



Vimperairice, 
Vamhascior 

trice. 
La cantatrice. 

La pittrice, 
Lattrice, 



the empress. 

the ambassa- 
dress. 

the female 
singer. 

the painter. 

the actress. 



6. Some masculines ending in e remain unchanged in 
the feminine, as: 



II eonsdrte^ the consort. 
Veride, the heir. 

U nipdte, the nephew. 
II parinte, the relation. 
Un Frandse, a Frenchman. 

Vn Inglise, an English- 
man. 



La consorte, 
Lerede, 
La nipdte, 
La parente, 
Una Francese, 

Una Inglise, 



the wife. 

the heiress. 

the niece. 

the relation. 

a Frenchwo- 
man. 

an Englishwo- 
man. 
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55. 

Ea^ercises. 

Abbiamo comprato una cavalla. U senro e la serva del 
conte sono dal cuoco e dalla cuoca. La padrona di casa Tiene 
dal giardiniere o dalla giardiniera. Lo scolare va dal maestro 
o dalla maestra. U barone non k in casa, ma la baronessa h 
in casa. L'abbate e Tabbadessa vengono dal monastero. La 
dottoressa guarda^ dalla finestra^. La principessa non ^ an- 
data al concerto. Dio ^ il creatore del cielo e della terra. 
II r^ e la regina di Sassonia sono andati al bagno ^ di Teplitz. 

1 looks out 2 window. 3 bath. 

56. 

William's sister-in-law is in town. The servant of the 
countess has brought the mare. The mistress of the house 
is not at home. The Duchess is gone to the concert. She 
is a great poetess. I have seen the prophetess to-day in the 
tlieatre. — She is the woman of this house. — The inn- 
keeper's wife is a good woman, but the innkeeper is a bad 
man. — The Queen of England's name is Victoria. — The 
Queen's Consort was Piince Albert. The young baroness looked 
out of the window. — The abbess went into the convent. 



57. 

The Adjective. 

The adjectives in Italian agree ^vilh the substantives in 
gender and number, being naturally subject to the same case. 

1. Those adjectives ending in o, are masculine, and 

change to a in the feminine, as: 

dotto, learned — dotta; hiancOy white — bianca, 

2. Adjectives ending in e remain the same in the mas- 

culine and feminine. 

3. The adjectives: bello^ quello^ grandej santo change be- 
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fore a masculine noun, if it begins with a consonant, into hely 
qudy gran^ san. 

Vocabulary. 

la betula^ the birchlree. creatore^ creative. 

rolondo, round. la mines tra, the soup, 

amabile, amiable. VorgogUo, the pride. 

la forza, the power. largo^ wide. 

Exercises. 

Ecco una alta b^tula. La terra ^ rotonda. Questa birra 
^ amara. Abbiamo del buon burro, ma del cattivo formaggio. 
Luigia ^ una ragazza amabile. La forza creatrice della natura 
^ grande. La storia romana ^ inleressante. La chiesa di 
San Carlo a Vienna ^ molto beHa. Datemi un poco di burro. 
JNon ho molta carue. ' 

58. 

The friend of my father is rich. The amiable little girl 
is ill. Here are good soup, good bread and fresh butter. This 
young ItaUan lady is very amiable. This rich man has much 
pride. The large house has fewer windows than the small 
house. I have good apples. I have drunk a glass of bitter 
beer. The trees in the little garden of our neighbour are not 
high. — St. PauFs is a beautiful church. A wide street. 
It is a white mare. She is a learned woman. 



59. 

The Plurals of Adjectives. 

The plurals of those masculine adjectives ending in o 
change into t, the feminine ending in a- change into e, and 
those ending in e change into t. 

Vocabulary. 

ia Signorina^ the young lady. quanta, how much. 

civile, civil. i7 tes6ro, the treasure. 
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saviOy 

molto, 

quanta 

S'ofia, 

sticido, 

fangdso, 

grasso, 



the wealth. 




ciieo^ 


wise. 




quesio^ 


much. 




quello, 


how many! 




quanta ? 


Sophia. 




poeo. 


dirty, 
muddy. 




troppo. 




i treni, 


fat. 




la strad 




Ex 


erctses. 



blind. 

this. 

that 

how much? 

little. 

too much. 

the trains. 



Queste signorine sono aroabili e graziose. Le guerre ci- 
vili sono sempre terribili. 1 palazzi del r^ sono magniOci. 
Quegli specchi sono luughi e largbi , ma sono anche cari. 
Quanti tesoril quante ricchezzel Ho dato dei consigli savt 
a Sofia. La contadina ba pocbi buoni pomi di terra. Le 
strade sono molto fangose. 11 professore parla delle belle 
arti. I treni della strada ferrata sono carichi di mercanzie. 
I cortili dei fittaiuoli sono pieni di galline, d'ocbe e d'anilre 
grasse. U medico parla delle malattie cronicbe, ma non delle 
malattie perigliose. In questo giardino ci sono dei bei fiori 
e delle buone frutta. {Icco de' bei luoghi apricbi. Giuseppe 
e Federigo sono ragazzi civili e diligenti. Cristina ha delle 
buone amiche, delle sorelle amabili e dei libri utili. Gli 
uomini ciecbi non sono sempre infelici. Ho veduto pochi 
ragazzi, ma molte ragazze nella chiesa di Santo Stefano. 
Quel galli d'India sono biancbi. 



60. 

Those boys were always industrious and civil. Tbose 
trees are laden with fruit. I often prefer old books to new 
ones. Tbe treasures of the earth are infinite. Who has 
given good council to Emily? The young countesses have 
given wise advice to William. How many goods! The streets 
in many little towns are dirty. Here are poor peasant-women. 
We have some geese and ducks, but the geese are not yet 
fat. I have seen some blind children in the church. I pre- 
fer red roses to white ones. 
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61. 

Pofition of A^eetiyet. 

1. All adjectives of one syllable, and the others when 
used figuratively or emphatically are placed "before" the 
noun, as: 



Un gran gtardino, 
Un* ardente brama, 



a large garden, 
an ardent desire. 



2. All adjectives of three and more syllables when used 
in an ordinary sense are placed ''after ' the noun, as : 



Un uomo malvdgio. 
Un albero fruttiferOy 



a wicked man. 
a fruitful tree. 



3. Those adjectives which denote the nation, dignity, 
quality, colour, or figure, are placed ''after" the noun, as: 



Del panno nero^ 
Bel latte ccddOj 
La mtisiea tedesca^ 
II consigliere dulico, 



black cloth, 
warm milk, 
the german music, 
the privy counsellor. 



4. The participles, as: 

brillantey brillant. rotto^ broken, passdto, past. 

5. The adjectives with an addition, as: 
una casajroppo aba, a too high house. 

62. 





Voca 


bulary. 




vecchio, 


old. 


il tondo. 


the saucer. 


il nonno, 


the grandfather. 


debole, 


week, feeble 


il forco, 


the pig. 


Vt fii, 


it was. 


nagro. 


lean. 


passato, 


past 


il topoy 


the rat. 

• 


la sita, 


the silk. 


iodve^ 


sweet, lovely. 


verde, 


green. 


vigilante, 


watchful. 


pesdnie. 


heavy. 


Jfiontagnoso, 


moantainous. 


la eima. 


the summit. 


Id fattoressa, 


the farmer's wife. 


il ghiaccio, 


the ice. 


il soreto, 


the mouse. 


la nivey 


the snow. 
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Exercises. 

lo conosco una veccbia in una piccola citUi. Enrico h 
un buon ragazzo. II nonno di Luigia ha un bel giardino ed 
una bella casa. Giulia ba Tardente brama di yedere 11 suo 
caro consorte. . Vi sono molti begli alberi fruttiferi nel gran 
giardino della ducbessa. La fattoressa viene dall* alia torre. 
11 fittaiuolo ha dei porci grassi, ma delle vacche magre. Ho 
veduto dei topi, e de' sorci biancbi. Datemi del latte caldo, 
ma delta birra fresca. Ho comprato dell' incbiostro rosso. 
La musica italiana ^ molto soave. Un cane vigilante h un' 
animale utile all' uomo. La Svizzera h un paese montagnoso. 
Ecco un tondo rotto. La lingua tedesca 6 molto difficile. 
Vi fu un ballo brillante mercoledl passato. Ho una ombrella 
di seta verde. Ecco un libro troppo pesante per un ragazzo 
cosi debole. Le cime degli alti monti sono sempre coperte 
di gbiaccio e di neve. II consigliere aulico fu qui la dome- 
nica passata. Questa finestra h troppo larga. 

63. 

It is an old man. The dog is a faithful and watchful 
animal. The old uncle of Charles has beautiful books. We 
have the most ardent desire to see Henry's grandfather. This 
lean pig is not young. This umbrella is of very beautiful 
green sUk. Have you received a pair of new shoes from the 
shoemaker? Do you know, the privy counsellor Young? No, 
1 do not know Mr. Young the privy counsellor. Have you 
many Italian books? Yes, we have many Italian books. 
I know some very clever and amiable young ladies. 



64. 
The Comparison of A^ectivet. 

Rcgolar Comparisons. 

Positive. Comparative. Superlative. 

Grande^ great, — piu grande, greater, — il piu grande, the 

greatest. 
RiccOf rich, — piu rieco, richer, — il piu rieco, the 

richest. 
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Exercises. 

Quest^ uccello k piccolo; esso ^ piil piccolo del mio, h il 
piil piccolo di tutti gli uccelli. 11 leone ^ forte; esso h piii 
forte della Ugre ; h il pii!t forte di tutti gli animali. Ecco una 
grande casa ; essa h piu grande della nostra ; ^ la piii grande 
della cittk. Questa ragazza k molto amabile; ella i fid ama- 
bile di sua sorella. Adolfo i piu diligente di suo fratello; egli 
e il piti diligente di tutti i miei fanciuUi. Caterina ^ piu ra- 
gionevole di Maria; ella h la pii!i ragionevole di tutte. 

65. 

Henry is taller than William, but Adolphus is the tallest. 
He is young, but Francis is the youngest of my brothers, and 
Mary the youngest of my sisters. This merchant is poor, this 
doctor is poorer, but this painter is the poorest man in the town. 
Your friends are rich, but my friends are much richer than 
yours, and Williatn's uncle is the richest man. The dogs are 
the most faithful animals. This book is pretty, that ring is 
prettier, but my father's ring is prettiest. 



66. 

* 

Comparisons in equal and unequal degrees. 

Cost — come (abbreviated: si ' — come) as— as. 
Tanto — quanto. 



as. 



Examples. 

Una tela cosl bianca come la A cloth as white as snow. 

neve. 

Un' arancia cosl dolce come An orange as sweet as sugar. 

lo zilcchero. 

Questo panno h tanto caro This cloth is as dear as the 

quanto Taltro. other. 

lo valgo tanto quanto voi. I am as good as you. 

Egli h tanto diligente, quanto He is as diligent as his bro- 

suo fratello ^ trascurato. ther is careless. 
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Tu sei u5iiio come me. Thou art a man like myself, 

lo soDO soldilo come lui. I am a soldier as he is. 

Ob§. AU these forms are belter rendered by quanio^' or 
eame, wiihoat the antecedents of eo^, rmi/o, etc 



Vm^iI Degrees. 

The conjunction than after a comparative is rendered 
in Italian sometimes by dt, sometimes by che. 

If the comparative be followed by a noun, article or 
pronoun di is preferred, as: 

n 8ok e pin grande ddia luna. The sun is larger than the 

moon. 
X'ufio e piu caitivo ddT akro. The one is worse than the 

other. 
La mia cdmera e meno cUdra My room is less light than 
ddla vostra. yours. 

Che is used, if the comparative is formed by piu or 
meno^ alone, or if a word without an article follows the com- 
parative, as: 

Dante e piu difficile ad irUen- Dante is more difficult to be 
dere che Petrarca. understood than Petrarch. 

Londra e piii grande eke Parigi. London is larger than Paris. 

i piii contento die un principe. He is more contented than a 

prince. 

Mi piace piii questo qui^ che This pleases me better than 
quello la. ^ that. 

Che is further used, when two attributes are used in 
connection with an object, it then stands either between two 
adjectives, two verbs, or two adverbs of time, as: 

Egli e piu fortunato che pru- He is more happy than wise. 

dente. 

Qu£8ta ragazza parla piu che This girl talks more than she 

non lavara. works. 

E meglio tdrdi che mai. Better late than never. 



4d 



The Saperlatiye. 

1. The relative superlative (superlcUivo relativo) 
expresses the highest or lovrest degree of an object in com- 
parison with others, the second object of comparison stands 
with the preposition tra, fra^ or the Genitive with di, as: 

Questo e il piu hello fra (di) Tliis is the most beautiful of 

tutti. all. 

londra e la piu grande di tuUe London is the greatest of all 

le cittd a Europa. the cities of Europe. 

La pin awentnrdsa fra ttUte le The most fortunate of all wo- 

dimne. men. 

2. The absolute superlative stands either in the 
highest or lowest degree, and is never compared with other 
objects, it is expressed by: moUo^ or assdi, very, as: 

ricco, rich — molto ricco or assdi ricco, very rich; 

it is also expressed by issimo and issima^ as: 

bello, beautiful — bellissimo, very beautiful. 

La strada e cattivissima \ j, street is verv bad 
La strada e moUo cattiva I ^ 

3. The Italians also raise their adjectives to a superla- 
two assoluto by repeating them, or by adding the syllable ^rra, 
tra, arci, or grande (great), oltre modo (very much), fuor di 
mimra (very much) , singolarmmte (particularly) , estremamente 
(extremely), as: 

Duro duro, very hard, 

Freddo freddo, exceedingly cold. 

Un ragazzQ piccolo piccolo, a very little boy. 

Strahello or trabello, very beautiful. 

Ardbellissimo^ remarkably beautiful. 

Singolarmente dotto, particularly learned. 

Una gran bella cosa, a very beautiful thing. 

Egli e superbo oltre modo, he is exceedingly proud. 

E ricco fuor di misura, he is exceedingly rich. 

Estremamente ambizioso, very ambitious. 

Obs. Some superlatives instead of ending in issimo, ma, . 
end in errmo^ a, this being their Latin derivation, as: saiu- 
herrmo — wholesome. 

Karehetti^s Italian Grammar. I. 4 
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67. 

Exercises. 

Luigi ^ pigrissioio 1. Maria k piccola piccola. L'aria^ di 
campagDa ^ saluberrima^. Napoli ^ di gran lunga piii grande 
di Roma. Adolfo e piii felice d'un priDcipe. Vi sono piti pomi 
che pere. Annibale fu meno fortunato che abile. Questa ca- 
mera da dormire h piii lunga che larga. Clara ciaria ^ pid 
che non pensa. Ella h piu modesta che attenta. La satira^ 
inasprisce ^ piti che non corregge '^. £2 meglio adesso che fiii 
tardi o mai^. 

1 lazy. 2 air. 3 wholesome. 4 chatters. 5 satire. 6 embitters. 
7 corrects, betters. 8 never. 

68. • 

Hannibal was one of the greatest and most celebrated 
generals. Spring is by far a more beautiful part of the year^ 
than summer. — Chalk ^ is not so white as snow 3. Have 
you. a more faithful dog than we ? Yes, we have a more faith- 
ful and watchfuH dog than you. I have not as much money 
as you. I have much more money than you. — This stone ^ 
is very hard. The air is very oppressive. — This woman is 
remarkably beautiful. The day is exceedingly cold. Henry is 
a very little boy. 

1 la stagione. 2 la calce. 3 la neve. 4 vigilante. 5 pietra. 



Positive. 
buono, good. 

eaitivoy bad. 

grande^ great. 

piccolo, small. 

altOf^ high. 

basso, low. 



69. 
IrregTiIax Comparisons. 



Comparative. 

mifflidre, belter. 
peggiore, worse. 
maggidre, greater. 
mindre, smaUer. 
supertdre, higher. 
inferiore, lower. 



Superlative. 

il migliore, the 

best. 
il peggiore, the 
worst. 
il mdggiore, the 

greatest. 
il mindre, the 

smallest. 
il suprSmo, the 

highest 
rinfitnOf the 

lowest. 



Superl. absoL 

dttimo, very 

good. 
pSssifdo, very 
bad. 
mcusimOy very 

great 
minimo, very 

small. 
sotnmo, very 

high. 
infimo, very 

low. 
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70. 



la coseihiza, 

iranquillo, 

lo studio, 

la compagnia, 

rende, 

Vinimieo, 

il timpo d'oggi, 



Vocab 

• 

the conscience, 
quiet, 
the study, 
the company, 
makes, 
the enemy, 
the weather of 
to-day. 



ulary. 

di quellOy 

fa, 

la qualita, 
il gdmbero, 
il cappelldio, 
il fSltro, 



as that, 
it is. 

the quality, 
the crab, 
the hatter, 
the beaver. 



Exercises. 

Una cattiva coscienza non ^ mat tranquilla. II vino ^ 
buono. Questa birra h ottima. Lo studio h la miglior con- 
solazione nella disgrazia. Carlo h il migliore dei fratelli. La 
cattiva compagnia rende il buono cattivo, e il cattivo peggiore. 
Augusta h la minore delle due sorelle. L'inimico era di su- 
periore forza. II tempo d'oggi h peggiore di quello di ieri. 
La maggior parte della gente non conosce la vera sapienza. 
Luigi h maggiore di Francesco. Oggi fa un tempo pessimo. 
Questa tela h di minore quality di quella di Maria. La mi* 
nima cosa inasprisce la nipote di Filippo. i&iove era la su- 
prema divinity dei Greci. Ecco dei pessimi gamberi. Questo 
iatte h ottimo. II cappellaio N. ha degli ottimi cappelli di 
feltro e di seta.. 

71. 

A quiet conscience is the highest happiness of men. Idle- 
ness and immoderation are the greatest enemies of men. — 
Give me some cloth of the best quaUty. The weakest men 
are often the best. I am taller than Henry, but Henry is 
smaller than the eldest son of the hatter. Here are the best 
beaver hats, but these silk hats are of the worst quaUty. I 
know a higher power than that of men. Bad society often 
makes the good vncked and unhappy. The weather yesterday 
was much finer than it is to-day. 



4* 
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72. 



On the AnpnentatiYes an^ DiminutiYes. 

A peculiarity of the Italian language consists in altering 
substantives and adjectives, by the addition of a syllable into 
augmentatives or duninuUves. 



1. Augmentatives (Aumentativi). 



1. Words ending in dnemark greater size or extent, as: 

il cafpdldne, the large hat. 
t{ sMne, the large sa* 

loon. 



il cappeUo, the hat. 
la sola, the saloon. 



vieckio. 


old. 


vecchidne. 


a very old 
man. 


vecdna. 


old. 


vecchi&na^ 


a very old 
woman. 


grande^ 


great. 


grandone, 


very great. 


2. Those in 6tto mark 


power or firmness, as: 


t{ giovane. 


the youth. 


t7 giavandtto, 


the strong youth. 


vecchio. 


old. 


veeckidno, 


a vigorous old 
man. 


grdsso, 


fat. 


grassdtto. 


rather fat 



3. Those in dcdo, dstro and dzzo mark the ugly 
and contemptible, as well as those in dglia, igUa and 
^Uo, as: 



Favdro, the miser. 

t7 ddttorey the doctor. 

il pdpolo, the people. 

la siirva, the servant 

t7 gidvine^ the youth. 



Vavardcdo, the wretched 

miser. 

il dottordcdo, the bad doctor. 

il popoldzzo, the mob. 

la servdeeia, the ugly ser- 
vant 

U giovinditro, the hideous 

youth. 
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73. 



« 


Vocab 


aUry. 




porta, 
la sala, 


carries, wears, 
the drawing 


U eol&mbOy 
birbdne, 


the pigeon, 
the rascal. 


pud portdre, 
Gregorio, 
Uicire di edia, 
ordinariamSnte, 
la plSbe, 


room, 
can carry. 
Gregory, 
to go out 
generally, 
the mob. 


si dice, 
tninuto, 
la quantitdy 
verdeggiante, 
mdrto, 


is called. 

small. 

the qnantity. 

blossoming. 

dead. 




Bxtr cists. 





Questo giovanotto che ha un nasone porta un cappellone 
dl feltro, non di seta. Un castellotto ha dei portoni. Queste 
anitre sehatiche sono grassotte. Un salone che ha delle gran 
finestre. Un ragazzo cosi piccolo e debole non pu5 portare 
questo librone. La giovanotta era in una stanzaccia. Gre- 
gorio ^ un avaraccio. II popolazzo porta delie scarpacce. 
Ecco tre asinacd sul prato. Luisa non pu6 uscire di casa con 
questo tempaccio. Quel Colombo domestico h biancastro. U 
cappellaio ha fatto un cappellaccio. Questo vecchiaccio bir- 
bone ^ un medicastro. C'^ molta mondiglia in questo came- 
rone. Per bestiame grosso s'intende di buoi, yacche e similf, 
e per bestiame minuto s'inlende di capre, pecore e di pnrci. 
Questa coUina h coperta di cespugli. Per uccellame s'iuU'iide 
UDa quantity d'ucceUi , ma ordinariamente d'uccelli morti. Ple- 
baglia o canaglia h la peggior parte delia plebe. II verdume 
e la parte verdeggiante delle piante. 



74. 

Who can carry this large book? He is a strong youth. 
This great old woman cannot carry this large book. I have 
seen in his house a large sak)on, with wretched fumitw^e. 
She is an ugly and avaricious woman. Gregory is a strong 
boy, he can carry a great number of books. This miser is 
the ugliest man on earth. She cannot go out in this dread- 
ful weather, there is a disagreeable wind. I do not know 
this bad physician. Have you seen Mary? is she not a very 
ugly servant? The lowest part of the people is called the 
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mob. The part of the plants which is green is called in the 
Italian Language vtrdsume. Have you seen the old miser? 
he is dead. 



75. 



2. 



1. Those ending in tno, ttto. Mo, denote the small, 
neat and pretty, as: 



il principe, 
la amtessa. 


the prince, 
the countess. 


il principino, 
la cantessina, 


the little prince, 
the little (yo«ng) 
countess. 


pdvero, 
caro, 
il pazzo, 
la signdra, 


poor, 
dear., 
the fool, 
the Lady. 


il poveretto, 
carina, 
il pazzerello, 
la $ignorina. 


the poor man. 

darling. 

the little fool. 

the young La- 

dy. 



2. Those ending in udlOj ^ccio, uzzo^ mark the small, 
ugly and degenerated, as: 



Vudmo, 


the man. 


Vuomicciudlo^ the little ugly 


la donna. 


the woman. 


man. 
la donnicciudla, the vulgar little 


il solddto, 
la casa. 


the soldier, 
the house. 


woman. 
il soUatikciOy the nasty little 

soldier. 
la casiiccia, a small ugly 

^ house. 



3. The final syllables icdo, igno, dgnolo^ which are 
added. to adjectives, must be translated by rather, almost, as: 



infermo. 


infirm. 


infermicciOy 


rather infirm. 


nSro, 


black. 


nericcio. 


almost black. 


vSrde^ 


green. 


verdigno. 


almost green. 


amdro, 


bitter. 


amariccio. 


rather bitter. 


rdsso, 


red. 


rossicdo^ 


almost red. 



55 

76. 

Exercises. 

Giulia ha un visetto come un Amorino, e delie ma- 
nine da incantare. Oh, come ^ bellina con quel cappellino 
in testa! Conoscete voi la contessina con un bel bocchino 
6 cogli occhi azzurri? No, io conosco solamente il contino 
dal bel nasino. Questa bfrra ^ amariccia. La storietta del 
leprotto e del pavoncello (pavoncino) b bellina. Carluccio si 
sente stracliiccio dopo una lunga passeggiala« Quel contadi- 
nello viene dal praticello o dal boschetto di belule. Figlino- 
lo miol hai veduto un agnelletto su questa collinetta? Chi 
ha dato a Sofia quel canestrello pieno di fiorellini? Ecco 
un uccellino in quel cespuglio. Albertina ^ piccolina e sor- 
dastra. Quest' erba ^ rossigna e amariccia^ Queste man- 
dorle sono amaricce. Guoricino miol hai inteso una can- 
zoncina in quello stanzino? 

77. 

Have you seen the little countess to-day? She is a 
pretty little woman. The nice little man was not at* home. 
The poor little woman we saw to-day, is the mother of 
that pretty little girl. Do you know this good little girl with 
the pretty face, and the Uttle black eyes? No, I do not 
know this good httle girl. Give me this little basket^ full of 
pretty flowers. — This little wood* is full of pretty birds ^ 
I'heard a pretty little italian song^ — He lives in that ugly 
little house. — The baron is an ugly little man. This colour' 
is almost black. His hand is almost red. 

1 il can^stro. 2 la selva. 3 Tuccello. 4 la canzone. 5 11 
colore. 
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78. 



The Hnmben. 
L The CiHiul Iimhen. 



Zero Nought 

imo, una ..... one 

due 2 

tre 3 

qudttro 4 

dnque 5 

sei 6 

sette 7 

duo 8 

fidve ....... 9 

died 10 

iindici 11 

dddid 12 

trMici 13 

quattdrdid 14 

quindid 15 

sedid 16 

didasitte 17 

diddtto ...... 18 

didandve 19 

vhUi 20 

venf uno 21 

venti due 22 

venti tre 23 



venti qudttro 
vefUi dnque 
venti sei 
venti sette 
vent' 6tto 
venti nove 
trenta 
quardnta 
dnqudnta 
sessdnta . 
settdnta . 
ottdnta 
novdnta . 
novant' imo 
cento 
ducento \ 
dugento f 
trecento 
qudttrocento 
miUe 
diie mila 
cento mila 
un milidne 
due milidni 



. 24 

. 25 

. 26 

. 27 

. 28 

. 29 

. 30 

. 40 

. 50 

. 60 

. 70 

. 80 

. 90 

. 91 

. 100 

. 200 

, 300 
. 400 
.1000 
.2000 
100,000 
a million 
two millions^ 



79. 



Idiomatic Examples. 



Tre mflioni di scudi. 
Ebbe vent' tkno scudo. 

Quindicr giorni. 



Three millions of dollars. 
He possessed twenty one dol- 
lars. 
A fortnight. 
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Lo aspetto in quindici giorni. 

E partito quindici !giorni sono. 

Tutti e due, orl 

Tutti due. j 

Tutti e tre, ort 

Tutti Ire. J 

Tutti e tre i fratelli. 

Tutle e tre le sorelle. 

U primo d'Agosto. 

il due d'Agosto. 

Al quattro Aprile. 

II sette Aprile. 



I expect him in a fortnight. 
He left a fortnight ago. 

Both of them. 

All three. 

All the three brothers. 
All the three sisters. 
The first of August. 
The second of August. 
On the fourth of April. 
The seventh of April. 



80. 
Vocabulary. 



cotta, costs. 

la sidiOj the chair. 

fdnno, make. 

quanti anni haf how old is? 
la strada fer- . the railroad. 
ratUf 



il miglio di Germania, a german 

mile. 
Piastra ss 5 fr. 

Carlim - 50 cent. Utohan coins 
Grano «» a coin. 



mezzo. 



half. 



Exercises. 

• 

Questo cappello costa tre Ducati e cinque Cariini. Questa 
tavola costa cento Scudi e tre Paoli. In questa stanza ci sono 
quattro tavole e quindici sedie. Dieci grani fanno un Carlino. 
Quattro via quattro fa sedici. In questo giardino ci sono di- 
ciotto ciriege, vent' un porno e trenta cinque prugne e pere, 
ma solamente sei pesche e sette albicocchi. Parlo d'una strada 
ferrata di quarant' un miglio d'Inghilterra. Quanti anni ha 
Luigia? Ella ha adesso venti cinque anni e mezzo. Due volte 
sei fa dodici. Ho il numero nove. Quanti ne abbiamo del 
mesc? Ne abbiamo diciotto o diciannove. ' La terra ha cin- 
que mila miglia di Germania di circuito. 



81. 

What does this penknife cost? It only costs two carlins. 
I have given seven grans to the poor woman. Six and seven 
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make thirteen. Five and eleven make sixteen. Twelve and 
twenty four make thirty six. Three times six make eighteen. 
Foar times twenty four make ninety six. Ten grans make one 
carlin, ten carhns make one ducat, twelve carlins make one 
piastre. William speaks of a railroad of sixty eight english 
miles. Peter the Great was born on the 11*^- of June 1672; 
he died on the 8^ of February 1720. Napoleon died on the 
5^* of May 1821. I saw him on the first of January. How 
old is your brother? He is twenty seven years old. What 
is the day of the month? To-day is the twentyfourth of 
March 1852. 

82. 
2. Tbe Ordinal lumbers. 



il primo the first. 

il secdndo .... the second. 

il terzo the third. 

il qudrto the 4*^ 

I quitUo the 5*^ 

I sesto the 6*^ 

il settimo the 7*^- 

rottdvo the 8*^- 

il ndno the 9*^ 

il decimo the 10*^' 

Vundecimo the 11*^- 



il duodecimo .... 
7 decimo terzo . . 
I decimo quarto . . 
l decimo quinto . . 
7 decimo sesto . . . 
i decimo settimo . . 
l decimo ottavo . . 
7 decimo nono . *- . 
I ventesimo\ 
\l vtgestmo ) 
7 ventSsimo primo. 
il ventismo secondo 
il trentesimo] 
il trigisimo j 



the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 



12*^- 
J 3th. 

15*^ 
19th. 



the 20*^- 

the 21«*- 
the 22°d- 

the 30*^ 



il q'uarantesimo\ 
il quadragesimo) ' 
il cinquantesimo] 
il quinquagesimoi 
il sessantesimo\ 
il sessagesimo j 
il settantesimo\ 
il settuagesimoS 
Fottantesimo \ 
Vottuagesimo] 
il novantesim6\ 
il nonagesimo I 
il centesimo . . . 
il millesimo ... 
il due millesimo. 

• 

il peimltimo 



. the 40*^ 

. the 50*^- 

. the 60*^- 

. the 70«^- 

. the 80*^ 

. the 90*^- 

. the 100*^- 
. the 1 000*^- 
. the 2000*^- 
. the last but 
one. 
Vantipenidtimo ... the last but 

two. 
il quartiiltimo ... the last but 

four. 
il quintultimo ... the last but 

five. 
TuUimo the last. 



... 
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83. 





Vocabulary. 






Filippoy 


Philip. nacque. 




was born. 


la cidsse. 


the class. Fopera, 




the work. 


Sisio, 


Sixtus. il giomo 


natali- 


the birthda; 


il eontempordr 


the contempo- * xid, 




1 


neo, 


rary. la nonna, 




the grand- 


moriy 


died. 




mother. 


il tdmo, 


the Tolume. 

Exercises. 




• 



Filippo ^ uno scolare molto attento e diligente; egli h 
il primo della classe. Federico k il secondo, ma Guglielmo 
^ Tultifflo degii scolari. ' Cinque h la quarta parte di venti. 
11 papa Sisto Quinto fu contemporaneo d' Enrico Quarto, r^ 
di Francia. L'ultimo r^ dei Francesi fu Luigi Filippo Primo. 
Datemi il terzo o Tottavo tomo delle opere di Dante. Un 
giorno h la settima paile della settimana. Pietro il Grande, 
imperatore di Russia, nacque I'undecimo di Luglio odille sei 
cento settanta due. Clara parla del settantesimo giorno na- 
talizio della nonna di Giulia. Carlo Duodecimo era r^ di Sve- 
zia. Francesco Primo ed Enrico Secondo, r^ di Francia, erano 
contemporanei di Carlo Quinto, imperatore d'Alemagna. Na- 
poleone morl il cinque Maggio niiUe otto cento vent' uno. 
Ecco la millesima casa della citt^. 

84. 

Here is the 23'^- Volume of Tasso's Works. Have you 
the first or the 21^^- Volume of Goldoni's Comedies? I have 
the 6*^- and the 8*^ Volume of Dante's Works. William and 
Henry are the best pupils in the third class, but John is the 
best in the first class. A v^eek is the fourth part of a month, 
and a month is the 12^^ part of a year. I speak of Henry 
the fourth, king of France ; but you speak of Henry the eight, 
king of England. Queen Victoria was born on the 24^^* of 
Hay 1819, she was crowned on the 28*^- of June 1838, and 
was married to Prince Albert on the 10**^ of February 1840. 
King Charles the first was beheaded (decapitate) on the 30^* 
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of January 1649. I speak of the hundred and tenth house 
of the town. Here are the last beautiful roses. 



85. 
Fraetional Humbers. 



la metd^ 


half. 


un qudrto. 


a fourth. 


lilt mezzo^ 


a half. 


un quinto. 


a fifth. 


il terzo. 


the third. 


un sesto, 


a sixth. 


la terza parte, 


the third part. 


il quindicesi- 
mo, 




trt quarti d'o- 


three quarters 


the 15*^ part. 


ra. 


of an hour. 


la quindicisi'( 
ma parte, J 


due terzi di vi 


- two thirds of 




no ed uno 


wine and one 


uno e mezzo. 


one and a half. 


iiWipia, 


of water. 


due e mezzo, 


two and a half. 




Proportional lumbers. 




simplioe, 


simple. 


quintuplo 


fivefold. 


ddppio. 


double. 


(quintiuplice), 




triple (tri- 


treble. 


dicuplo. 


ten fold. 


pliteu 


• 


centuplo, 


a hundredfold. 


ima vdlta^ 


once. 


venti volte 


twenty times. 


due vdlte, 


twice. 


cento volte, 


100 times. 


' tre vdlte, 


thrice. 


cento quattro 


104 times. 


guddruplo (qua 


- fourfold. 


volte. 




druplice). 










Colleeti?e lunbers. 




unpaiQ, una 


a pair. 


una trentina, 


thirty. 


cdppia. 




una sessanti- 


sixty. 


una decina, 


ten. 


na, 


• 


una dozzina. 


a dozen. 


un cmtinaio. 


hundred. 


una ventina, 

• 


twenty. 


un miglidio. 


a thousand. 




Di8tribiiti?e lumbers. 




ad uno ad uno. 


[ one by one. 


a cento a cento, 


by the hundred. 


uno per uno. 


a centinaia, 


by hundreds. 


a due a due, 


two and two. 


a miUe a milh 


by the thou- 


a tre a tre. 


three and three. 




sand. 
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86. 
Vocabulary. 



ii eosiume, 

ii pr^zo, 

iutto, 

la Momma di 

dandri, 
ii ealzolaio, 
il cucchidio, 
il Guechiarino, 
la forehetta, 
la pelle fina. 



the custom. 


la mutiea, 


the price. 


Vostriea, 


aU. 


vinnero^ 


the sam of mo- 


grdiso. 


ney. 


il pdolOj 


the shoemaker. 


■ 


the spoon. 


il zihibho. 


the tea spoon. 


il tninutOf 


the fork 


rosso, 


the fine leather. 




Exi 


3rcijse8, 



the music, 
the oyster, 
came, 
strong. 

the paolo (mo- 
ney), 
the large raisin, 
the minute, 
red. 



1 costumi seropiici sono i migliori. lo ho dato il qua- 
druplo, ma Ernesto ha dato solameute il doppio di tutta )a 
somma di danari. Bisogna dare il decuplo. La quinta parte 
del giardino h coperta d'alberi fnittiferi. Ecco il triplo del 
prezzo. Carlo ha cento volte piil coraggio di Antonio. Ho 
inteso quest' opera per la prima volta. II ealzolaio ha por- 
tato un paio di stivali e tre paia di scarpe. Ecco anche al- 
cune paia di calzette da donna. Amalia ha una dozzina di 
cucchiai d'argento, una mezza dozzina di cucchiarini da caffi^ 
e due dozzine di coltella e di forchette. Ecco un paio di 
guanti di pelle fina. Ho inteso questo pezzo di musica molte 
Tolte. La baronessa ha ricevuto un centinaio d'ostriche. I 
soldati vennero a centinaia. lo sono la met^ pid grosso di 
Carlo. Un paolo fa tre grossi e mezzo. Datemi una libbra 
e mezzo di zibibbo. Un minuto ^ la sessantesima parte d'un' 
ora. Ecco cinque braccia e mezzo di panno rosso, lo ho 
perduto un terzo , ma Pietro ha perduto un quinto e un sesto 
della somma di danari. Ho inteso quest' opera pii]i di tre volte. 

87. 

Give me the threefold , not the fivefold. I speak of the 
simplest customs of men. One must give the hundredfold. 
Half of the -field was covered v^ith fruit trees. We have given 
three times as much as William. Heni7 has a pair of gloves 
of fine leather. He has two pairs of shoes and four pairs of 
gloves. We have heard this piece of music more than six 
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times. I have one dozen silver tea spoons , and a dozen and 
a half silver spoons. I have ten dozen silver forks. We 
have lost one foui'th of the sum, not one third. I have re- 
ceived two pounds and a half of large raisins, twenty oysters 
and one dozen oranges from the merchant We have seen 
thousands of little birds in the wood. 



88. 



Of the different times. 



Che ora ^? i 

Che ora fa?f 

Sono due ore. I 

Sono le due. i 

Sono tre ore e un quarto.l 

Sono le tre e un quarto. J 

£s mezzo gi6rno. 

£} mezza notte. 

1^ un quarto dopo mezzodi. 

£s la mezz' ora. 

Sono tre quart! dopo mezzodL 

£s un' ora. 

p Tuna e un quarto. 

E Tuna e mezzo. 

^ un' ora e tre quarti. 

Sono le due, le tre, le quattro, 
le cinque, le sei, le sette, le 
otto, le nove, le di^ci, le 
undid. 

Sono le otto pass^te. 

A che ora? 

Quando? 

A mezzodi. 

Ad un' ora. 

Alle due. 

Quanti anni ha? 

Egli ha cinque annL 

lo avea all6ra venti sei anni. 



Wliat is the time? 
What o'clock is it? 

It is two o'clock. 

It is a quarter past three. 

It is noon. 

It is midnight. 

It is a quarter past twelve. 

It is half past twelve. 

It is a quarter to one. 

It is one o'clock. 

It is a quarter past one. 

It is half past one. 

It is a quarter to two. 

It is two, tHree, four, five, 

six, seven, eight, nme, ten, 

eleven o'clock. 

• 

It is past eight. 

At what time? 

When? 

At noon. 

AC one o'clock. 

At two o'clock. 

How old is he? 

He is five years old. 

I was then twenty six. 
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Ella h nell' et^ di sessdnt' She is sixty years old. 



aAni. 
Tre giorni. 
Quindici giorni. 
Domini a quindici. 
Oggi a 6tto. 
Bim^stre. 
Trim^stre. 
Tre m^si. 
Sem^stre. 
Sei m^si. 
Nove m^si. 
Bi^nnio. 
Dec^nnio. 



Three days. 
A fortnight. 
To-morrow fortnight. 
This day week. 
Two months. 
Three months. 
A quarter. 
Six months. 
Half a year. 
Nine months. 
Two years. 
Ten years. 



89. 
Vocabularyi 



da che tempo, since when. 
lo svdzio, the space. 
avra, shall have. 

arrivdto, arrived. 

dopo prdnzo, the afternoon. 



vudle partire he will go to. 

per, 

quando, when. 

il momintOf the moment. 

oituagenariOy eighty years old. 



Exercises. 

Da quando si trova il Duca in citt^? Da una settimana 
da quindici giorni. Un bimestre h uno spazio di tempo di 
due mesi, Quanti anni ha questo bambino? EgU avr4 sei 
nove mesi oggi a quindici. Da quanto tempo il r^ di 
Prussia h arrivato qui? Sono tre mesi adesso. Un triennio 
h uno spazio di tempo* di tre anni, ed un decennio di dteci 
anni. Cinque o dieci lustri fanno un giubbileo. Un secolo 
h uno spazio di tempo di cent' anni. Questo signore h ottua- 
genario. Alberto h nonagenaho. Che ora ^? Sono adesso 
le quattro o le cinque dopo pranzo. Quando h arrivato bj 
zio d' Antonio? ^ arrivato a}le otto e up quarto della mattina. 
Dimani quindici il barone vuol partire per Londra. Che ora 
fa adesso? ^ un ora e mezzo. Non sono ancora suonate le 
nove e tre quarti. j^ mezzo giomo? Si, non sono ancora 
battute le undid e mezzo. 
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90. 



My auDt will go to Italy to-morrow fortnight When will 
your mother go to Rome? This day weeL — It is three 
months nnce he arrired. How old is your hrother? He was 
twenty five (years old) a fortni^t ago. — He is more than 
forty years old. At what time will you come to me? I shaQ 
be at your house at seven o'clock. When will you come to 
me? What is the time? It is a quarter to ten. — It is five 
minutes past three. It is half past six. It is a quarter past 
one. — It is already five o'clock. It is past ten o'clock. 



91. 

PlM>noims. 

1. Personal Pronoans. 

The following are always used in connexion with verbs 
and are called Conjunctive Pronouns. 

Singular. 
!•*• Person. 2'^** Person. S**- Person. Fem. 

Nom. itf, I. tUy thoa. ef^U, esso, ei, {e*) he — n, it — ella, essa, 

she. 
Dal. mtf, me. ti, to thee, gli, to him. — le, to her. 

Ace. mi, me. H, thee. lo, it, him, it. — /a, her. 

Plural. 

Nom* naif we. voi, you. egUnOy esse, they — n, they — elleno, 

esse, they. 
Dai ot\ to us. vi, to you. loro, to them. — hro, to 

them. 
Aoc. oi» U8. viy you. li,gU, them. — le, them, 

Ohs. 1. BsBO and essa are used in speaking of things. 

2* The indefinite it is expressed in the Nom. by egli, 
or not at all, as: 

^It « vero, it is true; fiove, it rains. 
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Instead of fo, il is often used: il chiamo, he called him. 
Lo, it, remains unchanged, if used impersonally as: 

SoHO questi Signori frcUelli? Si, lo sono. 

E EUa h madre di questo bambino? Si, la sono. 

Lo and la take the apostrophe before a vowel or h: 

T ho vednto^ I have seen him. 

3. The dative and accusative are always placed before 
the verb, as: 

egli mi vede, he sees me. — egli ci da, he gives us, 
but loro is generally placed after the verb: 

egli ha detto loro, he has told them. 

Obs. With the infinitive mood, gerund and imperative 
mood the second person singular and 1^ and 2°^* plural are 
placed after the verb and are united in one word, as: 



vedermi, to see me. 
vedendomij seeing me. 



vedimi, see me. 
vediamoci, let us see ourselves. 



4. The conj. pronouns mi, ti, ci, vt, si change before 
the particle ne, of it, of them, and lo, la. It, into 
mdo, tela, cdo, veto, sdo, mene, tene. 

5. To ecco are added: to, la, ci, as: 

eccolo, there he is; eccoci, there we are; 
eccola, there she is. 



do, 

c/uamd, 
la chidve, 
condsco, 



this, 
called, 
the key. 
1 know. 



92. 
Vocabulary. 



il mazzetto, the bouquet. 

di vista, by sight. 

il paniSre, the little basket. 

condsce ella? do yon know. 



Exercises. 

lo ti vedo spesso nel giardino. Dove ci hai veduto? Vi 
ho veduto nella famiglia di N. Gli daro del danaro. Chi le 
ha detto ci5? Egli stesso me lo ha detto. Ella vi chiam6 

Karclietti*8 Italian Grammar. I. 5 
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nd cortile, Eglino non hanno dato loro la chiaTe ddla ca- 
mera da maDgiare. Ov' ^ il temperino? Glido ho di gi^ 
dato. La conosco di vista. Le ho di gi^ scritto due lunghe 
lettere. Elleno ti hanno ?eduto all' ultimo hallo. Ella li 
chiam6 tre volte, ma non Fhanno intesa. Ecco un toccaiapis; 
esse ^ dello scolare; glielo dar6 dimani. 0?e sono i bam- 
bini? Eccoli. Non ci dar^ ella un paniere di ciriege e di 
fragole? SI, ve ne dar^ uno dopo pranzo. Ecco un mazzetto 
di rose e di violette. Glielo dar6 adesso. "^ eUa la nipote 
di Carolina? SI, lo sono. Non ^ ella contenta di Carlucdo? 
No, non lo (nol) sono. ^ ella malata? Si, lo sono un poco. 
Conosce eiia la Signora Rossi? No, non la conosco. 

93. 

Do you know Mr. Manzoni? Yes, I have known him 
a long while. He has written to me to-day. I see him often 
in the garden of the young countess. She has not given us 
the key of the house. Will she give us books? YeV^he will 
give you some. She will also give you some cherries and 
apples. Do you know these Ladies by sight? No, 1 do not 
know them; I have never seen them. Here is a beautiful 
flower. I have already given her some. Who has told it you? 
My niece told it me an hour and a half ago. There she is. 
There we are also. Have you seen her? Yes, I know her 
by sight. 



94. 
Declension of Personal Pronoims. 

Sinpilar. 

1*^ Person. 2»* Person. S'*- Pers. Masc. Fern. 

Nom. iOf I. ftt, thou. eg^U, ei, e\ esso^ eUa, essa, she 

he, it. or it 

Gen. di m«, of me. di <«, of thee, di /t«i, of him. di lei, 

of her. 

Dat m me, to me» m ie, to thee, a hii, to him. a lei, to her. 

Arc me, me. /e, thee. lm\ est; him. iei, e$im, her. 



J 
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Phtral. 
!«*• Person. 2''^- Penson. S'*- Pers. Masc. tem. 

Nom. not, we. voi, you. eglino, eui, they, elleno, esse, they. 

Gen. dinoiy of as. di voi, of you. di hro, of them, di loro, of them. 

Dat a noi, to us. a vot, to you. a loro, to them, a loro, to them 

Ace. noty us. voi, you. /oro, esii, them, /oro, e««e, them. 

Obs. 1. 5^esso and medesimo — self, must always foUow 
immediately after the personal pronoun, as: 

tu stesso^ thou thyself; noi medesimi, we ourselves; 
ella stessa or medesima^ she herself. 

2. Instead of con me, with me — can te, with thee — 
con se, with it, we may say: meco, teco^ ueo. 

95. 

Exercises. 

Chi ha perduto quest' anelJo, tu o egli? II padre ha 
chiamato me, e non lui. Lodava il maestro lui o lei? Questa 
l^ttera h venuta a me, e non a te. Mia sorella ha ricevuto 
questa cufQa da me, Sei tu stato da lui? Sono stato da lei. 
Mio zio h arrivato avanti di me. Ecco tua sorella la piccola; 
non hai tu niente per lei? Queste ragazze sono ammalate; 
ahbiamo oggi parlato di loro. lo penso sempre a te. Chi non 
^ meco, h contro me. Egli pensa sempre a se stesso. Carlo 
non ha danaro seco. Questo paio di scarpe ^ pef lei mede- 
sima. Ha ella veduto me o lui nel palazzo della citt^? 

96. 

• 

She has thought of me. We have often spoken of you. 
He is always against us. Are these cherries for you? Thy 
sister has arrived with us. Who loves (ama) you and him? 
He loves me, but not him. Give this penknife to him. I 
received this present from her. He has given it to me. She 
herself has said it to us. I do not remember her, I only 
remember you. — Who thinks of you? He does not think 

5* 
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of me, but she thinks often of us. He said it himself. We 
saw it ourselves. Take this pear with you. Take this apple 
with thee. Thou thyself wast with them. 



97. 

n. PossessiTe PronouBS. 

Singular. 

il miOf il iuOf il suo, il noiiro, il vottro'^ il loro, 

mine, thine. his. ours. yours. theirs. 

la mia, la tua, la sua, la nostra, la vosira, la loro, 

mine. thine. hers. ours. . yours. theirs. 

Plural. 

Norn. Masc. t tniei, i tuoi, i suoi, i nostril i vostri, i loro, 

my. thy. his. our. your. their. 

Norn, Fem. le mie, le tue, le sue, le nostre, le vostre, le loro, 

my. Uiy. her. our. your. their. 



Norn. Masc. 
Nom. Fem. 



9i8. 
Idiomatic Examples. 



Ecco il suo prato. 

Come sta la st&a Sign6ra ma- 

dre? 
Ecco il silo vent^glio. 
II silo Sign6r padre me Tha 

dato. 
Letta la v6stra l^ttera, entr5 

neUe sile c^ere. 
Amid mi^i, can amfci, io non 

ho influenza sul v6stro, o 

sul mio destino. 
Scrivo a Sua Alt^zza. 
Av^te salutato mia madre. 
Egli A pardto con stlo fira- 

t^Uo. 
Lo zfo di mia ro6giie. 



Here is his meadow. 
How is your mother? 

Here is your fan. 

Your father has given i( me. 



After he had read your letter, 
he went into his room. 

My Mends, dear friends, I have 
no influence over your des- 
tiny or mine. 

I vmte to his Highness. 

You have saluted my mother. 

He has left with his brother. 

The uncle of my wife. 



69 



II mio caro padre. 
Delia tua t^nera madre. 
La Maest^ stia. 
II frat^llo mio. 
Le loro Haest^. 
Le ndstre sor^e. 
I Ydstri genit6ri. 



My dear father. 

Of thy tender modier. 

His Majesty. 

My brother. 

Their Majesties* 

Our sisters. 

Tour parents. 



99. 

Exercises. 

My father has sold his house to the brother of ourneigh^ 
hour. At what time did your uncle arrive? Where is the 
secretary of your nephew? The vineyard^ of my grandfather 
is two miles firom the town. A good child loves its parents. 
There is my wife; she comes from her cousin. Our uncle^is 
not at home« These butterflies^ are more beautiful than his, 
but his are larger. I do not speak of his, I speak of yours 
and ours. We have not drunk out of your cup, but out of 
our cups. 

1 la vigna. 2 la farfalla. 



100. 

UL DemoBStratiTe Pronomis. 
1. The following are used for things and persons. 





SingtUar. 




Plural 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 


QuestOy 
di guesto, 
a guesto, 
questo^ 


this, 
of this, 
to this, 
this. 


questiy 
di questiy 
a jfues/f , 
guestij 


these, 
of these, 
to these, 
these. 


Fem. 


quesia, 
guiUo, 


this. 


fue«re. 


these. 


Masc. 


that. 


1 qiteOi, 


those. 


Fem. 


queUa, 


that. 


1 queOe, 


those. 
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Smgylar. Phtral. 



^^.l these wid those. 



Masc. eotntoA this one and 
codesioj that one. 

Fern. cote8ta,\, 

codesta,] code8ie,j 

do, or que$to, thts; ^uMo, that 

2. The following are only appUed to persons. 

Masc. Fern. Plur. 

coshct, this. co«r«t, this. eo$t&rOy these. 
cobUp tiiat. eoUi, that. co(dro, those. 

101. 

Vocabulary. 

Vorefieey the goidsmith. sforiundto. onforlaDate. 

la foedceia, the cake. la camerieray the ladiesmaid. 

Riccdrdoy Richard. Padova, Padaa. 

OdodrdOj Edward. onistOy honest 

dbile, clever. dipende. depends. 

rorologidio, the watchmaker. 

Exercises. 

Questa minestra 6 buona. Hai ricevuto questa focaccia 
da tua nipote? Si, ho ricevuto codesta focaccia dallamiacara 
nipote. Non 6 questa yostra figlia? Si, 6 dessa. Penso a 
questo, non a quelle. Questo 6 Riccardo, quelle 6 Odoardo. 
Queste non sono le vostre scarpe, sono quelle di mia sorella. 
Questa cucitrice 6 piii abile di quella. Questi sono i miei 
libri, non sono i tuoi. L'ombrella di lei ^ migUore di quella 
di sua zia. Colui non ha detto la verity. lo conosco questo 
e quelle. Questi fu felice, quegli sfortunato. Colei ^ la ca- 
meriera di lei. Costei h sua cugina. Quelle susine sono pid 
dolci di queste. La chiesa di Santo Stefano ^ piil grande di 
quella di Sant' Antonio di Padova. Dove sono i miei guanti 
e quelli di mio nipote? Quella finestra ^ troppo larga. 
Questo spazzacammino k povero, ma egli h onesto. Vado da 
costoro, ma non da colore; colore sono adesso a Buda. Cib 
non dipende da me, ma dipende da lei. Non penso k ci6, 
penso a quelle. 
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102. 

This Doctor is very clever. This tree is high, but that 
appletree is not so high. Do you know the fruits of this 
tree? Tes, I also know those of that tree. These are much 
better than those. This goldsmith is more clever than that 
watchmaker. Is not this thy key? I often think of this 
town, of those beautiful gardens, and of those walks. This 
ladiesmaid is unhappy, she has lost her father and her mother. 
1 know these two Gentlemen. This one is rich, but that one 
is poor. This cake is better than that. 



103. 
lY. RelatiTO Pronoiins. 



Singular. 



Mascul. 



Femin. 



Norn, il quale, 
Gen. del quale, 
Dat. al quale. 
Ace. il quale. 



which, 
of which, 
to which, 
which. 



la quale, 
deUa quale, 
alia quale, 
la quale. 



which, 
of which, 
to which, 
which. 



Masc. and Fem. 



Nom: cAe, who, which. 
Gen. di cut, of whom, which. 
Dat. a cut, to whom, which. 
Ace. (he, cut, whom, which. 



che, 
di che, 
a che, 
che, 



who, which. 



Nom. t qudi, \ 

Gen. dei qucAi, \ 

Dat. ai quali, ( u* 
i • ^ ?. I whi 
Ace. t qualt, j 



who 
or 
hich. 



Plurd. 

le quali, 
deUe quali, 
alle quali, 
le quali. 




I 



"**' . I who 

« «". I which 
che, cut,] *""^"- 



Obs. 1. Cut is principally used of persons. 

Che used for persons and things, t{ quale, for both. 

2. Co/ui che, he who — quelli, or coloro cAe, those who. 
Cid che, or, quello <Ae, that, which. 
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3. Ci and vi (there, here) generaUy reier to pbces. %e 

(of H), ne Ao (I have some). If they come in 

contact with mi, ti and ne they diange into ce, 
ve, as: 

numdatevene^ send some there. 



104. 





V 


ocabalary. 




eonoscele. 


you know. 




dutanU, 


distant 


la rdndine. 


the swallow. 




il birrdio. 


the brewer. 


a tiUo, 


the roof. 




il bugidrdOf 


the liar. 


la modisla. 


the miUiner. 




obUga a par- 


obliges to de- 


AffiTgtVe, 


avoid. 




tire. 


part 


puro. 


pore. 




mi dolgo. 


I complain. 


protegge. 


protects. 




dite. 


you say. 


Vinnoeenza^ 


iDDOceDce. 




credo, 


I believe. 


cridi. 


believe. 




tutto, 

• 


all. 






Exercises. 





L'awocato (che) il quale conoscete ^ abile e ricco. La 
Spagna ^ un paese che ha molte montagne. La stanza nella 
quale sono ^ bella. Ecco la rondine che ho veduta sul tetto. 
La modista la cui figlia io conosco ha gli occhi azzurri. Fug- 
gite tutti quell! i cui cosUuni non sono puri. C ^ un Dio il cut 
braccio protegge. Finnocenza. Chi ^ contento h ricco. Credi 
a chi ti ama. Gli alberghi da cui questi forestieri yengono 
sono assai distanti dalla citt^. 1 mercanti a cui ho scritto, 
hanno buone mercanzie. Conosco il fittaiuolo col cui flglio 
Ella h arrivata. II luogo da cui vengo ^ lontano. Colui che 
ha detto ci5 ^ un bugiardo. Mia sorella h ammalata, il' che 
mi obliga a partire. Ci6 h quello a che penso sempre. Ci5 non 
dipende da quello di cui mi dolgo. Ci5 che cercate h qui. Quel 
che mi dite non h vero. Ha EUa delle fragole? No, nonne 
ho. E mio cugino nella cantina? SI, egU vi L Quanti fan* 
ciulli ha la vostra figlia? Ne ha tre. 



105. 

The milUner from whom I come is ill. The' man who 
has been here. The cake, some of which I gave yon, is good. 
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The mercbantB from whom I come are rich. The letter, ^ich 
you have written is too long. The child to whom I gave the 
cherries is iU. There is the liar, of whom we have told you. 
The swallows which we have seen come from warm coun- 
tries. Avoid all those who are bad. I think of those whose 
morals are pure and good. Julia speaks of him whose strong 
arm protects innocence. I love those who are honest. Do 
not believe him who has once told you what was not true. 
He has been there. She has not been there. 



106. 

Y. InterrogatiTs ProBonas. 
Singul. and Plural. 

Nom. cW? who? 

Gen. di cftt? of whom? 

Dat. a cM? to whom? 

Ace. chi? ^vhom? 



Sing. 

Mom. quaie? 1 

Gen. rfi^P^^j^, 

Dat. a quale? 

Acc< queUe? 



che? \ 
di che?\ 
a chel 
che? 



) 



what? 



Plural. 
qiiali? 



*■ ««*^l^ which? 
a qu 

quali 



a qudil I 
li? I 



Obs. Chi only refers to persons. Dt chi e, means: to 
whom belongs? 



107. 

Exercises. 

Chi h quel signore? Di chi h quel libro? A chi d6ggio 
domand^r^ consiglio? Da chi av^te udito^ questa nuova^? 
Per chi 4 mi av6te preso^? Chi sono costoro^? Che c'^'? Che 
^ successor? Che cosa ^ stato^? Di che pa6se^ siete voi? 
A che pensate^i? A colui che ^ il piil povero. Ecco due 

» 

1 shall I ask. 2 heard. 3 news. 4 for whom. 5 taken. 6 these 
people. 7 is. 8 happened. 9 what has it been? 10 
country, 11 think. 
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nastri^^. Quale vuole EUa prendere? Quali fra questi libri 
isono* i miei? Di qual PriDcipe leggete voi ristoria? A quale 
dei due fratelli a?6te parUto? 



12 ribands. 



108. 



Who has my book? Of whom did you speak? To whom 
have you given the volume of Tasso? Who is it? Who is 
this Lady? To whom does this penknife belong. Of whom 
do I think? I think of her and of him. From whom have 
you received these beautiful flowers? Who have you seen 
at your uncles? Which key have you? I have the door 
key. Of what does your friend speak? What did you say? 
Of what do you think? 



109. 
YI. Indeflaite Pronovns. 



AUri, 

Vun Faltro, 

niinte, nulla^ 

alcuno^ 

akuniy 

Mss&nOy \ 

non-^dcunOj J 

dasched&nOyi 

ciascuno, i 

pariccM, 

tiitto, 

il midesmoX 

lo stesso^ I 

altro, \ 

aUra eosoyf 

akra, 

tuno e faliro, 



another, 
of others, of o- 
ther peoples, 
each other, 
nothing, 
somebody, 
some.' 

nobody. 

every one. 

several. 

all, every thing. 

the same. 

something. 

else, 
another, 
both. 



ambedue, 
entrdmbi, 
tutti e due, 
dgni, 
ogniuno, 

qualche, \ 
qualc&no^ J 
qualched&nOy 
tale, cotale, 
tdliitio, 
certo, \ 
certunoj 
qualunquej 
ckiinquej 1 
chicchessia,} 
quahisia^ 1 
checdtissia, I 



both of them. 

every one. 
every one (on- 
ly of persons). 

any one. 

some. 

such a one. 
some persons. 

a certain one. 

whoever. 

whoever it be. 

whatever it be. 



7& 



110. 
Idiomatic Examples. 



Ud allr^ uomo. 

Parla d'un altro. 

Lo di^de ad alcun' altro. 

Parliamo d'altro. 

L'uno e I'altro me lo dissero. 

Gonosco Tuna e Taltra. 

Ho vediito le une e le altre. 

Altri lo dice. 

Aitri mi deve danaro. 

Cotale era io neila mia fan- 

ciuiezza. 
Un tale mi richi^se d'un favore. 
Me lo disse il tal signore. 
losoDoqueltal forestiere che — 
Quale la vita, tale la morte. 
Un certo che voi ben cono- 

scete. 
In una certa casa mi fu detto. 
Ho comprato certi quadri. 
Ogni uomo ha il suo debole. 
Ogni scienza mi piace. 
Con ogni arte. 
Con grandissima ammirazione 

d'ognuno. 
Dare ad ognuno il suo. 
Ciascto pa^se ha le sue 

usanze. 
Non lo crederk nessuno. 
Non v'ha niuno quaggid pie^ 

nam^nte felfce. 
Nulla dura quaggiili. 
Non ho inteso nulla. 



Another man. 

He speaks of another. 

He gave it to some one else. 

Let us talk of something else. 

Both of them told it me. 

I know them both (women). 

I have seen the one and the 

others. 
They say so. 
They owe me money. 
I was such a one in my youth. 

Some one asked me a favour. 
A certain gentleman told me. 
I am that stranger, who. — 
As the life, so is the death. 
A certain one whom you well 

know. 
In a certain house I was told. 
I have bought certain pictures. 
Every one has his foibles. 
Every science pleases me. 
With every art. 
To the greatest astonishment 

of everyoue. 
To give every one his due. 
Every country has its customs. 

Nobody will believe it. 

No one is completely happy 

here on earth. 
Nothing on earth lasts. 
I have heard nothing. 
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111. 

Exercises. 

Vi dir6 tutto qudlo che so. Tutto dipende dalF educazione. 
Tutte le mie amiche sono arnvate. EUa era tutta orecchie. 
Egli lo dirk a tutt' i suoi conoscenti. Non ablnamo le mede- 
siine sedie. Lo stesso sole rischiara tutte le nazioni della terra. 
Egli noD ^ pill il medesimo. lo ho altri sigari da voi. Da- 
temi un' altro abito ed altre calzette. Vostra sorella h la mo- 
destia medesima. — Ogoi stato ha i suoi piaceri. Non ogni 
albero porta buon frutto. Ogni buona azione merita il suo 
premio. Abbiamo esempi d' ogni specie, che gli uomini sono 
ingrati. Ciascuna scienza ha i suoi principt. Non c* ^ qualche 
ragazzo che pu5 andare alia spezieria? Non c' h alcuno. Date 
qualche cosa al mendicante. Ognuno di noi sa ci5 che deve 
fore. Ho dato un premio ad ognuno de' miei scolari. V ha 
qualche ostacolo. Gli abbiamo dato qualche cosa di dolce. 
E venulo quaicheduno? 

112. 

None else saw it. I speak of other people, not of you. 
These two sisters do not love each other. Do you know nothing 
new? I know nothing new. In no country are there so many 
people. Somebody told me to-day. Every one of us was in 
the theatre. Several of my friends saw it. I do not remember 
everything he told me. Several of these pens are bad. — Both 
of them are bad. Every man has his faults. One must do 
something good every day. Every one*^has a different opinion 
upon this matter. Have you seen any (one) of them? No, I 
have seen nobody. There is something beautiful. I speak of 
many a one who does not wish it Do you know a certain 
Doctor in this town. I envy nobody, whoever he may be. 



77 



Exercises for Reading. 



1. II Tem/po sereno. (The fine weather.) 

Ahl se il sole potesse sempre rispIendereM esclamo Fe- 
derica un giorno in cui cadeva la pioggia a seccbie. Non 
tardd molto che ella fu soddisfatta, e per mesi interi Don ap- 
parve^ una sola nuvola suir orizzonte. Una si pertinace^ 
sicciUi^ produsse immensi danni^: i fiori del giardino di Fe- 
deiica non istetter molto ad appassire ", e il lino ^, che era 
un oggetto^ delle sue speranze, crebbe^ appena^^ alia lun- 
ghezza di un dito^\ 

Ora tu vedi, o figlia mia, le disse sua madre, che ia 
pioggia ^ per lo meno'^ tanto necessaria quanto ^ il sereno. 
fit sarebbe un bene per noi mortali I'aver giomi tutti felici 
e tranquilli, giaccb^ per giungere alia virtii conviene esser messi 
alia prova deUa tristezza e della afQizione. 

„Tu, Signore, che dispensi, la pioggia ed il sereno, sono 
pure tuoi doni le pene ed i piaceri.*^ 

1 to shine. 2 appear. 3 pertinacious. 4 drought 5 damage. 
6 to dry. 7 the flax. 8 object. 9 grew. 10 scarcdy. 
11 finger. 12 at least 

2. La Pioggia. (The Rain). 

Un mercante * tornava ^ un di da una fiera ^, recando 
dietro di s^ sul cavallo la sua valigia'^ piena di danaro^. La 
pioggia cadeTa con violenza, ed il buon uomo era bagnato^ 
sino aUe ossa*^: egU ne era scon ten to ^ assai, e mormorava^ 
fra s^ medesimo che Iddio gli avesse mandato quel mal tempo 
durante il viaggio. Poco di poi^^, attraversando ' * unacupa\^ 
fdresta, cred^ morire di spavento^^ nel vedere un assassino 
annato da capo a piedi sulF orlo *^ della strada maestra. Questi 
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lo pr^ di mira*^ col suo archibugio*' per fargli fuoco*^ 
addosso; ma la polvere/" essendosi inumidita** per la pioggia, 
il colpo'® and6 fallito, ed il mercante, dando di sprone*^* al 
suo cavallo, pot^ foggir sano e salvo '*. 

E poich6 si vide in sicuro, fra sh disse: — Quanto noii 
aveva io torto nel non sopportar con pazienza la pioggia sic- 
coitte^^ benefizio della Provvidenzal Se il tempo fosse stato 
asciiilto e sereno, io sarei gi^ morto: a quest' ora giacerei 
lutto immerso nel sangue, e i figli miei aspetterebbero invano 
il mio ritorno. La pioggia, che mi facea mormorare, mi ha 
conservato a un tempo stesso la vita e le sostanze. 

„Ci5 che talvolta ha Tapparenza d'un male h sovente un 
benefizio che ci accorda il Cielo/' 

1 merchant 2 retained. 3 the fair. 4 portmanteaa. 5 money. 

6 wet through. 7 bone. 8 discontented. 9 murmured. 

10 soon after. 11 to ride through. 12 thick. 13 frigfau 

14 boarder. 15 to take aim at. 16 gun. 17 fare fuoco, 

to fire. 18 the powder. 19 wet. 20 shot. 21 spur. 
22 safe and sound. 23 as. 

3. La SargetUe. (The Spring). 

II piccolo Guglielmo camminava' in mezzo ai campi un 
giorno di estate^, ed aveva un caldo estremo. II suo volto 
era tutto acceso^, e il povero fanciullo moriva di sete. Tulto 
ad un (ratto giunse^ vicino ad una sorgente, la cui onda 
argentina scaturiva da una rupe all' ombra^ di una frondosa* 
quercia ^. 

Guglielmo corse tpsto^ verso quest' acqua, fredda come 
il ghiaccio^, e appena ne ebbe bevuta, cadde privo di sensi®. 
Riavutosi^®, se ne torn5 presso i genitori, ove fu assalito da 
una febbre fortissima. — Ah! diceva egli, sospirando sul suo 
letto di dolore, chi avrebbe creduto, a veder quella fonte, che 
ella contenesse un veleno** si funesto? 

II che avendo inteso suo padre, gli disse: — Non h gia 
la fonte, la cui acqua h si pura, la causa della tua malattia^ 
ma si bene la tua imprudenza. 

„L'intemperenza converte sovente in acuti dolori un piacere 
innocente.^^ 

1 go. 2 summer. 3 heated. 4 giungere — to come. 5 shade. 
6 leafy oak. 7 chance. 8 ice. 9sensde8s. 10 recover. 11 poison. 
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4. Le Mde. (The Apples). 

II piccolo Gregorio essendo un giorno alia finestra, scopri ' 
neir orto del suo vicino una quantity di belle mele rosse, 
sparse sulF erba. 

Gregorio discese' tosto al piii presto; di soppialto^ pe- 
netr6 carpone"* nel giardino per un' apertura^ che trovavasi 
nella siepe, e riempl ^ di mele le tasche '' del suo abito. 

Ma a un tratto il vicino comparve con un bastone in mano. 
Gregorio se la diede a gambe ^, e tent5 di passare per Taper- 
tura della siepe. 

Ma il ladroncello^ resto incagliato*^ nel pertugio*^ a 
cagion * ' del volume delle sue tasche, che egli aveva troppo 
riempite. Fu obbligato a restituire le mele che aveva rubate*^, 
e venne inoltre severamente punito del suo furto*^. 

Ricordati, gli disse il vicino, che: 

„Un bene acquistato ingiustamente porta seco il suo 
casligo*'." 

1 perceived. 2 descend. 3 secretly. 4 crawling. 5 opening. 
6 filled. 7 pockets. 8 hastily to retreat. 9 Uiief. 10 capt- 
ured. 11 opening. 12 on account of. 13 steal. 14 theft. 
15 punishment 

5. La Noce. (The Nut). 

Due piccoli fanciuUi trovarono una noce sotto un grand' 
albero vicino al {oro villaggio. — La noce ^ mia, diceva 
Ignazio, giacch^ io la vidi il primo. 

No, riprendeva* Bernardo; essa mi appartiene ^, poi- 
ch^ io la raccolsi^. Su di che sorse"^ fra loro un violento 
diverbio '. 

Io voglio mettervi d'accordo •, disse un uorao che pas- 
sava appunto in quel momento. Esso si pose in mezzo ai 
due fanciulli: ruppe la noce, e disse: — Una metk del 
guscio ^ b dovuta * a quello che il primo vide la noce ; Taltra 
appartiene a quello che I'ha raccolta. In quanto^ air in- 
terno, Io serbo*^ per prezzo del mio giudizio^^ Questa, ag- 
giunse'^ poscia sorridento^^, ^ la fine ^^ ordinaria del maggior 
numero delle contese. 

„Quegli che trova un pascolo nei litigi, lungi dal ritrai ne 
guadagno, paga le spese.' 
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1 to reply. 2 to belong to. 3 to take up. 4 sorgere, to be- 
gin. 5 qnarrel. 6 reconcile. 7 shciL 8 to belong. 9 as 
to. 10 to keep. 11 advise. 12 to add. 13 to laugh. 14 
•the end. 

6. n Motto. {The Green Nutshell). 

La piccola Lisetta trov6 nel giardino una noce ancor 
coperta del suo mallo. La credette^ una mela , e si pose a 
mangiarla; ma Vebbe appena posto i denti, che esdamd: 
— Oib6M come ^ amara'I e cosi detto, gett6 via' la 
noce. 

Corrado, frateOo di lei, che aveva piCi intendimento ^, la 
raccolse tosto, la spogli5^ del suo mallo coi denti, esoggiun- 
se: io per me non bado® all' amaro della scorza^, giacche 
80 che dentro v*^ nascosta una mandorla, di cui mi sar^ tanto 
piu cara la dolcezza. 

„Non rispanniate ^ n^ cure, n^ patimenti quando un dolce 
fnitto ne ^ la ricompensa.'^ 

1 fie. 2 bitter. 3 to throw away. 4 sense. 5 to strip. 6 
mind. 7 outside. 8 to spare. 

7. II Fratello e la Sorella. 

Giacomo ed Aona trovandosi un giomo soli in casa, il 
primo disse alia sorella: 

Vieni, Anna, andiamo cercando' qualche buon boccone' 
da ripartirci^ fra noi. 

Volentieri, rispose Anna, purch^ * tu mi conduca in luogo 
ove alcuno non ci veda. 

SI, mia cara I disse Giacomo; discenderemo ^ ove si cu- 
stodisce^ il latte^; colii potremo mangiare della panna dolce. 

No, rispose ]a sorella; osserva quelF uomo che fende' 
le legna' nella strada; egli ci vedrebbe senza dubbio^®. 

Ebbene^S disse Giacomo, seguimi*' in cucina; vi trove- 
remo del miele'^ nell' armadio'"*, e potremo mangiarne. 

Ma Anna riprese di nuovo: 

— Tu sai bene che la nostra vicina se ne sta filando'^ 
seduta*^ dinanzi alia sua finestra; ella ci scorgerebbe * ^ fa- 
cilmente. 

— Andiamo dunque a mangiar delle mele in cantina'S 
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replied il ghioUoncello * ^, ov' ^ tal buio^% che niuDO al mondo 
potr^ scoprirci **. 

— Oh mio caro fratello I disse Anna allora, credi tu real- 
mente che niuno potr^ vederci? Non conosci quell' occbio che 
penetra attraverso ai mun sino nelF oscuriik? 

— Giacomo, colpito da questa osservazione , arrossP^, e 
disse a sua sorella: 

Tu hai ragione: Iddio ^ presente per ogni dove'^, e noi 
non potremmo sfuggirlo **. Ora *' io non vorrei pid fare cib 
che dianzi ti proponeva. 

Anna si compiacque nel vedere che S fratello prendeva 
a cuore le sue parole; per cui gli diede in dono una bella 
stampa^°, in cui si vedeva, fra le altre cose, Tocchio di Dio 
circondato da raggi, e ai piedi della quale .si leggevano questi 
detti: 

„L'occhio tuo penetrante, o Signore, mi mantenga nel sa- 
lutare timore della colpa, e Jontano dal farti ofTesa/^ 

1 to find. 2 dainty bit. 3 to divide. 4 if. 5 to descend. 
6 to keep. 7 the milk. 8 split. 9 wood. 10 withoul doubt. 
11 well then. 12 to follow. 13 honey. 14 closet 15 to 
spin. 16 to sit. 17 observe. 18 the cellar. 19. the little 
glutton. 20 dark. 21 discover us. 22 to flush. 23 every-where. 
24 to escape. 25 now. 26 the print. 

8. LArcobaleno. (The rainbow). 

Dopo ' un temporale ^, che avea rinfrescata ^ Taria e fe- 
condata * la campagna, comparve ^ tutto ad un tratto sul- 
rorizzonte un magniOco arcobaleno. II piccolo Enrico, ve- 
duto che Tebbe nello stare alia finestra, esclamd pieno di gioia : 
No, giammai ^, dacch^ esisto , vidi brillare colon di pid viva 
luce. SI certo, laggid vicino al vecchio salice ^, in riva ^ al 
torrente delle nubi sulla terra discendono dalU alto. Questi 
bei colori, io ne son certo, cadono a piccolo gocce^ da cia- 
scuna foglia delF albero. Io corro tosto, e voglio riempire 
tutte le mie conchiglie da colorire. 

II fanciullo si mise a correre verso Falbero a tutta lena'^; 
ma, con suo grande stupore^^ non iscoprl la menoma*^ ap- 
parenza di que' bei colori. Egli se ne torno tristo e confuso, 
tutto bagnato, e venne a dolersi col padre suo di quanto gli 
era accaduto. 

Quet^i g]f disse sorridendo^^: 

Marchetti's Italian Grammar. 1. 6 
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Figlio mio, h impossibile di raccogliere^^ questf bei co- 
lon nelle conchiglie: essi non sono altro che gocce di pioggia 
che brillano per qualche momenlo alia luce del sole: qaeste 
tinte risplendenti non hanno nulla di reale nh di durevole. 
Non altrimenti accade, o iiglio mio, di tulte le pompe di questo 
mondo; elleno ci sembrano essere qualche cosa, mentre non 
sono che una luce ingannevole^'. 

„Non ti lasciare abbagliare^^ da vane apparenze; ch^ il 
piacere potrebbe facilmente convertirsi ^ ^ in dolore/' 

I'dfler. 2 a storm. 3 coojed. 4 fertilized. 5 appeared. .6 ne- 
ver. 7 (he willow. 8 the border. 9 drops. tO with all his 
mia^ht It astonishment. 12 the least. 13 to smile. 14 to 
collect 15 deceitful. 16 to dazzle. 17 to change. 

9. L'Eco. (The Echo.) 

n piccolo Giorgio non aveva ancora la menoma idea di 
un eco. Un giorno avvenne che egli gridando in mezzo ad 
un prato* — Oh I oh I — intese uscire dal vicino boschet- 
to* le stesse voci — Oh I oh I — II fanciuHo, sorpreso, si 
mise a gridare: — Chi sei tu? dietro a che la voce mis- 
teriosa riprese immediatamente: — Chi sei lu? — Giorgio 
giid5 ancora: — Convien dire che tu sia un tristo ragaz- 
zo. — Tristo ragazzo! — ripet^ la voce dal fondo del bo- 
schetto. 

Questa volta Giorgio and5 oltre modo in collera, raddop- 
piando^ le ingiurie che esso dirigeva^ verso ii bosco, e che 
i'eco fedelmente gli rimandava'. Si diede a cercare il fan- 
duUo , che supponeva rispondergli, per tutto il boschetto^ onde 
vendicarsene ^ ; ma non rinvenne ^ alcuno. 

Dietro queste ricerche infruttuose ^, Giorgio corse a casa, 
lamentandosi ^ con sua madre che un maligno ragazzo si fosse 
nascosto'® nel bosco per ingiuriarlo ^ \ — Questa volta, figlio 
mio, ti sei ingannato, e tu accusi te stesso — gli disse la 
madre. — Sappi che tu non hai udito che le tue proprie pa- 
role; giacch^, nella stessa guisa^' che hai veduto ii tuo volto 
piti volte riflettersi neir acqua, alio stesso modo ti si ^ fatta 
udire nel bosco la tua voce. Se tu avessi pronunciata una 
parola cortese e gentile, non avresti mancato^^ di riceverne 
una consimile^^. Non altrimenti accade quaggid'^ fra gli 
uomini, ove la (^ondotta degli altn rispetto a noi'^ % d'ordi- 
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nario Feco della nostra. Se noi usiamo onestamente con loro, 
essi useranno nella stessa guisa^^ con noi. Ma se noi siamo 
aspri'^ e rozzi^^ verso i nostri simili, non dobbiamo aspettard 
di meglio dal canto loro'^ 

„L'uomo rende d'ordinario, come I'eco, gentilezza per gen- 
tilezza, isgarbo per isgarbo/^ 

1 meadow. 2 little wood. 3 to doable. 4 to direct 5 to re- 
tarn. 6 to revenge. 7 to find. 8 firoittess. 9 to complain. 
10 to bide. 11 to offend. 12 tbe manner. 13 to fail 14 si- 
milar. 15 here on earth. 16 as to ns. 17 in the same manner. 
18 rough. 19 impolite. 20 on their part 

10. / Fiori. (The Flowers). 

In un bel giomo di primavera, la piccola Margherita era 
andata a passeggiare in un prato vicino al villaggio, e diverti- 
Tasi a raccogliere un mazzetto di fiori ^ 

Presso ad una siepe di spine ^ ella vide una quantita di 
vaghissime^ viole^, e trasportata dal piacere, si mise a co- 
glieme senza alcuna precauzione. 

— Figlia mia, le disse un vecchio contadino*^, allonta- 
Dati*^ da cotesta siepe, ove sogliono trovarsi dei serpenti ve- 
lenosi '. 

Margherita, presa ^ da timore, si ritrasse un momento, ma 
il suo desiderio di possedere quei leggiadri^ fiori era troppo 
mo perch^ fosse capace di superarlo*". 

— Bisogna, disse ella, cbe io colga anche questa yiola 
che sorge in mezzo all' erba, e che ^ si bella. 

Al momento in cui essa voleva coglierla, una vipera si 
slancio '^ su di lei tutto ad un tratto, si rawolse intorno^' al 
suo braccio, la morse ^^, e le insinub'"^ il suo veleno^^: la 
povera fanciullina morl in capo ^ ^ a poche ore. 

„Felice colui che sa moderare Tardore dei propri desi- 
derti Chi si abbandona ad essi, si espone sovente a grandi 
disgrazie." 

1 boaquet of flowers. 2 thorn hedge. 3 beautiful. 4 violet 
5 peasant 6 go away. 7 venomous. 8 taken. 9 beauliful. 
10 refrain. 11 to rush upon. 12 to wind round. 13 to bite. 
14 to insinuate. 15 poison. IQ after. 
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11. La Pera. (Tlie Pear.) 

Una nobile signora aveva ottenuto di collocare^ il suo 
lio Adolfo come paggio' alia Corte di qq principe. Alia 
partenza' del fanciullo, la madre, cogli occhi bagnati di la- 
grime, gli diede le pid belle istruzioni : — Mio caro figlio, gli 
disse ella fra le altre cose, abbi sempre il timor di Dio, e 
comp6rtati in ogni occasione come se il Signore fosse presente. 
Rispetta il principe tuo signore non allrimenti che un padre, 
e non cessare di avere pe' tuoi compagni un' affezione fra- 
terna. Ma soprattutto * guardati dall' esser ghiotto ; te lo rac- 
comando specialmente , poich^ questo ^ il tuo difetto prin- 
cipale. 

Giunto alia Corte, Adolfo vi ebbe incarico di servire il 
principe a tavola. Un giomo che portava sovra un piatto ^ 
d'argento delle pere cotte^ neUo zucchero, si sent! iiolente- 
mente ^ tentato di gustame ^ una. Non che egli avesse dimen- 
ticato i consigli di sua madre, ma in questa occasione ei non 
voile seguire che ii proprio stimolo. SoUecito" prese una di 
queste pere prima di entrare nella sala da pranzo, e la Iran- 
gugi5'^ precipitosamente^S Ma non aveva appena posato il 
piatto sulia tavola, che Finfelice fanciullo cadde morto. La 
pera, che era ancora estremamente calda, gli aveva bruciato^^ 
il palato e lo stomaco. 

„Reprimi^' ud colpevole desiderio^^: giacch^ col seguirlo, 
sovente si perde piil che la vita. *'*' 



1 to place. 2 page. 3 departure. 4 before all. 5 a plate. 
6 cooked. 7 violently. 8 to taste. 9 quickly. 10 swallow. 
11 in great haste. 12 to burn. 13 repress. 14 desire. 

12. // Pero. (The Pear-tree.) 

Federico era un fanciullo pieno di leggerezza^ e di pe- 
tulanza'. Esso non teneva verun conto^ dei migliori sugge- 
rimenti, e li volgeva in ridicolo. 

Un giomo discese nel giardino con Sofia sua sorella. 
L'aiuola^ di questa era ornata dei fiori pid leggiadri; ma quella 
di Federico era incolta e piena di male erbe. 

— Fratel mio, disse Sofia, come puoi trascurare * per tal 
guisa il tuo giardino? Ti accadr^ certo ci6 che la mamma ti 
ha detto: giammai potrai in alcuna cosa soUevarti^ al diso- 
pra'' degli altri. 
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Federico si mise a ridere, de arrampicatogi * sopra un gran 
pero, cominicib a gridare: — Sofia, Sofia, guarda Id su*, te 
ne prego. io nt'lnganno'®, o certo mi sono sollevato al 
disopra di te. Appena egli aveva terminato queste parole, che, 
crac! il tronco^^ s'infranse'^, e Federico, cadendo, siruppe^' 
un braccio. 

„Chi mette inburla*"^ i consigli dettati ^^ dalla pnidenza, 
riceve premio condegno^® alia propria leggerezza/^ 

1 leTiiy. 2 waqtonness. 3 no notice. 4 the flower bed. 
5 to neglect. 6 to elevate. 7 over. 8 to climb. 9 to look 
np. 10 to mistake. 11 the branch. 12 to break. 13 to frac- 
ture. 14 to turn to ridicule. 15 to dictate. 16 worthy. 
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Collection of Words. 





1. The Taum. 




la citt^, 


the town. 


la torre, 


the tower. 


il sobborgo, 


the suburb. 


11 campanile, 


the bftlfrey. 


le fi&bbriche, 


the building^. 


il campo santo, 


the churchyard. 


il cast^Uo, 


the castle. 


il convento, 


the convent. 


il pal&zzo, 


the palace. 


la prigi6ne, 


the prison, 
the hospital. 


la pi&zza. 


the square. 


Fosped^e, 
la dog^na, 


la contiida 


the country. 


the custom 


la str&da, 


the road. 




house. 


la via, 


the street. 


il ponte, 


the bridge. 


il mercato, 


the market 


Ta fontina. 


the fountain. 


Fedificio, 


the building. 


Falbergo, 


the hotel. 


Tosteria, 


the inn. 


il porto. 


the harbour. 




2. Thi 


1 House. 




la cisa, 


the house. 


la camera, 


the chamber. 


la p6rta, 


the door. 


la stanza, 


the room. 


il cortile, 


the yard. 


la finestra, 


the window. 


Fentrata, 


the entrance. 


la cudna. 


the kitchen. 


la scala, 


the stairs. 


la cantina, 


the cellar. 


gli scalini, 
li campanello, 


the steps. 


il pozzo, 


the well. 


the house belL 


il muro, 


the walL 


la sala, 


the drawing 


il tetto, 


the roof. 




room. 


il primo piano, 


the first floor. 


rantidunera, 


the waiting 
room. 


il pian terr^no, 


the ground floor. 




3. The 1 


Furniture. 




la tavola, 


the table. 


il letto. 


the bed. 


la 9^dia, 


the chair. 


il materiisso^ 


the mattrass. 


lo sp^cchio, 


the looking- 


il tapp^to. 


the carpet, 
the bedstead. 




glass. 


la letti^ra, 


il sofiu 


the sofa. 


le lenznok. 


the sheets. 


il quadro, 


the picture. 


Tasciugamano, 


the towel 
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Q candelli^re. 


the candlestick. 


la tovaglia. 


the table cloth. 


lo smoccolat6io, 


the snuffers. 


la salvietta, 


the napkin. 


la candela, 


the candle. 


i tondi, (il piatto), 


the plates. 


la spizzolat 


the brush. 


il cucchiaio, 


the spoon. 


le forbici, 


the scissors. 


la forchetta. 


the fork. 


il p^ttine, 


the comb. 


il colt^Uo, 


the knife. 


la pal^tta, 


the shovel. 


la saliera, 


the saltcellar. 


le molle, 


the tongs. 


il bicchi^re, 


the wine glass. 


la gintetra, 


the broom. 








4. The Professions. 




II mercante^ 


the merchant. 


il sarto, sartore, 


the tailor. 


rartigiano, 


the artisan. 


11 calzolaio, 


the bootmaker. 


I'artefice, 


the artist. 


il cappelliio, 


the hatter. 


il libriio, 


the bookseller. 


il mugn&io, 


the miller. 


lo stampatore, 


the printer. 


il muratore, 


the mason. 


il pittore, 


the painter. 


il legnaiuolo, 


the carpenter. 


lo scultore, 


the sculptor. 


il magnino, 


the locksmith. 


il fom&io, 


the baker. 


il pescatore, 


the fisher. 


H macell&io, 


the butcher. 


il vetraio, 


the glazier. 




5. On 


\ Food. 




la colazione, 


the breakfasL 


la salsa. 


the sauce. 


il pranzo. 


the dinner. 


un' oca, • 


a goose. 


la cena. 


the supper. 


Tuovo, 


the egg. 


la minestra, 


the soup. 


la salvaggina, 


venison. 


il lesso, 


boiled meat. 


una leprcy 


a hare. 


U manzo, 


beef. 


il presciutto, 


the ham. 


la carne, 


the meat 


le patatCy 


potatoes. 


il vitello. 


veal. 


la frittita, 


the omelet 


il castrato, 


mutton. 


il burro, 


the butter. 


il porco, 


pork. 


11 formdggio, il 


the cheese. 


il latte, 


the milk. 


c&ccio, 




i piselli, 


the peas. 


i cavoli, 


the cabbage. 


la fava, 


the bean. 


gli sparagi, 


asparagus. 


H vino, 


the wine. 


il pane, 


the bread. 


la birra. 


the beer. 


il sale, 


the salt 


I'ac^lo, 


the vinegar. 


Polio, 


the oil. 


il pepc, 


the pepper. 


la most^rda, 


the mustard. 


il pesce. 


the fish. 


Tostrica, 


the oyster. 


I'insalata, 


the salad. 








6. The 


Clothing. 




il soprabito, 


the coat. 


le mutande, 


the drawers. 


I'ibito, 


the gown. 


i calzoni, 


th^ trousers. 


U mant^Uo, 


the cloak. 


le calze, 


the stockings. 


U panciotlo, 


the waistcoat 


le scarpe, 


the shoes. 


la camicia, 


the shirt 


il cappello, 


the bat 
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i guanti, 
la berretta, 
la veste,. 
ii grembiale, 
ffli stivali, 
il bollone, 
la mazza, il 
bastone. 



the gloves, 
the cap. 
the dress, 
the aproQ. 
the boots, 
the batton. 
the stick. 



il parasol. 

I'ombrello, 

Fanello, 

il fazzoletto da 

naso, 
Foriuolo, 
il velo, 
il ventaglio, 



the parasol, 
the umbrella, 
the ring, 
the pockel-hand- 

kerchief. 
the watch, 
the veiL 
the fan. 



7. The Human body. 



Tnomo, 
il corpo, 
il capo, 
i capelii, 
il viso. 
la fronte, 
Tocchio, 
il niso, 
Tor^cchio, 
la bocca, 
il m^nto, 
il labbro, 
il d^nte, 
la lingua, 



Dio, 
il ci^lo, 
il mondo, 
la Stella, 
il sole, 
la luna, 
il faoco, 
Tana, 
Tacqua, 
la terra, 
il mare, 



uu s^colo, 
un anno, 
la primav^ra, 
I'est&te, 
I'autunno, 
I'inv^rno, 
un mese, 
il gi6rno, 



the man. 
the body, 
the head, 
the hair, 
the face, 
the forehead, 
the eye. 
the nose, 
the ear. 
the mouth, 
the chin, 
the lip 
the tooth, 
the tongue. 



il coHo, 
la spalla, 
la schi^na, 
il br&ccio, 
la mino, 
il dito, 
Tunghia, 
il p^tto, 
il cuore, 
lo st6maco, 
la gamba, 
il pi^e, 
il gindcchio, 
la pelle, 



the neck, 
the shoulder, 
the back, 
the arm. 
the hand, 
the finger, 
the nail, 
the breast, 
the heart, 
the stomach, 
the leg. 
the foot 
the knee, 
the skin. 



8. The World and its Elemmts. 



God. 
Heaven, 
the world, 
the star, 
the sun. 
the moon, 
the fire. 
the air. 
tlie water, 
the earth, 
the sea. - 



a pioggia, 
il ghiacchio, 
a neve, 
a ndvola, 
a nebbia, 
il tu<Sno, 
lampo, 
il vento, 
a grandine, 
a tempesta> 



the rain, 
the ice. * 
the snow, 
the cloud, 
the fog. 
the thunder, 
the lightning, 
the wind, 
the hail, 
the storm. 



9. Time and Seasons. 



a century, 
a year, 
the spring, 
the summer, 
the autumn, 
the winter, 
a month, 
the day. 



lo spuntar del sole, the sunrise. 



il tramontir del the sunset 

sole, 
la mattina, the morning, 

il mezzo giorno, the noon, 
il dopo mezzogiomo, the afternoon, 
la sera, the evening, 

la notte, the night 

la mezza notte, the midnight 
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10. The M<mths and Dag$. 



Gennaio, 


January. 


Ldnediy 


Monday. 


Febbraio, 


February. 


Martedi, 


Tuesday. 


Marzo, 


March. 


Merc61edi, 


Wednesday. 


Aprile^ 


April. 
May. 


Gi6vedl, 


Thursday. 


M^ggio, 


Vinerdi, 


Friday. 


GiugDO, 
Lugiio, 


June. 


Sibbato,' 


Saturday. 


July. 


Dominica, 


Sunday. 


Agosto, 


August. 


la Pasqua, 


Easter. 


Settembre, 


September. 


Natale, 


Christmas. 


Ottobre, 


October. 


la Pentecoste, 


Whitsuntide. 


Nov^mbre, 


November. 


il capo d'anno, 


the new year. 


Bic^Dkbre, 


December. 








lU Th 


« Country. 




il vilaggio. 


the village. 


il terr^no, 


the ground. 


la moDtigna, 


the mountain. 


r^rba, 


the grass. 


la colUna, 


the hill. 


il giardino, 


the garden. 


il prito^ 


the meadow. 


il regno, 


the kingdom. 


la vdle, 


the valley. . 


Visola, 


the island. 


la n&pe, 


the rock. 


I'orto. 


the kitchen-gar- 


il bosco, 


the wood. 




den. 


il deserlo, 


the desert. 








12. Fruit i 


md Flowers. 




la pera, 


the pear. 


ruva, 


the grape. 


la inela. 


the apple. 


Foliva, 


the olive. 


la ciliega, 


the cherry. 


la rosa, 


the rose. 


la pnigna. 


the plum. 


la vi61a, 


the violet. 


la pesca. 


the peach. 


il gar6fano, 


the pink. 


la noce, 


the nut. 


il giacinto, 


the hyacinth. 


la casiagna, 


the chesnut. 


il tulip&no, 


the tulip. 


il limone, 


the lemon. 


il giglio, 


the lily. 


la maodorla, 


the almond. 


il mirto, 


the myrtle. 


la fragola, 


the strawberry. 








13. Ai 


Jj'ectives. 




bianco, 


white. 


amabile, 


amiable. 


nero. 


black. 


cordiale, 


cordial. 


rosfio, 


red. 


umano, 


humane. 


Tcrde, 


green. 


ubbidiente, 


obedient ; 


giallo, 


yellow. 


civile. 


civil. 


bigio, 1 
grig»o,| 




innocente^ 


innocent. 


gia). 


sincere, 


sincere. 


brano, 


brown. 


vero, 


true. 


bello, 


beautiful. 


grato. 


grateful, 


bnono, 


good. 


puro, 


pure. 
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gCBCnMO, 


gcnetoos. 


pnident^ 

attcnto, 

onesto, 

gentae, 

probOy 

bborioso. 


pioos, 

prudent 

attentiye. i 

honest 

polite. 

jost, opiigtit 

gallant . 

indoslrioos. 


yirtnoao. 


yiitooos. 


catliTO, 


bad. 


gdoso, 


jealoos. 


avaro. 


ayaridoos. 


povero, 
vecchiOy 


poor, 
old. 



acido, 



aflamato, 
I stanco^ 
I grande, 
piccolo^ 
stretto, 
profondOy 
fiidle, 
diffidle, 
ynotOy 
seyero, 
giosto, 

fedde. 



bitter. 

hongry. 

tired. 

great 

smaD. 

naiTow. 

deqi. 

easy. 

difficolt 

empty. 

seyere. 

jost 

wise 

faithfoL 
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Easy Dialognes. 



1. Bating and Drinking, 



A?ete fame? 

Ho buon appetito. 

Ho fame. 

Ho gran fame. 

Mangiate qualcosa. 

Che mangerete? 

Che volete mangiare? 

Che desiderate mangiare? 

Hangerb qualunque cosa. 

Voi non mangiate. 

Voi non mangiate nuUa. 

Ho mangiate benissimo. 

Mangiate ancora un boccon- 

cino. 
Non mangerd pid nulla. 
Non avete sete? 
Ho sete. 
Ho gran sete. 
Che volet e here? 
Datemi a bere. 
Signore aUa vostra salute. 



Are you hungry? 

I have a good appet lie. 

I am hungry. 

I am very hungry. 

Eat something. 

What win you eat? 

What should you like to eat? 

What do you wish to eat? 

I win eat anything. 

You do not eat. 

You do not eat anything. 

I have done very well. 

Have a smaU piece more. 

I cannot take any thing more. 

Are you not thirsty? 

I am thirsty. 

I am very thirsty. 

What wiU you drink? 

Give me something to drink. 

Sir, your very good health. 



2. Going and Coming. 



Dove andate? 
Vado acasa. 
Veniva da voi. 
Di dove venite? 
Vengo da mio fratello. 



Where are you going? 
I am going home. 
I was going to your house. 
Where do you come from? 
I come from my brother's. 
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Yengo dalla chiesa. 

Esco dalla scooia. 

VoleCe venire con me? 

Dove volete andare? 

Andremo a passeggjare. 

Andremo a fare un giro. 

VolentierL 

Per dove andremo? — Da qoal 

parte andrano? 
Andremo dalla parte che vor- 

rete. 
Andiamo al parco. 
Pigiiamo vostro fratello nd 

paware innanzi a casa raa. 
Come vorrete. — Come vi 

piacerii. 
II signor B**^ ^ in casa? 
£l uscito poco fa. 
£ uscito. 
Non t in casa. 
Sapete dird dove sia andato? 

Non saprei dirvelo appnntino. 
Credo che sia andato a vedere 

la sua sorella. 
Sapete qoando ritomerii? 

No: non ha detto nulla an- 

dando via. 
Ebbene andremo senza di luL 



on 



I come firom QmrdL, 
I have josi left adiocd. 
WXi yon go with me? 
Where do yoa wish to go? 
We win go for a walk. 
We win take a wiUl 
With an my heart 
Which way shan we go? 

We win go any way yon like. 

Let OS go to the paiL 
Lei us take yonr brother 

oar way. 
As yon please. 

Is Mr. B*** at home? 

He is just gone out. 

He is gone out. 

He is not at home. 

Can you ten us where he is 

gone? 
I cannot ten yon exactly. 
I think he is gone to see his 

sister. 
Do you know viien he win 

return? 
No: he said nothing when he 

went out 
In that case, we must go 

without him. 



3. Questions and Answers. 



Ho qualcosa a dirvi. 

Ho una parolina a dirvi. 

Ascoltalemi. 

Ho voglia di parlarvi. 

Che posso fare per servirla? 

Parlo a voi. 

Non parlo a voi. 



I have something to teU you. 

I have a word to say to you. 

Listen to me. 

I want to speak to you. 

What can I do for you? 

I speak to you. 

I do not speak to you. 



93 



Che dite? — Che cosa dite? 

Che avete detto? 

Non dico nulla. 

Non ho detto nulla. 

Non parlo. 

Intendete? 

Hi capite? 

Nod v'bo inteso. 

Non V ho capito. 

Ascoltatemi. 

Non m'ascoltate. 

M'intendete adesso? 

Capite quel che dico? 

Viotendo bene. 

Perch^ non rispondete? 

Non parlate ItaJiano? 

Podussimo, Signore. 

Lo capisco un poco, ma non 

lo parlo. 
Parlate pid forte. 
Non parlate tanto forte. 
Tacete. 

Non m'avete voi detto che? 
Chi v'ha detto questo? 
He rha detto un tale. 
L'ho inteso dire. 
Che volete dire? 
Come chiamate questa cosa? 
Questa cosa si chiama — 
Posso domandarvi? 
Che desiderate? 
CoDoscete il Signor B? 
Lo conosco di vista. 
Lo conosco di nome. 



What do you say? — What 

is it you say? 
What did you say? 
I say nothing. 
I said nothing. 
I do not speak. 
Do you hear? 
Do you understand me? 
I did not hear you. 
I did not understand you. 
Listen to me. 
You do not listen to me. 
Do you hear me now? 
Do you understand me? 
I understand you well. 
Why do you not answer me? 
Do you not speak Italian? 
Very little, Sir. 
I understand it a little but I 

do not speak it 
Speak louder. 
Do not speak so loud. 
Be quiet. 

Did you not tell me that? 
Who told you so? 
Somebody told me so. 
I heard it. 

What do you mean? 
How do you call that? 
It is called — 
May I ask you? 
What do you wish? 
Do you know Mr. B.? 
I know him by sight. 
I know him by name. 



4. The Age. 

Che et^ avete? How old are you? 

Di che et^ k il suo Signor fra- How old is your brother? 

teUo? 

Ho dodici anni. I am twelve years old. 
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Ho ifieci anni e mezzo. 

Ayrb presto qaindici anni. 

Avr6 sedid anni nel mese 
prossimo. 

Ho avuto tredid anni nella 
settimana passata. 

Non sembrate tanto attem- 
pato. 

Sembrate fiii attempato. 

Vi credeva piii attempato. 

Non vi credeva tanto attem- 
pato. 

Di che e\k ^ vostro zio? 

Ha sessant' anni incirca. 

Ha quasi sessant' anni. 

Ha piii di dnquant' anni. 

£ un uomo di dnqoant' anni 

e pill. 
Ha sessant' anni e pitu 
£ un uomo d'una sessantina 

d'anoi. 
Ha pid d'ottant' anni. 
Ha settant' anni almeno. 

£l d'un e\k molto avanzata. 
£ tanto vecchio? 
Incominda ad invecchiare. 



I am ten years and a half old. 

I am nearly fifteen. 

I shall be sixteen next month. 

I was thirteen last week. 

Yon do not look so old. 

Tou look older. 

I thought you were older. 

I did not think you were so 
old. 

How old, is your unde? 

He is sixty years old. 

He is about sixty years old. 

He is more than filty years 
old. 

He is a man of fifty and up- 
wards. 

He is sixty and more. 

He is about sixty years of 
age. 

He is above eighty years old. 

He is at least seventy years 
old. 

That is a great age. 

Is he so old? 

He begins to grow old. 



5^ The Time. 



Che ora ^? 

Ditemi, ve ne prego, che ora ^? 

£ un' ora. 

£ un' ora passata. 

£ un^ ora suonata. 

£ un' ora e un quarto. 

£ un' ora e mezzo. 

Son le due meno un quarto. 

Son le due meno died mi- 

nuti. 
Non sono ancora le due. 



What o'dock is it? 

Pray tell me what time it is? 

It is one o'dock. 

It is past one. 

It has struck one. 

It is a quarter past one. 

It is half past one. 

It wants a quarter to two. 

It Wants ten minutes to two. 

It is not yet two. 
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Mezzogiorno non d ancor sao- 

nato. 
Non h che mezzogiorno. 
£ mezzogiorno. 
£ mezzanotte. 
Saran presto le tre. 
Sod quasi le tre. 1 
Sod le tre precise./ 
Suoneran presto le tre. 
Sono le tre e died minuti. . 
Non ^ tardi. 
E molto tardi. 

£ piti tardi che nol credeva. 
Non credeva fosse tanto tardi. 



It has not struck twelve. 

It is only twelve o'clock. 
It is twelve o'clock. 
It is midnight. 
It is nearly three. 

It is on the stroke of three. 

It is going to strike three. 

It is'ten minutes after three. 

it is not late. 

It is very late. 

It is later than I thought. 

I did not think it was so late. 



6. The Weather. 



Che tempo ^? 

Che sorta di tempo ^? 

i, cattivo tempo. 

it un tempo nuvoloso. 

t un tempo orribile. 

t bel tempo. 

Avremo una bella giomata. 

Y'^ rugiada. 

y^ nebbia. 

£ un tempo piovigginoso. 

Vuol piovere. 

II cielo si oscura. 

II cielo s'abbuia. 

II sole comincia a fara vedere. 

11 sole risplende. 

Pare che il tempo voglia esser 

bello. 
n tempo h di bel nuovo sereno. 
£ veramente caldo. 
£ un caldo che sofifoca. 
£ un' aria temperata. 
£ freddo. 

£ uo freddo terribile. 
£ un freddo eccessivo. 
£ un tempo freddo ed umido. 



How is the weather? 

What kind of weather is it? 

It is bad weather. 

It is cloudy. 

It is dreadful weather. 

It is fine weather. 

We shall have a fine day. 

It is dewy. 

It is foggy. 

It is rainy weather. 

It threatens to rain. 

The sky becomes very cloady. 

The sky is getting very dark. 

The sun begins to break out« 

The sun breaks out 

It looks as if it would be fine 

weather. 
The weather is settled. 
It is very warm. 
It is oppressively hot. 
It is very mild. 
It is cold. 
It is terribly cold. 
It is excessively cold. 
It is raw weather. 
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£ an tempo soffocante. 

Piove. — Cade pioggia. 

Piove molto forte. 

Piove a secchie. 

Ha piomto. 

£ caduta pioggia. 

Pioveri fra poco. 

Sento goccioie di pioggia. 

CadoDO goccioie. 

Grandina. 

Cade grandine. 

Nevica. 

Cade neve. 

Ha nevicato. 

T^ caduta neve. 

La neve flocca a grosse falde. 

Gela. 

Ha gelato. 

La brina cade. 

II tempo si fa pid tempe- 

rato. 
n tempo incomincia ad esser 

pid temperato. 
Dighiacda. 
Tira un gran vento. 
II vento soflia foilemente 
Non v'^ un soffio di vento. 
Lampeggia. — Balena. 
Ha lampeggiato tutta la notte. 
Tuona. 

11 tuono romoreggia. 
Sento il tuono. 
La folgore h caduta. — £ ca- 

duto il fulmine. 
Ha tuonato in tutta la gior- 

nata. 
II tempo ^ burrascoso. 
II cielo comincia a rischia- 

rarsi. 
II tempo e molto incostante. 
V^ molto fango. 



It 18 verj dose. 

It rains. — It is raining. 

It rains very last. 

It pours. 

It has rained. 

It has been raining. 

It is going to rain. 

I feel some drops of rain. 

There are some drops of rain 

falling. 
It hails. 
It is hailing. 
It snows. 
It is snowing. 
It has snowed. 
It has been snowing. 
It snows in large flakes. 
It freezes. 
It has frozen. 
It drizzles. 
It is getting milder. 

It begins to get milder. 

It thaws. 

It is very windy. 

The wind is very high. 

There is no air sUrring. 

It lightens. 

It has lightened all night 

It thunders. 

The thunder roars. 

I hear the thunder. 

The thunderbolt has fallen. 

It has thundered all day long. 

The weather is stormy. 
The si£y begins to clear up. 

The weather is very unsettled, 
It is very muddy. 
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V'^ molta polvere. 

Si sdrucciola. 

Si fa giorno. 

II tempo h oscuro. 

Si fa Dotte. 

t chiaro di luna. 

Credete che il tempo diverr^ 

bello? 
Non credo che piova. 
Ho paura che piova. 
Lo temo. 



It is very dusty. 

It is very slippery. 

It is daylight. 

It is dark. 

It is night. 

It is mooulight. 

Do you think it will be fine 

weather? 
I do not think it will rain. 
I am afraid it will rain. 
I fear so. 



7. Salutations. 



Buon giorno, signore. 

Le auguro il buon giorno. 

Come sta questa mattina? 

Come sta di salute? 

La sua salute h sempre buo- 

na? 
Abbastanza, e la sua? 

Sta bene? 
Benissimo ed ella? 

Come ^ stato daccfa^ non ebbi 
il piacere di vederla? 

Spero che sia in buona sa- 
lute. 

Sto a meraviglia. 

E la sua salute, come va? 

Come al sohto. 

Benino, grazie a Dio. 

Son lietissimo di vederla in 
buona salute. 



Good morning. Sir. 
I wish you good morning. 
How do you do this morn- 
ing? 
How are you? 
Are you in good health? 

Pretty well, and how are 

you? 
Are you well? 
Verv well, and how do you 

do? 
How have you been since I have 

had the pleasure of seeing 

you? 
I hope you are well. 

I am perfectly well. 
And how are you? 
As usual. 

Pretty well, tliank God. 
I am very happy to see you 
well. 



8. The yisit. 



Picchiano. 
Qualcuno picchia. 



Marclietti*s Italian Grammar. I. 



There is a knock. 
Somebody knocks. 

7 
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Andate a veder chi ^. 

Andate ad aprir la porta. 

£2 la signora B. 

Vi auguro il buon gioroo. 

Hi gode il cuore di vedervi. 

t^ un secolo che non vi ho 
veduto. 

£2 gran novit^ di vedervi. 

Fatemi la grazia di sedere. 

Non volete sedere? 

Favorite di sedere. 

Date una seggiola alia si- 
gnora ***. 

Volete restar a pranzo con 
noi? 

Nol posso. 

Non son entrata che per sa- 
pere come stavate. 

M'^ forza d'andarmene. 

Avete gran fretta. 

Perch^ avete tanta fretta? 

Ho molte cose da fare. 

Potete per5 restare ancora un 

momento. 
Rester6 pi(i lungamente un' 

altra volta. 
Vi ringrazio della vostra vi- 

sita. 
Spero che vi rivedr5 ben 

presto. 



Go and see who it is. 

Go and open the door. 

It is Mrs. B. 

I wish you good morning. 

I am very happy to see you. 

1 have not seen you this age. 

It is a novelty to see you. 
Pray, sit down. 
Will you not sit down? 
Please to sit down. 
Give a chair to Mrs.***. 

Will you stay and dine with 
us? 

I cannot stay. 

I only came in to see how 
you are. 

I must go. 

You are in great hurry. 

Why are you in such a hur- 
ry? 

I have a great many things 
to do. 

Surely, you can stay a little 
longer. 

I will stay longer another 
time. 

I thank you for your visit. 

I hope I shall see you soon 
again. 



9. The Breakfast, 



Ha fatto colezi6ne? 
Non ancora. 
Arriva a proposito. 
Farete colezione con noi. 
La colezione ^ pronta. 
Piglia t^ caifi^? 



Have you breakfasted? 

Not yet. 

You have just come in time. 

You will breakfast with us. 

Breakfast is ready. 

Do you drink tea or coffee? 
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Le piacerebbe meglio la cioc- 

colata? 
Prefeiisco il caffi^. 
Che cosa poirei offrirle? 
Ecco panetti, e fette di pane 

abbrustolite. 
Quali le piacciono meglio? 
Piglier5 un panetto. 
Come le pare il caffi^? 
n caff^ h abbastanza carico? 
ii eccellente. 

i^ abbastanza inzuccherato ? 
Se non lo ^ abbastanza non 

faccia ceremonie. 
Faccia come se fosse in casa 

sua. 



Would you prefer chocolate? 

I prefer coifee. 

What can I offer you? 

Here are rolls and toast. 

What do you like best? 

I will take a roll. 

How do you like the coffee? 

Is the coffee strong enough? 

It is excellent. 

Is there enough sugar in it? 

If there is not enough, do not 

make any ceremony. 
Consider yourself at home. 



10. Before Dinner. 



A che ora pranziamo oggi? 

Dobbiamo pranzare a quattr' 

ore. 
Non pranzeremo prima delle 

cinque. 
Avremo qualcuno a pranzo 

oggi? 
Aspettate persone? 
Aspetto il signor B***. 
II signor D*** ha promesso 

di venire se il tempo lo 

permette. 
Avete dato ordini pel desi- 

nare?! 
Cbe avete ordinato pel desi- 

nare? 
Che avremo da pranzo? 

Avete mandato a comprar 

pesce? 
Avremo pesce? 



At what time do we dine to- 
day? 
We shall dine at four o'clock. 

We shall not dine before five. 

Shall we have any body to 
dinner to-day? 

Do you expect company? 

I expect Mr. B***. 

Mr. D*** has promised to 
come, if the weather per- 
mits it 

Have you given orders for 
dinner? 

What did you order for din- 
ner? 

What shall we have for din- 
ner? 

Did you send for fish? 

Shall we have any fish? 

7* 
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Non m'^ venuto fatto d'aver I could not get any ^sh. 

pesce. 

Ho paura che avremo un I fear we shall have an indif- 

cattivo pranzo. ferent dinner. 

Faremo come potremo. We must do as we can. 

< 

11. The Dinner. 



Che le ddr6? . 

Vuole un po' di zuppa? 

Le rendo grazie. Mi favorisca 

un po^ di manzo. 
Egli ha bella apparenza. 
Qual pezzo le piace pi(i? 

Spero che questo pezzo sia di 

suo gusto. 
Signori, hanno i piatU in- 

nanzi. 
Si servano. 
Piglino senza ceremonie quello 

che piace loro di pitk. 
VogUono un po' di codesto 

arrosto? 
Volete del grasso? 
Mi favorisca del magro. 

Come vi pare Tarrosto. 

Eccellente. Delizioso. 
Che prendete coUa carne? 

Vi ofTrirb legumi? 

Volete piselli, o cavolifiori? 

.Per me ^ la stessa cosa. 
Le dar6 un pezzo di poUame. 

Mille grazie, non piglio piu 

nulla. 
Ella mangia pochissimo. 



What may I give you? 

Will you take a little soup? 

No, I thank you. 1 will trou- 
ble you for a little beef. 

It looks very nice. 

Which piece do you like 
best? 

I hope you like this piece? 

Gentlemen, you have dishes 
near you. 

Help yourselves. 

Take without ceremony what 
you like best. 

Would you like a little of this 
roast meat? 

May I give you some fat? 

Give me some of the lean if 
you please. 

How do you like the roast 
meat? 

It is excellent, delicious. 

What will you take with your 
meat? 

May I help you to some ve- 
getables? 

Will you have peas or cauli- 
flower? 

It is quite indifferent to me. 

I shall send you a piece of 
this fowl. 

No, fhank you, I can eat no 
more. 

You are a poor eater. 
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Nonmaugia nulla. 

Oh DO, signore, faccio onore 

al suo pranzo. 
Potete spareccfaiare. 



You eat nothing. 
I beg your pardon, I do ho- 
nour to your dinner. 
You may take away. 



12. The Tea. 



Avete portato tutto Foccor- 

rente pel t^? 
Tiitto, signore, h sulla tavola. 
L'acqua bolle? 
n te ^ pronto. 
Nod si aspetta che lei. 
Eccomi. 
Nod abbiamo abbastanza chio 

chere. 
Ci bisognano ancora due chic- 

chere e sottocoppe. 
Non avete portato le mollette 

da zucchero. 
Piglia crema? 
II t^ ^ molto carico. 
Mi favorisca ancora un po' di 

latte. 
Eccole berlingozzi e focacce^ 
Preferisce le fette di pane con 

butirro? 
Ne piglier6 una fetta. 

Fate passar il tondo qui. 
Suonate il campanello, ve ne 

prego. 
Volete aver la bont^ di suo- 

nare il campanello? 
Ci bisogna ancora dell' acqua. 
Portatela il pid presto che po- 

trete. 
Sbrigatevi. 

Portate via il tondo. 
II loro t^ ^ abbastanza inzuc- 

cherato? 



Have you carried in the tea- 
things? 
Everything is on the table. 
Does the water boil? 
Tea is ready. 
They are waiting for you. 
Here I am. 
We have not cups enough. 

We want two more cups and 

saucers. 
You have not brought in the 

sugar-tongs. 
Do you take cream? 
The tea is very strong. 
Pray give me a little more 

milk. 
Here are cakes and muffins. 
Do you prefer some bread and 

butter? 
I shall take a slice of bread 

and butter. 
Pas^ the plate this way.' 
Ring the bell if you please. 

Will you kindly ring the bell? 

We want some more water. 
Bring it as quickly as pos- 
sible. 
Hake haste. 

Take the plate with you. 
Is your tea sweet enough? 
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Ho messo bastante zucchero 

nel t^? 
£2 eccellente. 
Non mi place molto con tanto 

zucchero. 
II suo t^ ^ buono. 
Dove lo compra? 
Lo compro da ... . 
Ha gih finito? 

Ne piglierk ancora una tazza. 
Gliene verser6 una mezza 

tazza. 
Non rifiuterk. 
Ne ho preso tre tazze e non 

ne piglio mai di pi(i. 



Have I put sugar enough in 

your tea? 
It is excellent 
I do not like it quite so sweet. 

Your tea is very good. 
Where do you buy it? 
I buy it at ... . 
Have you already finished? 
You will take another cup? 
I shall pour you out half a 

cup. 
You will not refuse me. 
I have taken three cups, and 

I never drink more. 



2nd. COURSE. 



Fart n. 



Verbs. 



1. The Auxiliary Verbs. 

1. 

Avire — to have. 

Infinitive Mood. 



Pres. Infill, avere, to have. 



Past. Infin. avere avUtOj to 

have had. 



Fres. Part. averUe, having. Past. Part. avutOj had. 

€erund. avendo^ having. PasL G. avindo avuto^ having had. 

* 

Indicative Mood. 



Present. 


Past Indefinite. 


lo ho 


— I have. 


lo ho avutOy — I have had. 


tu hdi 


— thou hast. 


tu hdi avutOj — thou hast had. 


egli ha 


— he has. 


egli ha avuto, — he has had. 


noi abbidmo 


— we have. 


7ioi abbidmo 

avuto — we have had. 


voi avete 


— you have. 


voi avSte avuto — you have had. 


eglno hdnno 


— they have. 


eglino hdnno 

avuto — they have had. 


Imperfect. 


Pluperfect. 


4) avSva, (avea) 


— I had. 


lo aveva avuto — I had had. 


it avevi 


— thou hadst. 


tu avevi avuto — thou hadst had. 


fgli av^a 


— he had. 


egli avSva avuto — he had had. 


Toi avevdmo 


— we had. 


noi avevdmo, 

avuto — we had had. 
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Imperfect. 

voi avevdte — yoa had. 
eglino avSvano — they had. 

Past Definite. 



Pluperfect. 

— you had had. 



voi avevdte 

avuto 
eglino avSvano 

avuto — Ihey had had. 



Past Perfect. 



lo ibbi 


— I had. 


lo Sbbi avuto 


— I had ha4. 


tu avesti' 


— thou hadst. 


tu avhti avuto 


— thou hadst had. 


egli ebbe 


— he had, 


egli Sbbe avuto 


— he had had. 


noi avemrno 


— we had. 


noi avimmo 








avuto 


— we had had 


voi avSste 


— you had. 


voi avSste avuto 


— you had had. 


eglino ibbero 


— they had. 


eglino ibbero 




%^ 




avuto 


— they had had. 


Future. 


Future PasL 


lo avro 


— I shall have. 


lo avro avuto 


— I shall have 
had. 


tu avrai 


— thou wilt have. 


tu avrdi avuto 


— thou wilt have 
had. 


egli avrd 


— he will have. 


egli avrd avuto 


— he will have 
had. 


noi avremo 


— we shall have. 


noi avrhno 


— we shall hare 






avuto 


had. 


voi avrSte 


— you will have. 


voi avrSte avuto 


— you will have 
had. 


eglino avrdnno 


— they will have. 


eglino avrdnno 


— they willha^e 






avuto 


had. 


Conditional Tense. 


Conditional Past 


lo avrei 


— I should have. 


lo avrii avuto 


— I should hive 
had. 


tu avriiti 


— thou wouldst 


tu avrSsti avuto 


— thou, woudst 




have. 




have ha<. 


egli avrSbbe 


— he would have. 


egli avribbe 


— he would h?e 






avuto 


had. 


noi avrSmmo 


— we should 


noi avrimmo 


— we should 




have. 


avuto 


have hat. 


voi avrSste ^ 


— you would 


voi avrSste avuto 


— you would 




have. 




have hal. 


eglino avrSbbero 


► — they would 


eglino avrebberp 


— they wouU 




have. 


avuto 


have had. 




Imperatii 


)e Mood. 




Non avere 


— do not have. 


abbidmo 


— let us have. 


dbbi 


— have Ihou. 


abbidte 


— have ye. 


dbbia 


— let him have. 


dbbiano 


— let them havi 
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Subjunctive Mood. 



Present. 



cA' egli dbbia — 
chenoiabbidmo — 



Che to dbbia — that 1 may 

have. 
eke tu dbbia — that thou may- 

est have, 
that he may 

have, 
that we may 

have. 
ehe vt>i abbidte — that you may 

have. 
eh'egUnodbbiano — that they may 

have. 

Imperfect. 



Che io avessi — 
che tu avSisi — 
ek^egli avisse — 



ehe noi avessi" 

mo 
che voi avSite 

eh'eglino avSi- 
tero 



that I might 

have, 
that thou mightst 

have, 
that he might 

have, 
that we might 

have, 
that you might 

have, 
that they might 

have. 



Past. 



che io dbbia — 

avuto 
che tu dbbia 

avuto 
ch'egli dbbia — 

avuto 
che noi abbidmo — 

avuto 
che voi abbidte — 

avuto 
eh'eglino dbbiano-— 

avuto 



that I may 
have had. 
that thou may- 

est have had. 
that he may 

have had. 
that we may 

have had. 
that you may 

have had. 
that they may 

have had. 



Past. 



Che io avetii 

avuto 
che tu avessi ■ 

avuto 
cKegli avSsse • 

avuto 
chenoittvSssi" 

mo avuto 
che voi avSste • 

avuto 
eh'eglino avSs- 

sero avuto 



that 1 might 

have had. 
that thou mightst 

have had. 
that he might 

have had. 
that we might 

have had. 
that you might 
. have had. 
that they might 

have had. 



2. 

Essere — to be. *) 

Infinitive Mood. 

m 

Pres. Inf. essere, to be. Past Inf. essere stdto^ to have 

been. 

Past Part, stdto, been. 

Gerund, essendo, being. Past. Ger. essendo stdto, having 

been. 

*) The compound tenses of the verb essere to be, are not formed 
with the verb to have as in english, but it is its own auxiliary. The 
Italians therefore say / am been, Io sono stato. 

The Past Participle stato agrees in gender and nnmber with its 
Nominative as: 
Masc. io sono stdio. Fern, to sono stata, I have been. 

PI. noi siamo stati, PI. noi siamo state^ we have been. 
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Indicative Mood. 



Presenl. 



Past Indefinite. 



lo sono 
tu sSi 
egli e 


— 1 am. 

— thou art. 

— he is. 


noi sidmo 


— we are. 


voi siete — you are. 
eglino sono — they are. 




Imperfect. 


lo ira 
tu eri 
egli 6ra 


— I was. 

— thou wast 

— he was. 


noi eravdmo — we were. 



lo s6no stdto - 
tu sei stato 
egli e stato 
noi sidmo stati - 
voi siite stati - 
eglino sono stati- 



I have been, 
thou hast been, 
he has been, 
we have been, 
you have been, 
they have been. 



wot eravdte — you were. 
eglino 6rano - they were. 



Pluperfect. 

lo era stato — I had been. 
tu eri stato — thou hadst been. 
egli ira stato — he had been. 
noi eravdmo 

stati — we had been. 

voi eravdte stati — you had been. 
eglino irano stati — they had been. 



Past Definite. 


Past Perfect. 


lo fid 


— 1 was. 


lo fill stato — I had been. 


tu fosti 


— thou wast. 


tu fdsti stato — thou hadst 

been. 


egli fu 


— he was. 


egli fu stato — he had been. 


noi fummo 


— we were. 


noi fummo stati — we had been. 


voi f6ste 


— you were. 


voi foste stati — you had been. 


eglino fiirono — they were. 


eglino furono 






stati — they had been. 




Future. 


Future Past. 


lo sard 


— I shall be. 


lo sard stato — I shall have 

been. 


tu sardi 


— thou wilt be. 


tu sardi stato — thou wilt have 

been. 


egli sard 


— he will be. 


egli sard stato — he will have 

been. 


noi saremo 


— we shall be. 


noisarhno stati — we shall have 

been. 


voi sarSte 


— you will be. 


voi sardte stati — you will have 

been. 


eglino sardnno — they will be. 


eglino sardnno — they will have 






stati been. 



Conditional Tense. 
lo sarii — I should be. 



tu saresti 



— thou wouldst 
be. 



Conditional Past. 

lo sarSi stato — I should have 

been. 

tu saristi stato .— thon wouldst 

have been. 
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egli sarebbe — he would be. 
not saremmo — we should be. 
voi sarSste — you would be. 

eglino sarSbbero — they would be. 



egli saribbe 

itato 
not saremmo 

stati 
voi sarSste stati ■ 

eglino sarSbbero- 
stati 



he would have 

been, 
we should have 

been, 
you would 

have been, 
they would 

have been. 



Imperative Mood. 



A 071 essere 


— do not be. 


sidmo 


Hi 


— be thou. 


sidle 


${a 


— let him be. 


siano 



— let us be. 

— be ye. 

— let them be. 



Subjunctive Mood. 



Present. 

Che to sta — that I may be. 

che tu sta 

ch'egli sta 

ehe noi sidmo — that we may be. 



— that thou may- 

est be. 

— that he may be. 



che voi sidte — that you may 

be. 

aKeglvno stano — that they may 

be. 



Imperfect. 

Che io fossi — that I might be. 

cAe tu fossi — that thou 

mightst be. 
ch'egli fdsse — that he might 

be. 
che noi fdssimo — that we might 

be. 
che voi foste — that you might 

be. 
cH eglino fossero ^- that they might 

be. 



Past. 



ChHo sta stato — that I may have 

been. 
che tu sta stato — that thou may- 

est have been. 
cKegli sia stato — that he may 

have been. 
che noi sidmo — that we may 

stati have been. 

che voi sidte — that you may 

stati have been. 

eh'eglino stano — that they may 

stati have been. 

Past. 

ch'o fossi stato — that I might 

have been. 
che tu fossi stato — that thou mightst 

have been. 
cK egli fosse sta th^t he might 

to have been. 

che noi fossimo — that we might 

stati have been. 

che voi fdste — that you might 

stati have been. 

cK eglino fossero — that they might 

stati have been. 
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3. 



Tbe Negative Form. 

Infinitive. 

Pres. non avere, not to have. Present, non essere, not to be. 



Gerund, non avendo, not 

having. 

Inf. Past, nan avere avuto^ not 

to have had. 

Ger. Past, non avendo avuto, not 

having had. 



Gerund, non essendo, not 

being. 

Inf. Past, non essere stato, not 

to have been. 

Ger. Past, non essendo stato, not 

having been. 



Indicative Mood. 



Present. 



Present. 



Jo no?i ho 
tu non hai 



egli non ha 



— I have not. 

— thou hast not. 

— he has not. 
noi non abbiamo — we have not 
voi non avete — you have not. 
eglino non hanno ^ they have not. 

Past Indeflnite. 



lo non sono 
tu non set 
egli non e 
not non siamo 



— 1 am not. 

— thou art not 

— he is not. 

— we arc not 



voi non siete — you are not 
eglino non sono — they are not 

Past Indefinite. 



lo non ho avuto — I have not had. 1 lo non sono stato — 1 have not been, 
etc. etc. I etc. etc. 



4. 

Tbe InterrogatiTe Form. 
Indicative Mood. 



Ho to? 
hai tuf 
ha egli? 
abbiamo noi? 
avete voi? 
hanno eglino? 



have 1? 
hast thou? 
has he? 
have we? 
have you? 
have they? 



Past Indefinite. 

Ho io avuto? — Have 1 had? 
etc. etc. 



#0710 io? 
fei tu? 
e egU? 
Homo noi? 
siete voi? 
sono eglino? 



— am I? 

— art thou? 

— is he? 

— are we? 

— are you? 

— are they? 



Past Indefinite. 



sono io stato? 
etc. 



— Have I been? 
etc. 
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5. 



The InterrogatlYe legatiYe Fonn. 
Indicative Mood. 



Present. 



Present. 



iVoTt ho to? 
non hat tuT 
mm ha egli? 



— have I not? 

— hast thou not? 

— has he not? 
non abbiamo noi ? — have we not? 
non avete rot? — have you not? 
MH hanno eglino ? — have they not ? 

Past Indefinite. 



71071 tono 10 T 
non sei tu? 
non e egli? 
non siamo noi? 
non siete voi? 



— am I not? 

— art thou not? 

— is he not? 

— are we not? 

— are you not? 



71071 *o7io eglino? — are they not? 

Past Indefinite. 



Nonhoio avuto? — have I not had? i non sono io stato? — have I not 

been? 



Observations on avere and essere. 

Avere combined with the past participle is used to form the 
compound tenses of the active and neuter verbs. 

Essere is used as an auxiliary to form the compound 
tenses of the impersonal, reflective and pas- 
sive verbs. 

The following Verbs are conjugated in Italian with essere. 



to go. 



andare, 

io sono andato, I have gone. 
mivare, to arrive. 

to sono arrivato^ I have arri- 
ved. 



t^li i arrivato^ 

cadere, 

io sono caduto^ 

partire, 

to sono partito. 



he has arri- 
ved, 
to fall. 
I have fallen, 
to depart. 
I have de- 
parted. 



passare, to pass. 

Io sono pmsatOj I have passed. 
restore^ to remain. 

Io sono restatOj I have re- 
mained. 
stare, to slay. 

Io sono stato, I have stayed. 
tomare, to return. 

Io sono tomato, I have retur- 
ned. 
venire, to come. 

io sono venito, I have come. 



no 



6. 
Exercises on avere and essere. 





Voca 


bulary. 


veruno, 


none. 


dovrebbe. 


la nuova, 


the news. 


foecasione. 


pero, 
ozioso. 


yet. 
idle. 


fare, 
indicare. 


pronto, 
terminare, 


ready. 

to terminate. 


la sanita, 
ristabilire, 


la lezione, 


the lesson. 


tano. 


di. 


of. 


il buUrro, 


la risposta. 


the reply. 





he onght. 
the opportunity, 
to make, 
to indicate, 
the health, 
to reestablish, 
in health, 
the butter. 



Abbiamo molti amici, siamo felici. I cattivi non hanno 
venin' amico, sono infelicissimi. Ho ricevuto nuove di mio 
cugino; egii h in questo momento a Parigi. Siete stato in 
campagna, vi avete avuto piacere? Avete moiti affari, e siete 
per6 sempre oziosi. Noi abbiamo quello che voi avete. ^ ella 
pronta? Ha ella tenninata la sua lezione? Non siamo con- 
tenti di questa risposta. Ella non h cosl attenta, come do- 
vrebbe essere. Mio fratello ^ stato lungo tempo a Venezia, vi 
ha avuto Toccasione di far la conoscenza del signor N. Ab- 
biamo avuto il piacere di partecipargli che la di lei salute h ri- 
stabilita. Quando io sono sano, sono contento: ma tu sei 
sempre malcontento. Ho del presciutto, hai del buon butirro, 
egli ha ricchi genitori. Abbiamo libri italiani e francesi, avete 
molti amici, eglino non hanno coraggio. 

7. 

I have friends and books, I am happy. Thou hast beau- 
tiful rings, thou art hch. They have much wit i, and are 
very modest. We have much business and are always occu- 
pied 2. You have always money, for^ you are always in- 
dustrious. Your nephews have little knowledge, they are very 
lazy. I have no wish to write to day, I am not in good 
spirits 4. This boy has not permission to go out^, he is not 
obedient^. We have not always good friends when we are 
unfortunate. We have no great riches '', we are not so hch 
as Peter's fother. You have no further beautiful flowers; you 
are not so often in your garden. 

1 lo spirito. 2 occnpato. 3 imperciocch^. 4 disposto. 5 osdre. 
6 ubbidiente. 7 la richezza. 



Ill 



JS. 

Have I not more birds than my cousin? Am I happier 
than he? Have I not many books? Am I not beloved by 
all the pupils? Have you as many dogs as the butcher? Have 
you no French books? Art thou not as industrious as Charles? 
Are you older than my brother? Has Antony more flowers 
than Julia? Is Joseph as naughty as Paul? Has our master 
no longer his gold watch? Is Fleury no more your friend? 
Is Louisa more industrious than William? Have we always 
what we want^? Have we no time for reading? Has your 
sister a piano? Have you money with you? Yes, I have 
some with me. 



1 bramare. 

1 
1 




9. .:_ 






Vocs 


ibulary. 




• 

1 Ce or v*e 


it is. 


render servigio, 


to render a 


il villaggiOj 


the village. 




vice. 


1 il contadinOf 


tbe peasant. 


percio. 


therefore. 


; essi. 


they. 


abbandonare, 


to abandon. 


solo, 


single. 


cessare, 


to cease. 


la pupilla, 


the eyeball. 


lamentarsi. 


to complain 


verso, 


towards. 


la sorte, 


the fate. 


' la compiaeenza. 


the kindness. 


meritare, 


to merit. 




Exercises. 





lo aveva un gran giardino, tu avevi una bella casa, il 
Dostro vicino aveva una buona moglie. Vera un giorno in 
un villaggio un contadino onestissimo^, ed aveva anche una 
buonissima moglie; essi avevano un solo figlio che am^vano 
come la pupilla dei loro occhi ; questo fanciuUo aveva un solo 
difetto: non era buono a niente. Non eravate voi jeri in 
chiesa verso le dieci? Voi aveste la compiacenza di rendermi 
questo servigio. Ella h stata ingrata verso suo zio, percio 
Tha abbandonata. Cessi adunque di lamentarsi delta sua sorte ; 
ella Fha meritata. 
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10. 



Had you a good opiDion of him? Yes I had once a 
very good opinion of him. Had his relations^ fine weather 
during their journey? No they had very had weather during 
their journey. Thou hast not given the pen to me. We had 
no desire^ to speak to him at that time 3. Why hast thou 
not spoken to him? I was not in the school. Why were 
you not in the garden? He was not in the garden. Were 
you not at home? I had two hrothers, the one was at Rome, 
the other was at Milan. 

t i parenti. 2 aver voglia. 3 allora. 



intiero', 

ascoltarcy 

passato, 

pranzare, 

fece, 

n'condyrre, 



11. 

Vocahulary. 



entirely. 

to listen. 

past. 

to dine. 

let. 

to take back. 



avvertire^ 

dire, 

appena, 

Vordine, 

ri torn are, 

intieramente, 



to advise, 
to say. 
scarcely, 
the order, 
to return, 
entirely. 



Exercises. 

La signorina Emilia non ebhe risposta dalla sua amica. 
Ehbi la pazienza d'ascoltarlo un' ora intiera« Voi non ne 
aveste tanta. Avemmo la settimana passata il piacere di pran- 
zare dal signor Buonatesta. Fummo seco lui al concerto, ed 
€gU ci fece ricondurre nella sua carrozza. Aveste voi la bont^ 
d'avvertirlo? Egh non ebbe il coraggio di dh*gli quello che 
pensava. Appena fui stato quindici giorni da lui, ebbi I'ordine 
di ritomare. Appena egli fu stato tre mesi in campagna, la 
sua salute fCt intieramente ristabilita. 



12. 

Hadst thou no wish to go to thy best friends yester- 
day? Yes, I wished to go to him, but I had no time. Last 
Thursday we had no answer to our letter. Had you the plea- 
sure of seing your relations at your house last Sunday? Last 
summer I wished to take a journey to Italy, Had you 
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not my bouk last night? No I had it not. Where wert thou 
Yesterday? I was at the theatre yesterday. Which of your 
sisters was ill last month? Julia was very ill. Were you at the 
opera yesterday? Were you not very tired last Saturday? 
No I was not very tired. 



13. 







Voca 


bulary. 


do, 


that. 




agire, 


finche, 


as long as. 




il dileito. 


indisposto, 


indisposed. 




irovarsiy 


studtare. 


to study. 




la societd, 


avanzare, 


to advance. 




piacSvole, 


accadere. 


to happen. 




ajulare. 


il luogo, 


the place. 




pQferOy 






Exercises. 



to act. 

the pleasure. 

to find one self 

the society. 

agreeable. 

to assist. 

to be able. 



Sarai tu quesla sera dal Signor Moll? Non sarete voi 
adunque mai ragion^voli? 11 medico h stato da me, e sar^ 
adesso nel suo giardino. Spero, ch'ella avrk la bont^ di far 
ci6 che mi ha promesso. D.mani alia med^sima ora saremo a 
Presburgo. Finch^ sarete indisposti, non avrete delle frutta. 
Avrai pid piac^re nello studiare la lingua italiana, quando sarai 
UD poco piti avanzato. Sarei partito da lungo tempo, se mia 
madre non fosse stata ammalata. Questa disgrazia non le sa- 
rebbe accaduta, se fosse stata piu prudente. Avevamo torto 
di cr^derlo ; ma se tu fossi stato in nostro luogo, avresti agito 
come noi. Se foste stato meeo, avreste avulo il contento di tro- 
varvi in una society piac^vole. Avrebbe ella la compiacenza 
di prestarmi ii di lei bastone? Se non mi aveste ajutato, non 
avrei mai avuto la pazienza di terminare questi disegni. Molti 
giovani sarebbero piii. felici, se fossero piu regolati. Saremo 
soddisfatti di poterle essere utili. 



14. 

Will you ever have a sincere friend? Yes, I shall have 
a sincere and faithful friend. This day week will be Christ- 
mas day. You shall not have any new books. You should 
not have spoken so. Shall we have new gloves? You should 
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not have had so much money. Shall we have a long winter? 
We shall have winter as long as there is snow. When^ we 
are at Rome, we shall be happy. Where will you he this day 
week? I should not have been indisposed. Why' should the 
place not have been so far otT^? The pleasure should have 
been shorter. Why should the society not have been good? 
Shalt thou always be industrious? Shall you be of my opinion? 

1 quando. 2 perch^. 3 lonlano. 

15. 

Vocabulary. 

pensdre, to think. toslochS, as soon as. 

la commissioner the commission. il permesso, . the permission. 

Vantore, the author. partirono, set off. 

il lettore, the reader. il battello a va- the steamer. 

la pioggia, the rain. pore, 

appenay scarcely. la precauzione, the precaution. 

Exercises, 

Ha ella avuto la bonta di pensare alia raia commissione? 
No, Signore, no ho avuto il tempo di pensare alia di lei com- 
missione. Quest' autore ha sempre avuto molti lettori e molte 
leggitrici. Hai avuto bel tempo nel tuo viaggio? No, ho avuto 
molta pioggia. Appena avesti I'onore di parlare al ministro, 
che tuo cugino ^ arrivato. Tostoch^ le mie figlie ebbero avuto 
il permesso di far un viaggio, partirono col battello a vapore. 
Avr^ ella avuto pazienza abbastanza? SI, ne avr6 avuto abba- 
stanza. Avrete avuto la visita della vostra cugina? S\ Tavremo 
avuta dimani alle tre e mezzo dopo mezzogiorno. 

• 

16. 

Have you had much amusement in the country? Yes 1 have 
had much enjoyment. — She has not had all the books I gave 
you. My nephews had not taken all the precautions on the 
journey. When they had had the pleasure of seing their re- 
lations they departed. The strangers must have had much 
rain on their journey. They would not have had so much 
enjoyment, if they had remained in town. Yes, I think that he 
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must have had an accident on jLhe steamer. — Would he not 
have more knowledge if he had been more industrious? 

17. 
Vocabulary. 

le Indie, India. qudndo, when. 

Vimpresa, Ibe undertaking. inconlrdtOy met. 

prima d'altora, formerly. bdsso^ low. 

eeonomo, economical. 

Exercises. 

Non sei tu stato a Parigi? SI, vi sono stato due voile. 
Questo mercante h stato neir Indie, ma non ^ stato felice nelle 
sue imprese. Dov' ^ ella stata tutta la settimana? Sono stato 
alia vigna di mio zio. I suoi genitori non sono mai stati licchi. 
Le tue intenzioni ed i suoi desideri non sono stati sempre 
buoni. Non eravate mai stati prima d'allora a Vienna? No, 
non ci eravamo mai stati prima d'allora. Dove eri tu stato, 
fanciullo mio, quando ti ho incontrato al passeggio? lo era 
stato alia posla. Tostoch^ M stato dal signor Bellini, un mio 
conoscente ^ arrivato da Brusselle. Dopoch^ fummo stati nella 
nuova chiesa, partimmo per una altra citt^. Quando sarai 
stato a Parigi, non sarai piii cosl malcontento. Queste sedie 
saranno state troppo basse. Vostra zia non sara stata cosi 
stanca come Luigia. Saremmo stati nel giardino della duchessa, 
se ne av^ssimo avuto il permesso. 

18. 

Has Juha been at Florence? Yes, she has been at Flo- 
rence. Why have you been angry? I have not been angry 
with you. I had formerly been in Italy. Had you already 
been at the palace? As soon as my friends had been at Venice 
they departed. Will your children have been very happy? 
Yes, they will have been very happy. Would you not be very 
rich if you had been economical? Yes, I should have been a 
very rich man if I had been wise and economical. That house 
would have been too small and too low for the family. 
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19. 
3. Begular Verbs. 

The Intiiiitive of the Italian Verbs end in 

are, ere, ire. 

pt. 2^^ 3^ Conjugation. 

First Oo^jagation in „are.'' 

Amare — to love. 

Infinitive Mood. 



Pres. Infm. amare, to love. 

Past. Part, amato, loved. 
Gerund, amando, loving. 



Past. Tnfin. aver amato, to have 

loved. 

Past. G. avendo amato, having 

loved. 



Indicative Mood. 



lo dm-o, 
tu dm-i, 
egli dm-a, 
noi am-idmo, 
voi am-dte. 



Present. 

1 love, 
thou lovest. 
he loves, 
we love, 
you love* 



eglino dm-ano^ they love. 



Imperfect. 

lo am-dva, I loved. 

tu am-dvi, 
egli am-dva, 
noi am-avdmo, 
voi am-avdte^ 



thou lovedst. 
he loved, 
we loved, 
you loved. 



eglino am-dvano^ they loved. 
Past Definite. 



lo am-di 
tu amnistiy 
egli am-dy 
noi amrdmmo, 
voi am-dste. 



I loved, 
thou lovedst. 
he loved, 
we loved, 
you loved. 



eglino am-dronOy they loved. 



Past Indefinite. 

Ho ama-to, I have loved. 
hai am-ato, thou hast loved. 
ha am-ato, he has loved. 
cAbiamoam^ato, we hdi\e loved. 
avete am-ato, you have loved. 
hanno am-ato, they have loved. 

Pluperfect. 

aveva am-ato, I had 
avevi am-ato, lliouhadst 
aveva am-ato, he had 
avevamo am-ato, we had 
avevate am-ato, you had 
ax)evano amnxto, they bad 

Past Perfect. 

ehhi amr-ato, I had ' 

avesti am-ato, thouhadst 

ebbe am-ato, he had 

avemmo amHUOy we had 

aveste am-ato, you had 

ebbero am-ato, they had 



o 
< 

CD 



o 
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Future, 

lo am-ero, I shall ^ 

tu am-erdi, thou wilt 

egli am-erd, he will 

not am-eremo, we shall { S 
voi am-erete^ you will 
eglitw amrerdnno, they will 

Conditional Mood. 



Future Past. 

Avro am-ato, I shall 
avrai am-ato, thou wilt 
avrd am-ato, he will 
avremo am-ato^ we shall 
avrete am-ato, you will 
amanno am-ato^ they will , 



fi» 

CD 

>o 

< 
CD 



/o am-eret, 
tu amr-eresti, 
egli am-erebbe, 
noi am-eremmo^ 
voi am-erestey 



I should 

love, 
thou 

wouldst love, 
he would 

love, 
we should 

love, 
you would 



love. 
eglino am-erebbero, they 

would love. 



Conditional Past. 

avrei amato, I should have 

loved. 
avresti amato, thou wouldst 

have loved. 
avrebbe amato, he would 

have loved. 
avremmo amato, we should 

have loved. 
avreste amato, you would 

have loved. 
avrebbero amato, they would 

have loved. 



Imperative Mood. 

non amare, do not love. 
dm-a, love (thou), 

dw-f, let him love. 



am-tamo, 

am-dte, 

dm-inOf 



let us love, 
love (you), 
let them love. 



Subjunctive Mood. 



Present. 



Past. 



the io dm-i, 
che tu dmri. 



that I may che io abbia amato, Uiat I may 



have loved. 
che tu abbia amato. 



love, 
that thou 
mayest love. 
die egli dmri, that he may cKegli abbia amato. 

love. 
cAe noi amr-idmo, that we may che noi abbiamo amato. 

love. 
che voi am-idte, that you 

may love. 
cAe eglino dm-ino, that they 

may love. 



che voi abbiate amato. 

che eglino abbiano amato, that 
they may have loved. 
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Imperfect. Past. 

the to am-dssi, that I 

might love. 
ehe tu am-dssi, that thou die tn q/^essi amato. 

mightest love. 
ch'egli am-dssej that he 

might love. 
che not am-dssmo, that we 

might love. 
che voi am-dste, that you che voi aveste amato. 

might love. 
eh' eglino am-dssero, that they ch'eglino avessero amato, 

might love. 



Che to avessi amato, that I 
might have loved. 



ch'egli avesse amato, 
che not avemmo amato. 



SecoAd OoAjagatiOA U ,^re." 
Tendere — to sell. 

Infinitive Mood. 

Pres. Infin. vend-ere, to sell. Past. Infin. at)er venduto, to 

have sold. 

Past. Part, vend-^to, sold. 

Gerund. vend-endo, selling. Past Gerund, avendo venduto, 

having sold. 

Indicative Mood. 



Present. 



lo vend-o, 

tu vend-i, 

egli vend-e, 

noi vend'idmo^ 

voi vend-^te, 

eglino vend-ono, they sell. 

Imperfect. 



I sell. 

thou sellest. 
he sells, 
we sell, 
you sell. 



lo vend-eva, 
tu vend-evi, 
egli vend-iva, 
noi vend-evdmo, 
voi vend-evdte. 



I sold, 
thousoldest. 
he sold, 
we sold, 
you sold. 



eglino vend-evano, they sold. 



Past Indefinite. 

Ho venduto, 1 have 
hai venduto, thou hast 
ha venduto, he has 

abbiamo venduto, we have 
avete venduto^ you have 
hanno vendtUo^ they have 

Pluperfect. 

at)eva venduto, I had 
avevi vendutOy thou hadst 
aveva venduto, he had 
avevamo venduto, we had 
avevate venduto, you had 
aveoano venduto, they had , 
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Past Definite. 

lo vend-ei^ vmd/ettU I sold. 
tu vend-estty thousoldest 

egli vend-By vendette, he sold. 
not vend-emmOj we sold. 
voi vend-este, you sold. 

eglino vend-^ono, they sold. 
vendetterOy 



Future. 



lo vend-eroy 
tu vend-erdiy 
egli vend-erd, 
not vend-eremo, 
mi vend-eretey 



I shall 
thou wilt 
he will 
we shall 
you will 






eglino vend-erdnnOy they will 



Conditional Mood. 
lo vend-erH, I should 

tu vend-erestiy thou wouldst ^ ^^,-v..^^. 

egli vend-erebbey he would} s^i^'^^^^^ venduto. 
noi vend-eremmOy we should 
voi vend-eresU, you would 
eglino vend-erebberOy they would 



Past Perfect 

Mi vendutOy I had 
avesti vendutOy thou hadstl 
ebbe vendutOy he had I S 
avem$no vendutOy vfe had 
aveste vendutOy you had 
dfbero vendutOy they had 



Future Past. 

avro vendutOy I shall have sold. 

avrai venduto, 

avrd vendutOy 

avremo venduto, 

avrete venduto, 

avranno venduto. 

Conditional Past. 

avrei vendutOy I should have 

sold. 
avresti venduto. 



avremmo venduto. 
avreste venduto. 
avr^ero venduto. 



Imperative Mood. 



non vendere, do not sell. 
vend'i, sell thou. 

vend-a, let him sell. 



vend-idmo, let us sell. 
vend-etBy sell (you). 
vend-anOy let them sell. 



Subjunctive Mood. 



Present. 
Che io vend-a, 

che tu vend-a, 



Past. 



that I may 

sell, 
that thou 
mayest sell. 
ch'egli vend-ay that he may 

sell. 



Che io abbia vendutOy that I 

mav have sold. 

•I 

che tu abbia venduto, 
ch'egli abbia venduto, 
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die noi vend-idmo, that we 

may sell. 

die voi vendridte, that you 

may selL 

dfeglino vend-ano^ that they 

may sell. 

Imperfect. 

Che io vend-esst, that I might 

sell. 
die tu vend-essi, 
di'egli vend-isse, 
die noi vend-essimo. 
die voi vend-este. 
di'eglino vend-es$ero» 



die noi dbhiamo venduto^ that 

we may have sold. 
die voi Miate vendnto, 

di'eglino abbiano vmduto. 

Past. 

Che io avessi vendvto^ that I 

might have sold. 
die tu avessi venduto. 
diegli avesse venduto, 
che noi avessimo venduto, 
die voi aveste venduto. 
di'eglino avessero venduto. 



Third €o^]agatioA in ire. 

Sentire — to feel. 

Infinitive Mood. 

Pres. Infin. sent-ire, to feel. Past Infin. aver sentito, to 

have felt. 

Past. Part. sent-Ato, felt. 

Gerund. sent-endo, feeling. Past. Ger. avendo seniito, ha- 
ving felt 

Indicative Mood. 



Present. 


Past Indefinite. 


Io sent'Oy 


I feel. 


Ho sentito, 1 have 


tu sent'i. 


thou feelest. 


hai sentito, thou hast 


egli sent-^, 


he feels. 


ha sentito, he has 


noi sent-idmo, 


we feel. 


abbiamo sentito, we have 


voi sent-ite. 


you feel. 


avete sentito, you have 


eglino sent-ono^ 


they feel. 


hanno sentito, they have 
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Imperfect. 

Io sent'iva, I felt. 

tu sent-ivi, thou feltest. 

egli sent-iva, he felt. 



Pluperfect. 

aveva sentito, I had 
avevi sentito, thou hadst 
aveva sentito, he had 



»• 
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not smt-ivdmOy we fell. 
voi smt'ivdte, you felt. 
eglino smt-ivano, they felt. 

Past Definite. 

lo sent'ii^ I felt. 

tu sent-isti, thou feltesl. 

egli sent'i^ he felt. 

not sent-immo^ we felt. 

voi sent-iste^ you felt. 

eglino sent-irono, they felt. 

Future. 

lo sent-iroy I shall "^ 

tu sent-irdi, thou wilt 

egli sent-ird, he will 

not sent-iremo, we shall [ ?^ 
voi sent'irete, you will! 
eglino sent-irdnno^ they will) 






Conditional Mood. 

I should 
feel, 
thou wouldst 
feel. 



lo sent-irei, 
tu sent-irB8ti, 
egli sent-irebbe^ 
noi sent-iremmo, 
voi sent-ireste. 



he, would 

feel, 
we should 

feel, 
you would 



feel. 
eglim sent'irehhero^ they would 

feel. 



avevamo sentito, we had 
avevate sentito, you had ^*' 
avevano sentito^ they had 

Past Perfect. 

ebbi sentito, I had felr. 
avesti sentito, thou hadst felt. 
ebbe sentito, he had felt. 
avemmo sentito, we had felt. 
aveste sentito, you had felt. 
ebbero sentito, thev had felt. 

Future Past. 

avi'6 sentito, I shall have felt. 

avrai sentito. 

avrd sentito. 

avremo sentito, 

avrete sentito, 

avranno sentito. 

Conditional Past 
avrei sentito, I should have felt 

avresti sentito. 

avrebbe sentito, 

avremmo sentito. 

avreste sentito. 

avrebbero sentito. 



Imperative Mood. 



twn sentire, do not feel. 
sent-i, feel (thou). 

sent-a, let him feel. 



sent'idmo, let us feel. 
sent-ite, feel (you). 
sent-ano, let them feel. 
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Present 
Che to seni-a, that I may feel. 

che tu setU-a. 
ch'egU sent-a. 
che not smt-idmo. 
che voi 9eni-i(Ue. 
ch*eglmo eeni-ano. 

Imperfect. 

Che to sent-issi, that I might 

ieei. 
che tu 9ent-issi. 
ch'egli setU-isse. 
che not sent-issmo, 
che voi sent-iste. 
cheglino sent-issero. 



Past. 

che 10 ahbia sentito, that I may 

have felt. 
che tu abbia sentito, 
ch'egli abhia sentito. 
che noi abbiamo sentito, 
che voi abbiate sentito. 
chegUno ahbiano sentito. 

Past. 

Che io avessi sentito, that I 

might have felL 
che tu avessi sentito. 
ch'egli avesse sentito. 
che noi avessimo sentito. 
che voi aveste sentito. 
cheglino avessero sentito. 



ObBervationB on the Begular Verbs. 
1^*- Conjugation. 

1. The Verbs, ending in care and ^e 
take ^, if c or ^ stand before e or t as: 

cere are, to seek, cerchi^cerckiamo, cercheroj cerchereieic 
pregare^ to beg: preghi, preghiamo, pregherei, etc. 

2. Those ending in ciare^ giare and seiare 

drop the i, before t and e, when superfluous, as: 

cominciare, to commence, cominci, comincerd, comin- 

cerei, etc. 
cangiare, to change, cangi, cangero, cangerei etc. 
lasciare, to leave, lasci, lascero, lascerei etc. 

2^^- Conjugation. 

The Verbs of tills Conjugation do not take the h as la 
the first, as: 

cuocere, to cook, cuoco, cuoci, cuocero etc. 
pidngere, to weep, piango, piangi^ piangero etc. 



123 

3^- Conjugation. 

Some Verbs of this Conjugation take in the Present In- 
dicative, Present Subj. and Imperative isco, isei, isce and in the 
plural of the 3^ person iscano. 

finire, to finish, finisco^ fmim, finisce, finiscono, finisea^ 
fmiscano. See § 94 N. 1, 2, 3. 







Indicative Mood. 






Present. 




lo dmo^ 1 love. 


vendOy I sell. 


sento, I feel 


tu dmi. 




v4ndi. 


send. 


egli dma. 




vinde. 


sente. 


noi amidmo. 




vendidmo. 


sentidmo. 


voi amate. 




vendeit. 


sentite. 


eglino dmano. 




vendono. 


sentono. 




20. 






Vocabulary. 


f 


Caffare, 

bentotto, 

finire, 

astdi bene, 

abitdre, 

biasimdre, 

toffrire, 


the business. ridere, 
soon. lo stolto, 
to fhiish. difendere, 
very good. perche^ 
to live at. il dolore, 
to blame. il dito^ 
to suffer. dormire. 


to laugh, 
the fool, 
to defend, 
why. 
the pain, 
the finger, 
to sleep. 






Exercises. 





Che cosa pensi del mio affare? Penso che sar^ bent6sto 
fiuito. I felici amano la vita. Parla egli gi^ iialiano? Si, 
parla assai bene italiano. Parliamo spesso di quel che amiamo. 
lo abito dallo speziale, ma mia cugina abita dal fornaio. Bia- 
simiamo gli scolari pigri. Non pensate mai agli affari vostri. 
Perd^no ai miei nemici. Non biasimo te, ma tuo fratello. Mio 
padre non vende i suoi cavalli e la sua carozza. Noi vendiamo 
il nostro giardino. Chi sempre ride h uno stoito. II vero 
eroe difende Finnocenza. A chi scrivi? Perch^ ridete di ci6? 
Non ridiamo di ci6. Mia madre sent^ de' gran dolori al dito. 
Questi poveri fanciul\i soffrono agli occhi. Un uomo che dorme 
h felice. 
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21. 



I hope to see you to-day. Finish my work. Where do 
you live now, Sir? We live in the large bouse of the third 
street. He blames him for having assisted the poor man. We 
love those who defend innocence. This man does not love 
his daughter. He feels the pain in his finger. We do not 
always defend those who defend us. Why do you not write? 
We do not laugh. Why do you not sleep? They sleep for 
they are tired. I fear nobody. We fear that he has a pain 
in his chest. 

22. 

Imperfect. 



lo amdva, I loved 


• 


lo vendeva^ 


I sold. 


smtiva^ I felt 


tu amdvi. 






vendevi. 




sentwi. 


egli amdva. 






vendeva. 




sefUiva. 


noi amavdmo. 






vendevdmo. 




setuivdmo. 


VOX' amavdte. 






rendevdte. 




sentivdte. 


eglino amdvano. 




vendevano. 




sentivano. 






23. 










Vocabul 


ary. 




durante, 
la guerra, 
la cdsa nel 

cdnto, 
giuocdre, 
balldre, 
cantdre, 


during. 

the war. 

the corner house. 

to play, 
to dance, 
to sing. 


lavordre, to work. 
sfortundto, unfortunate. 
punire, to punish. 
ubbidire, to obey. 
a poco a p6co,hy degrees. 
il sofd, the sofa. 








Exercises. 





lo abitava durante la guena in quelia casa alia nel canto. 
Altrevolte egli giuocava ogni giorno. Mentre che gli uni bai- 
lavano, gh altri cantavano belle canzoni. Noi lavorammo tutta 
la settimana per la contessa. Perch^ biasimavi questo ragazzo 
cosi sovente? Perch^ non imparava mai bene. Non pensavatc 
allora piu a me? Pensavamo sempre a voi. Non amavamo 
i fiori, ma voi amavate pid gh uccelli. Altrevolte io cantava 
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piii spesso, ma non lavorava taoto. I soidati difendevano an- 
cora la citt^ come eroi durante sei ore. Perch^ punivate vol 
questo fanciuHo? Non ubbidiva egii sempre, quando gli proi- 
biv^te qualche cosa? No, egli non ubbidiva mai. 

24. 

I loved this young man formerly ; he often spoke of bis 
travels, sung very well and liked to dance, but he also loved 
his work. Where did you live during the late war? Whilst 
we played and danced, the others worked in the garden. 
Didst thou fear to lose every thing? Yes, 1 feared to lose all. 
Whilst the girls danced the boys were writing. Whilst you 
opened the window, we finished our letter. Why did you not 
obey your mother? We did obey our mother, but our father 



pUUldUCU 119. 


25. 




• 


Past Definite. 




lo amdi, I loved. 


vendei fvendetti), I 


8mtu\ I felt. 


tu amdstL 


vendesti. sold. 


smtisti. 


egli amo. 


vende (vendette). 


smti. 


not amdmmo. 


vendemmo. 


smtimmo. 


voi amdste. 


vendeste. 


sentiste. 


eglino amt^ono. 


vend^rono (vendet- 


sentirano. 




teroj. 


* 



Obs. This tense expresses a time long past. 



26. 





Vocab 


ularv. 




monare, 


to play. 


maTigidre, 


to eat. 


il pianoforte. 


the piano. 


il serpente^ 


the serpent. 


trovdre, 


to find. 


il lotto, 


the lottery. 


conqimtdre, 


to conquer. 


Vaftro ieri. 


the day before 


il Sdssone, 


the Saxon. 




yesterday. 


passdre, 


to pass. 


il birbdnte. 


the sconndreL 


pranzdre. 


to dine. 


il reggimSntOf 


the regiment. 


avveriire, 


to inform. 


la sventura. 


the misfortune 


lo Spagnuolo, 


the Spaniard. 
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Bxereises, 

lo Mioiuii il pianoforte ieri, e mia cogiiia canto una nuova 
canzone. Lo soonasti ancbe tu? Lo tro?ammo nel suo giar- 
dino eon un libro in mano. I SasN>ni conqoistarono ringfaii- 
terra nel secolo sesfo. Ce&are passo due ?oUe il Reno. A che 
ora pranzasti ieri? Napoleone conquist6 molli paesi. Perdesti 
molto al giuoco ieri sera? Quanto perdeste nel lotto Taltro 
ioi? Perdeninio solaroente rent' un tallero. Qnei forestieri 
non credettero le bugie di quella gente. Perch^ temesti le 
minacce di qnesto biribante? Non le temei. Sentisti la nuova 
cantatrice? No, io non la sentii, ma mio padrino la sentl 
cantare in un concerto domenica passata. Awertisti fl conte 
ieri di quel che hai sentito di Parigi? 



27. 

I played the piano last week. She played and sung at 
the theatre ten days ago. The Spaniards conquered Meiico. 
When did you dine last Monday? I dined at five o'clock. We 
hoped to find our friend in the theatre last night With whom 
did you dance twice at the last ball? This fool laughed a 
whole hour yesterday about nothing. These fishermen sold 
much fish last year. When did you fioish your work? We 
finished it last Monday. — Which of these soldiers served in 
that Regiment? They informed me of a great misfortune the 
day before yesterday. 

28. 
Future. 



/oamerd, I shall love. 
tu amerai. 
egli amerd. 
noi amerifno. 
voi amerite, 
egtino ameranno. 


venderd, I shall sell. 

venderai. 

venderd. 

venderemo. 

venderite. 

venderanno. 

Vocabulary. 


sentirdy I shall feel. 

sentirai. 

sentird. 

sentiremo. 

sentirete. 

sentirdnno. 


dapprima^ first. 
poi, then. 


il Hfillo 
innaniiif 


, the seal, 
before. 
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taria, 

stassera, 

rispondere, 



Ihe air. 
this evening, 
to reply. 



la matrigna^ 
il truffatore, 



the step mother, 
the impostor. 



Exercises, 

Imparerd ella il francese o Tinglese? Imparerb dapprima 
il francese e poi Tinglese. A cbi presterai il tuo sigillo? Non 
lo prester6 a nessuno. Penserete ai vostri beuefattori? SI, 
penseremo sempre a coloro cbe ci banno fatto bene. Non 
aspetter6 piu lungo tempo innanzi alia porta della casa. Tro- 
verai un paio di guanti suH' annadio da abiti. Queste donne 
canteranno alcune arie stassera ; poi suoneranno anche il piano- 
forte. Risponder6 alia sua lettera ai nove di questo mese. 
Tua matrigna non creder^ cbe eravamo qui. Temerete voi le 
minacce di questo truffatore? Non le temeremo. Questi Si- 
gnori perderanno molto danarn al giuoco. 

29. 

We shall always love our parents. He will sell the house 
of my father. You will feel that you are not my friend. Thou 
wilt love the friend who saved thy life. Will you think of 
my business? Yes, I will think of it. Will you learn the 
Italian language? Yes, I think we shall all of us learn the 
beautiful italian language. When will you reply to the letter 
of your aupt? I shall first reply to the letter of my step- 
mother. Wilt thou finish thy letter soon? We shall not finish 
our letters before this evening. Yes, I shall finish my letter 
in a few minutes. 

30. 



/o amereu I should 
tu ameresti. love. 
egli amerebhe. 
noi ameremmo. 
t?oi amereste, 
^glino amerebhero. 



Conditional. 

venderei, I should 

venderisti, sell. 

vender^bbe. 

venderemmo. 

vendereste. 

venderebbero. 






sentirei^ I should 

sentiresti, feel. 

sentirebbe, 

smtiremmo. 

sentireste. 

smtiribbero. 
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Exercises. 

Mio padre noii amerebbe questo giovane, se non fosse 
cosi modesto e sincero. Imparereste la lingua russa \ ee ne 
aveste il tempo e Toccasione? Si, la impareremino. Quest! 
ragazzi penserebbero piCi spesso al lavoro ed ai loro libri, se 
fossero atteuti e diligend. Mia cugina canterebbe, se avesse 
alcune arie. Imparero qiiesto poema a memorial perch^ h 
bellissitno. Risponderei ancora oggi a questa lettera, se ne 
avessi il tempo. Goderemmo '^ di questo bel tempo, se il nostro 
nipote fosse qui. Che scommettereste^? Scommetterei qualche 
cosa di bello. Questo mercante riceverebbe^ piti mercanzie, 
se avesse piii avventori. Risponderesti tu a questa lettera, se 
fosse indirizata^ a te? Si, vi risponderei. 

1 russian. 2 by heart. 3 to enjoy. 4 to bet. 5 lo receive. 
6 directed. 

31. 

We should love him, if he were an honest man. Thou 
wouldst sell these beautiful horses. We should sell the house 
and the horses for ten thousand piasters. He would feel that 
he is not the master of this house. They would receive a 
long letter on this business. You would learn the italian lan- 
guage if you had time. Yes, I should learn that language, 
but 1 have neither time nor opportunity. Would you enjoy 
this beautiful weather without me? No, I should not enjoy il 
if you were not here. We would bet twenty Paoli. No, you 
would not bet more than ten Paoli. 



lo ho amato, I have 
loved. 



lo aveva amatOj I 
had loved. 



lo ebbi amdtOj I 
had loved. 



32. 

Perfect. 

lo ho vendutOy I 
have sold. 

Pluperfect. 

lo aveva venduto, 
I had sold. 

Past Anterior. 

lo ebbi venduto^ I 
had sold. 



lo ho sefUito^ I have 
felt. 



lo aveva sentito, I 
had felt. 



lo ebbi sentito^ I 
had felt. 
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lo avro amato, I shall 
have loved. 



lo avrei amato^ I 
should have loved. 



lo avrei sentito, I 
should have felt. 



Future Past. 

lo avro venduto, I lo avrd sentito, I shall 
shall have sold. have felt. 

Conditional Past. 

lo avrei venduto, I 
should have sold. 

33. 
Exercises. 



A chi avete prestato ^ la vostra ombrella? L'abbiamo 
prestata alia fornaia^. Perch^ hai venduto la tua carrozza? 
Non r ho ancora venduta, ma la venderd. in pochi giorni. 
Egli ha sempre temuto ^ quel truffatore. Non ho sentito niente. 
Non avevi ancora ricevuto la tua cuffia*, quando la crestaia' 
^ venuta. Non avevate ancora dormito abbastanza. Appena 
avemmo portato le frange ® ed i merletti ^ dalla sartora * che 
Luigia arriv6 da Praga. Tostoch^ ® avesti trovato la tua borsa 
€ gli orecchini '", tornasti *' a casa. Quando rammalato *^ ebbe 
dormito due ore, si svegli6*^ subito*^, Le mie nipoti avranno 
sentito quest' oggi una bella musica nella chiesa cattolica. 
Quando io avro bevuto*** di questa birra, anche voi ne beve- 
rete. Non avremmo mai creduto alle parole di questo bu- 
giardo. Queste donne avrebbero cantato e suonato il piano- 
forte stassera ' ", se non fossero state obligate di partire subito. 

1 to lend. 2 the baker. 3 to fear. 4 cap. 5 the milliner. 6 fringe. 
7 lace. 8 dressmaker. 9 as soon as. 10 earrings. It return. 
12 sick person. 13 he awoke. 14 all at once. 15 to drink. 
16 this evening. 

34. 

We have sold many books.. Have you sold any apples? 
No, I have not sold a dozen. They have loved their sister 
very much. Have you not bought^ the house of my uncle? 
I should have bought it if it had had a large garden. The 
young count would not have drunk ^ this wine, if it had not 
been very good« My nieces would have worn these earrings 
ir they had been of gold. We should have sold the fruit if 
it had been ripe ^. As soon as I had learned french I learned 

l[arc1ietti*s Italian Grammar. II. ^ 
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the Italian language. Why wouldst thou not learn Italian also ? 
He would not have sold the watch at that price. 

1 comprare. 2 bevere. 3 maturo. 



CKio ami that I 

may love. 
che tu ami, 
cKegli ami. 
die noi amidmo. 
che voi amiate. 
dieglino amino. 



35. 

Subjunctive Mood. 

Present.. 

vendttj that I may 

sell. 
venda (vendi). 
venda. 
vendiamo, 
vendiate. 
vendano. 

Exercises, 



senta, that 1 may 

feel. 
senta (senti), 
senta. 
sentidmo, 
sentiate. 
sentano. 



Voglio che tu impari prima ^ la lingua francese e poi la 
lingua italiana. Mia mad re desidera che Luigia compri dei 
lamponi ^ e delle fragole ^ al mercato delle frutta. Non voglio 
che questi cani abbajino^ sempre nel cortile. E impossibile 
che i buoni fanciulli non amino i loro genitori. Desidero che 
il giardiniere pianti alcune albicocche ^, pesche ^ e cotogni ^. 
Vogho che pranziate adesso. Ecco della minestra, deir arrosto 
e delle civaie^. Non posso credere che questo panno^ costi 
tanto. Non voglio che lodiate*® i pigri scolari. 6 necessario 
che tu creda ci6 che ^ vero, e che non tema nessuno. El 
possibile che perdiate molto al giuoco^^ di carte ed al lotto. 
Non credo che sentano queste grida di gioia * ^. Giuho non 
pu5 credere che questi stolti ridano della disgrazia altrui. Temo 
che questo cane morda i fanciulh. 

t first. 2 rasberry. 3 strawberry. 4 to bark. 5 apricot. 6 peach. 
7 quince-tree. 8 peas. 9 cloth. 10 to praise. 11 game. 
12 cry for joy. 

36. 

Do you think that I may lend this man my gold watch? 
God has given us parents that we may love them. 1 give him 
books that he may sell them. — I tell it to thee, that thou 
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mayst find truth. Is it possible that this dog barks' so long 
before the door? I do not wish that this master should praise' 
these lazy boys. My father wishes you to wear a black dress. 
Is it possible that these merchants receive so many bales of 
goods from India? Yes, it is possible that they receive so D»any, 
for they have many customers^. 

1 abbajare. 2 lodare. 3 avvenlore. 



Ch'io amdssi, that I 

might love. 
eke tu amdssi, 
cKegli amdsse, 
che noi amdssimo, 
che voi amdste. 
Meglino amdssero. 



37. 

Imperfect. 

vendessi^ that I 
might sell. 
vendessi, 
vendesse. 
vendessimo, 
vendeste. 
vendessero. 



sentissi, that I might 

feel. 
sentissi. 
sentisse, 
setUissimo, 
sentiste. 
sentissero. 



Exercises. 

Sarebbe buono che tu tornassi* bentosto in tua patria. 
Non vorrei. che speraste troppo di questo giovane, e che lo- 
daste ogni sua azioue. Volesse Iddio che non credeste cotah * 
bugie, e che non temeste le minacce di questi birbanti. Sa- 
rebbe gran peccato che ella vendesse il sue orologio d'oro e 
la sua catena d'oro ad un prezzo cosl basso ^. Sarebbe ben 
possibile che questa cagna * ci rnordesse ®. Vorrei che tu sen- 
tissi questo pezzo di musica. Desidererei che la cucitrice cu- 
cisse queste canike^. Sarebbe da bramare che i fanciulli 
ubbidissero a' loro genitori. Sarebbe gran danno se tu non 
partissi per Monaco con questo bel tempo. 

1 return. 2 sach. 3 low. 4 dog. 5 bile. 6 shirt. 



38. 

My friend wished that his tailor should bring him his 
coat. I do not wish that you should praise these boys so 
often. Would it be possible, that we should find our friends 
in the town? I wished that he would love his mother more 
than he does. I hoped that we should return before the night. 

9^ 
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We expected that we should find him ill. They thought that 
they would feel his loss less than they do. We expected that 
he would feel hetter in a few days. Would it have been 
possible to believe that he would sell h^s horse at such a 
low price? 



CKio ahbia amcUo, 



39. 

Past. 
Ch'io ahbia venduto, 



CKio ahbia smtito, 



that I may have loved, that I may have sold, that I may have felt. 

Pluperfect. 



Chio avessi amdto, 
ght hi 
loved. 



that I might have 



pdrla, speak. 
non parldre speak 

not. 
parli, let him speak. 
parlidmo, let us speak. 
parldte, speak you. 
pdrlino^ let them 

speak. 



Ch'io avessi venduto, 
that I might have 
sold. 

Imperative. 

vendi, sell. 

non vendere, sell not 

venda, let him sell. 
vendiamo, let us sell. 
vendete, sell. 
vendano, let them 
sell. 

Exercises. 



CKio avessi sentito, 
that I might have 
felt. 



senti, feel. 

non sentire, feel not. 

sent a, let him feel.' 
sentiamo, let us feel. 
sentite, feel you. 
sentano, let them 
feel. 



Vale meglio che non abbiate comprato questa pelliccia^ 
e questi stivaii. Non posso credere che tu abbia creduto queste 
assurditk.^ £l gran peccato ch' io abbia perduto il mio sigillo 
d'oro. E incredihile che questi ragazzi abbiano dormito si 
lungo tempo. Non h possibile che le cucitrici abbiano cucito 
tutte le camice. Vorrei che il nostro giardiniere avesse pian- 
tato alcuni fichi, datteri' e viti^ su quella collina, e che la 
giardiniera avesse adacquato Federa^, i garofani, i tulipani ed 
i gigh'. Non sarebbe incredihile che tu avessi dormito fin' 
alle otto della mattina. Sarebbe stato da bramare che aveste 
servito questa povera donna. La serva conti bene questo da- 
naro. Lavorate, sperate e soffrite. Maria I non perdere il tuo 
nastro' e le tue spille^. Scrivete sul marmo i benefici rice- 
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vuti. Luigi non tema le minacce di questo birbante. Aprite 
la porta, ma non aprite le flnestre. Non credere tutto qaello 
che sent! dire. II pescatore venda queste anguille e questi 
sermoni^ alia contessa. Vendete tutte le fave, tutte le carote 
e tutto i) cavoloflore al mercato de' legumi. 

1 fur. 2 the date. 3 the vine. 4 ivy. 5 lily. 6 ribbon. 7 the 
pin. 8 salmon. 

40. 

It is a pity that tbou hast hoped too much and feared 
too little. — I did not Uiink that you would have sold so 
many fish in the market. — I think that they could not have 
loved their brother so well as they say. It is true that we 
should have felt the cold weather. It is not possible that the 
merchants have received so many goods. I should have 
liked these ladies to have heard the concert in the theatre. 
Let us live in the country. Let these ladies sing and dance. 
Let us dine at three o'clock. This hero may defeat the ene- 
mies and conquer those countries. Fear God and love your 
neighbours as yourself. Work for those unfortunate people. 
Do not reply to this letter. Do not write on this marble. 



41. 
4. The Verb in Conjunction with the Personal Pronoun. 

The Personal Pronouns are added: 

1. To the Infinitive^ which drops the final e or re: 

fare, to do; amdurre, to conduct; 

farlo, do to it; condurlo, to conduct him. 

2. To the Gerund and Partidpk^ as, 

immaginandosi — whilst he was picturing to 

himself. 

ricardatomi di do — when I had remembered 

that. 

3. Te the Imperative^ as: 

» 

prestdtecela^ lend it to us — ditemdo^ tell it to me. 



134 

Except in the 3^- person, and with a negation, as: 

mi presti do, he shall lend it me — no ee lo dite, do 

not tell it to us. 

Exercises. 

Mi sente egli? No, egli non pu5 seutirla in quel cantO;* 
della casa; ma pu6 vederla qui. Non posso condurlo dal for- 
najo. EUa ha una matita^; mole prestarmela? Si, voglio 
prestargiiela con piacere. Ecco le patate '. Noi li manderemo ^ 
loro dimani col battello a vapore. Tagliatemi questa penna. 
Non posso tagliarvela^. Ha ella veduto la mia tabacchiera? 
Non I'ho veduta. Isolda Tavrk forse veduta. La nostra zia ci 
mander^ delle civaje. Ti prester6 questa penna, se tu mi 
presti la tua matita. Comprerete questi lamponi? Non li com- 
prer5. Ha ella veduto il mio cappello di felpa? Glielo ho 
mostrato' io? No, ella non me I'ha ancora mostrato. Mo- 
stratemelo adesso. Non posso mostrarglielo in questo memento. 
Dov' h la serva? Eccola. 

1 the corner. 1 pencil. 3 the potatoes. 4 send. 5 cut. 6 show. 

42. 

Lend me your pen. Have the goodness to lend it me. 
I will lend it (pen) you. No, I cannot lend it you, I have to 
write myself. Mend (cut) me this pen. Mend them also for 
them. We will send you the books. Yes, send them to us. 
No, do not send them to us to-day. — Pay for them then. 
There is the woman. Send her to us. No, do not send her 
to us. Show me your gold watch. No, do not show it to me. 



43. 

5. The Verb in conjunction with the Particles 

ne, ci, yi. 

Ne, of it, of them. 

neho^l have some. 
wm ne fto, I have none. 
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Ci, there, here. 

Andateci^ go there — d sono stato^ I was there. 

Ft, there. 

Vi sono stato, — I have been there. 

Exercises, 

Avete delie carote e dei piselli freschi? Si, ne abbiamo. 
Hai parlato deila campagna? No, non ne ho parlato, ma ne 
parler6 subito. Ecco delle fragole; datemene un panieretto. 
No, non me ne date adesso. Ve ne porterd dimani. Ha ella 
della carne? Non ne ho. Quanti fanciulli ha sua sorella? 
Ne ha quattro. Hanno i ragazzi del pane pepato, delle ciam- 
belle^ e del biscotto^? Non ne hanno piti. Sei contento 
delle tue cravalte e delle camiscette? No, non nf sono con- 
tento. Dove fodte ieri? Fummo al concerto. Vi era molta 
gente? Non ve ne ho mai veduto tanta. Sarai dal conte 
stassera? Non vi sar5 stassera. Ha ella pensato alia sua pro- 
messa? No, non ci ho pensato; ma vi penser6. Pensatecf, 
ve ne prego; ve ne ho gi^ pregato'. Siete stato in chiesa 
oggi? Non vi sono stato oggi, ma vi fui domenica passata. 

1 a cake. 2 biscuit. 3 pray. 

44. 

Has the girl bought some fish? Yes, she has bought 
some (of them). Has she bought some eels? No, she bought 
none, they were too dear. Will you eat some of this cake? 
No, I shall not eat any of it, it is too sweet Have you 
tasted this mustard? Yes I have tasted it (of it). I do not 
find it good. He will send no more of it. Has the count 
been here? Yes, he has been here. Send the servant 
there also. Who has been in our house? William has been 
tliere. Will you send him there in half an hour? Send him 
here first. 



1^ 



4d. 



t. ne 



The paaHvc verbs are fbniied 
asd tbe past participle of acdre Tcrli& 



tbe 



ImfimHwe JfM^ 



IVeseot 
Pa«t 

CeroDd* Pres. 
Gannd. Past 



estmdo $UUo lodtOo^ 



to be 

to bare been praised. 

Iwfiig praised. 

been prated. 



Present 

lo amo lodato^ I am praised. 

tu $ei lodate. 

egli e hdato. 

not sia$no lodati. 

voi tiete lodcUi. 

egUno sano lodati. 

Past Definite. 
lo fui lodato, I was praised. 

tu f09ti lodaio. 
egli. fu lodato. 
not fummo lodati. 
mi foste lodati. 
eglino furono lodati. 

Conditional. 

lo $arei lodato, I should be 

praised. 
tu Boresti lodato. 
egli earehhe lodaio. 
noi earemmo lodati. 
voi sareste lodati. 
eglino sarehhero lodati. 



Mood. 

Imperfect 

lo era lodaiOy I was praised. 

tu eri lodato, 

egli era lodaio. 

noi eravamo lodaiu 

voi eravate lodati. 

eglmo erano lodati. 

Future. 

lo sard lodato, I ^all be 

praised. 
tu sarai lodato. 
egli sard lodato. 
noi saremo lodati. 
voi sarete lodati. 
eglino saranno lodati. 



Past Indefinite. 

lo sono stato lodato, I 

been praised. 
tu sei stato lodaio. 
egli e stato lodato. 
noi siamo stati lodati. 
voi siete stati lodati. 
eglino sono stati lodati. 



have 
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Pluperfect, 

lo era stato lodato, I bad 

been praised. 
tu eri stato lodato, 
egli era stato lodato. 
not eravamo stati lodati. 
voi eravate stati lodati. 
eglino erano stati lodati. 

Future past. 

lo sard stato lodato, I shall 

bave beeu praised. 
tu sarai stato lodato. 
egli sard stato lodato. 
noi saremo stati lodati. 
voi sarete stati lodati. 
eglino saranno stati lodati. 



Past Anterior. 

lo fui stato lodato, I bad been 

praised. 
tu fosti stato lodato. 
egli fu stato lodato. 
noi fummo stati lodati. 
voi foste stati lodati. 
eglino furono stati lodati. 

Conditional Past. 

lo sarei stato lodato, I sbould 

bave been praised. 
tu saresti stato lodato. 
egli sarebbe stato lodato. 
noi saremmo stati lodati. 
voi sareste stati lodati. 
eglino sarebbero stiUi lodati. 



Subjunctive Mood. 



Present. 



CKio sia lodato, that I may 
be praised. 

Past. 

CKio sia stdto lodato, that I 
may have been praised. 



Imperfect. 

Ch'io fdssi lodato, that I might 
be praised. 

Pluperfect. 

CKio fossi stdto loddto, that I 
might have been praised. 



Imperative Mood. 



Sii lodato, be praised. 
nm essere lodato, not to be 

praised. 
siamo lodati, let us be praised. 



sidte lodati, be ye praised. 
siano loddti, let them be 
praised. 



46. 

Exercises. 

Per essere lodato e ricompensato, mio figlio, bisogna essere 
atlento e diligente. Essendo noi amati e stimati siamo felici. 
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Tu sei lodato e premialo da) maestro. II defunto Federico era 
amato e stimato da molti. Questa casa non fu venduta ad un 
prezzo basso? SI, fummo benissimo rjcevuti da nostra zia. 
Non ti sarai giammai dimenticato di me. Tutl' i malvagi saranno 
puniti un giorno. Mia cognata non sarebbe odiata, se non 
fosse cosi tiera e vana. — Dove siete stati divertiti? Siamo 
stati divertiti nel giardino. La vendetta del nemico non fo 
stata perdonata. Tntte queste donne furono invitate dalla con- 
tessa. Non saresti tu stato prezzato, se non fossi stato onesto? 
lo non posso credere cbe siamo ingannati da questi mura- 
tori. Vorrei cbe tu fossi amato ed onorato da' tuoi fan- 
ciuHi. Sii sempre rispettato mio figlio. Questa lettera sia 
portata alia posta nel momento. 

47. 

He fears to be punished by his master. It is a pity not 
to have been at this concert. The honest man is esteemed. 
We are esteemed by our masters and we are loved by our 
friends. Many a one was formerly loved and praised who is 
now despised and hated. — Were you not expected? No, 
I was not expected by them. All those countries were con- 
quered by Napoleon. — Would you not be served better if 
you would treat your servant better? I have not been in- 
formed of this misfortune. By whom was paper invented? 
Printing was invented by Guttenberg. That house had not 
yet been sold when we were informed of it. You will be 
esteemed by every one. This wine would have been drunk 
if it had been better. I wish that you should always be 
well treated. It would be possible that we should be infor- 
med of this news. I wish that all these books should have 
been printed. Let them always be praised, and let us al- 
ways be esteemed. 



48. 

7. The Eefleoted Verbs. 

The reflected verbs are conjugated with the conjunctive 
pronouns mi, ti, st, in the singular, and d, vi, si in the plural; 
and they form their compound senses with essere, to be. 
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Rallegrarsi — To rejoice oneself. 
Infimtive Mood. 

Preseiil. ralkgrarsi, to rejoice Past, essersi raUegrdto, to have 

self. rejoiced oneself. 

Ger. Pres. ralkgrdndosi^ re- Past, essendosi raUegrdio, 
joicing oneself. having rejoiced oneself. 

Indicative Mood. 



Present 



Imperfect. 



lo mi rallegro^ I rejoice myself. lo mi rattegrdva, I rejoiced 

myself. 



tu ti rallegri. 
egli si rallegra. 
not ci rallegridmo. 
vai vi rallegrdte. 
eglino si ralUgrano. 

Past Definite. 

lo mi rdlegrdi, I rejoiced 

myself. 
tu ti rallegrdsti. 
egli si rallegrd. 
noi ci rcUlegrdmmo. 
voi vi raUegrdste. 
eglino si raUegrdrono. 

Conditional. 

lo mi rallegrerei, 1 should re- 
joice myself. 
tu ti raUegreresti. 
egli si raUegrerebbe. 
noi ci raUegreremmo. 
voi vi ralkgrereste. 
eglino si rMegrerebbero. 

Pluperfect. 

lo mi era raUegrato^ I had 

rejoiced myself. 
tu ti eri rallegrato. 
egli si era raUegrato. 



tu ti rallegrdvi. 
egli si raUegrdva. 
noi ci ralkgrdvamo, 
voi vi ralkgravdte. 
eglino si ralkgrdvano. 

Future. 

lo mi raUegrerOy I shall re- 
joice myself. 
tu ti ralkgrerdi. 
egli si raUegrerd. 
noi d raUegreremo. 
voi vi ridkgrerete. 
eglino si raUegrerdnno, 

Past Indefinite. 

lo mi sono raUegrato, I have 

rejoiced myself. 
tu ti sei ralkgrdto. 
egli si e raUegrato. 
noi d siamo raUegrdti. 
voi vi siete ralkgrati. 
eglino si sono ralkgrati. 

Past Anterior. 

lo mi fui raUegrato, I had 

rejoiced myself. 
tu ti fosti raUegrato, 
egli si fu ralkgrato. 
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not ci eravamo rallegrati. 
voi vi eravnUe raJkgrati. 
eglino si erano ralkgrati. 

Future Past. 

lo mi sard ralkgrato, I shall 

rejoice myself. 
tu ti sarai raUegrato. 
egli si sard raUegrato. 
noi ci saremo ralkgrati. 
voi vi sarete ralkgrati. 
eglino si saranno ralkgrati. 



noi ci fummo ralkgrati. 
voi vi foste raUegrati. 
eglino si furono rcJkgrati. 

Conditional Past. 

lo mi sarei raUegrato, I should 

have rejoiced myself. 
tu ti saresti raUegrato. 
egli si sarebbe rcMegrato. 
noi ci saremmo raUegrati. 
voi vi sareste ralkgrati. 
eglino si sarebbero raUegrati. 



Subjunctive Mood. 



Present. 



Past. 



CKio mi ralUgri, that I may Ch'io mi sia raUegrato. that I 



rejoice myself. 
che tu ti rallegri. 
ch*egli si raUegri. 
che noi ci raUegridmo. 
che voi vi ralkgridte. 
cKeglino si raUegrino. 

Imperfect. 

ChUo mi raUegrdssi, that I 
might rejoice myself. 
che tu ti raUegrdssi. 
ch'egli si raUegrdsse. 
che noi ci ralkgrdssimo. 
che voi vi ralkgrdste. 



may have rejoiced myself. 
che tu ti sia raUegrato. 
(Kegli si sia ralkgrato. 
che noi ci siamo rdkgrdti. 
che voi vi siate ralkgrati. 
ch'eglino si siano ralkgrati. 

Past. 

Chio mi fossi ralkgrdto, that 
I might have rejoiced myself. 
che tu ti fossi raUegrato. 
ch'egli si fosse raUegrato. 
che noi ci fossimo raUegrati. 
che voi vi foste raUegrati. 
ch'eglino si fossero ralkgrati. 



ch'eglino si ralkgrdssero. 

Imperative Mood. 

RaUe^ati, rejoice thyself. 
ralkgrdtevi^ rejoice yourselves. 
ralkgridmoci^ let us rejoice ourselves. 
si rallegri^ let him rejoice himself. 
si raUegrino, let them rejoice themselves. 

Conjugate the following Verbs for practice: 

addormentdrsi, to fall asleep. 
vestirsi, to dress one's self. 
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The les&tiTe Forai. 

Present. 

I do Dot rejoice myself. 

tioti mi raUeffro, non ct rdUegridmo. 

turn ti raUegri. nan vi rMegrdte, 

non si ralkgra. non si raUegrano. 

The InterrogatiTe Form. 

Do I rejoice myself? 

mi raUegro? d rcMegridmo? 

ti raUegri? vi rallegrdte? 

si ralkgra? si raHegranot 

The I]iterro|;ati¥e ]ie|;ati¥e Form. 

Do I not rejoice myself? 

non mi raUegro? non ci ralkgridmof 

non ti ralkgri^ non vi ralkgrdte? 

non si ralkgra? non si rallegrano? 



49. 
Exercises, 



Trovandomi di buon ora nel mio studio, posso molto la- 
vorare. Ingannarsi* h cosa umana. Perch^ non ti servi tu 
d'una ombrella con questa pioggia? Le mie engine sono in 
campagna; vi si divertono^ colle loro amiche. Egli si copriva^ 
col suo mantello. Vi copriste voi la notte passata col vostro 
mantello? S\, me ne coprii. Ella si coricher^^ gi^ dopo le 
nove. Vi ricorderete® della vostra promessa? Ti coricheresti 
tu gi^ alle nove, se non fosti stanco? No, io non mi cori- 
cherei cosi tosto. Vi rendereste infelici, se non foste onesti 
e laboriosi. Amalia non si i ancora pettinata ^, essa ha per- 
duto ii suo pettine^. Tu ti sei ingannato, ma le tue amiche 
non si sono ingannate. Si ^ ella iidata ^ di lui? Si, me ne 
sono fidato, ma non mi fider6 piili di quest' ostentatore*. E 
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possibile che vi serviate di questa cattiva carrozza? E tiisto 
che tu ti affiigga*" ancora di ci6 che ti ho detto. Sarebbe 
da bramare che queste donne si vestissero** piti caldamente^' 
per questa stagione ^ ^. Sarebbe da desiderare che non vi raf- 
freddaste^^ nella cantina. Non posso credere che tu ti sia 
servito di queste parole, per scusarti del tuo errore. E molto 
verisimile che si siano ricordati*^ dei nostri benefizj. Ricor- 
dati de' tuoi giorni felici. 

1 to in|st»ke. 2 lo amuse. 3 to cover. 4 to go to bed. 5 re- 
member. 6 to dress one's hair. 7 comb. 8 to trust. 9 boast- 
er. 10 to be afflicted. 11 to dress. 12 warm. 13 season. 
14 to rafch rold. 15 remember. 

50. 

It is not right to boast* of one's good qualities. It is 
not humane' lo rejoice over the misfortunes of others. As I 
go to bed at ten o'clock I can be up early. The vi^ise man ^ may 
deceive * himself also. All men deceive themselves. I do not 
deceive myself in him. Do you trust* yourself to this boasters? 
No, I do not trust myself to him. How do your friends amuse® 
themselves in the country? Of v^rhom do you complain'? 
When do you go to bed ® ? I lie down at ten o'clock. My 
friends dressed ® themselves, when the others began to wash 
themselves. He feared himself forsaken by all his friends, when 
several hastened * ^ (themselves) to give him proofs of their 
friendship. The ladies covered ** themselves with their cloaks**. 
Charles defended*^ himself against two robbers** yesterday. 
Wilt thou remember*^ the last words of thy father? Yes, 
1 shall remember his last words. Will you amuse your- 
self in the country? No, I fear we shall not amuse ourselves 
there this time. Where did you lose *^ your way? We have 
lost our way on that mountain. Has that man praised him- 
self? .No, he has not praised himself, but we praised him. 
I had not washed nor done my hair*'' when the strangers 
arrived. We had scarcely laid ourselves down when we heard 
a noise in the streets. Would this girl have praised herself, 
would she have boasted of her good qualities, if she had not 
been vei7 vain? The boys would not have beaten themselves 
with sticks if they had been sensible * ". — I do not wish that 
he should bathe * ' himself in this cold water. It is impos* 
sible that you can catch cold*® in this room. — It is to be 
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wished, that you would not make yourselves unhappy with youi 
vanities. I wished that mv friend should not be found in the 
society of this boaster**. 

1 vantarsi. 2 uniano. 3 il savio. 4 ingannarsi. 5 fidarsi (di). 
6 divertirsi. 7 lagnarsi. 8 coricarsi. 9 vestirsi. 10 afire- 
tarsi. 11 coprirsi (di). 12 il manl^llo. 13 difendersi. 14 il 
briganle. 15 ricordarsi (di). 16 smarrirsi. 17 pettinarsi. 
18 ragionevole. 19 bagnarsi. 20 rafi'redddrsi. 21 I'ostentatore. 



51. 

The reflected verbs, which require an accusative of 
the thing have double Affissi, with the following combi- 
nation: 



io me, 
tu te, 

aiai *^' 



lo. 
la. 
) li. 
le. 
ne. 



not ce 
voi ce 

essi\ 
esse! 




Model of a Verb to which is joined the 

pronoun lo, la. 

Procurarselo — to procure it for one's self. 



Indicative Mood, 

Present. 

Io me lo procuro, I procure 

it for myself. 
tu te lo procuri, 
egli se lo procura. 
noi ce lo procuridmo. 
voi ve lo procurdte. 
essi se lo procurano. 

Imperfect. 

Io me lo procurdva, I procu- 
red it for myself. 



Subjunctive Mood. 

Present. 

Che io me lo procuri^ that I 

may procure it for myself. 
che tu te lo procuri. 
ch'egli se lo procuri. 
che noi ce lo procuridm^o^ 
che voi ve lo procuridte. 
ch'essi se lo procurino. 

Past Definite. 

Io me lo proakrai, I procured 
it for myself. 
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Future. 

lo me h procurerd, I shall pro- 
cure it for myself. 

Past Indefinite. 

lo me lo sofw procurato, I have 

procured it for myself. 
Noi Gd lo siamo procurato. 



Conditional. 

lo me lo procurerei, I should 
procure it for myself. 

Pluperfect. 

Me lo era procurato, I had pro- 
cured it for myself 



Procuratelo tu, 
non te lo procurare, 
se lo procuri eglt, 
procurtdmocelo not\ 
procurdtevelo voi, 
se lo procurino essi, 



Imperative. 

procure it thyself. 

do not procure it thyself. 

he may procure it himself. 

we procure it ourselves. 

procure it yourselves. 

let them procure it themselves. 



Affaticarsene, to weary one'self with it. 



Present. 

lo me ne affatico, I weary my- 
self with it. 
tu te ne affatichi. 
egli se ne affatica. 
noi ce ne affhtichiamo. 
voi ve ne ajfaticate. 
essi se ne affdticano. 

Past Indefinite. 

Me ne sono affaticato-a^ I have 

wearied myself with it. 
te ne set affaticato-a. 
se ne e affaticato-a^ 
ce ne siamo offaticati-e. 
ve ne siete affdticati-e. 
se ne sono ajfaticati-e. 



Imperfect 

lo me ne affaticava, I wearied 

myself with it. 
tu te ne affaticavi. 
egli se ne affaticava, 
noi ce ne affaticavamo. 
voi ve lie affaticavate, 
essi se ne affaticavano. 

Pluperfect. 

Me ne era affaticato-a, I bad 

wearied myself with it. 
te ne eri affaticato-a. 
se ne era affaticato-a. 
ce ne eravamo affdticati-e. 
ve ne eravate affdticati-e. 
se ne erano affaticati-e. 
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Xodel of Verba y conjugated with the Particle via, awaj. 

Infinitive portar t;ta, to carry away. 
partando via, carrying away. 
portato via, carried away. 

Indicative Mood. 

Present. 

Porto via, I carry away. 

porti via, thou earnest away. 

porta via, he carries away. 

portiamo via, we carry away. 

portate via, you carry away. 

portano via, they carry away. 

Imperfect. Past Definite. 

portava via, I was carrying portai via, I carried away. 

away. 

* Future. Conditional. 

portero via, I shall carry away, porterei via, I should carry 

away. 
Imperative. 

porta via, carry thou away. 
porti via, let him carry away. 



52. 

8. Impersonal Verbs. 

Pidve, it rains. e gdato, it has frozen. 

nivica, it snows. sgda, it thaws. 

lampiggia, it lightens. aetidde, \ . u«„„^„^ 

tu&na, it thunders. awiine,] " '^^PP®"^- 

grdndma, it hails. impirta, it is important. 

gkiaccia,\ . f-^g-es ocedrre, it is necessary. 

gela, j mi oeearre, I need. 

]fftrehetti*B Italian Otamnuur. II. 10 
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(Ws. Tliege voIk are as«d 
Tariow tenses of tbeVeiii, as: 
nandtard, it wiD snow. Thej are 
and are conjugated with 



tlie third person of the 
and MVMO, it snowed; 
used without a pronono. 



53. 





Voca 


balary. 

• 




a dUittno^ 


in streams. 


la maiandtOy 


the morning 


U rav^seio^ 


the >hower. 




time. 


diroUamente^ 


imiDoderalely. 


la serdla^ 


the eTening 


U barametro^ 


the barometi'r. 




time. 


cad^e. 


to fdL 


arvieindrn. 


to approach. 


U lampo. 


the lightning. 


guarddre. 


to see. 


spaventare. 


to frighten. 


il fioeeo. 


the flake. 


il tempordle. 


the stonn. 


il gelo. 


the frost. 


il fulmine e ea- 


the lightning 


quindi. 


therefore. 


duto, 


has strark. 


la stima. 


the esteem. 


il campanile. 


the bell lower. 


il eonsigUo, 


the advice. 


cagionare. 


to occasion. 


la carta sugante. 


the blotting 


il danno^ 


the damage. 




paper. 


la grandine. 


the hail. 








Exe 


rcises. 





Comincia a piovere. Piove a diMvio. E un rovescio. 
Piove ancora? SI, piove ancora dirotlamente. II barometro 
^ caduto. Vorrei che non piovesse piCi; ma io credo che plo- 
ver^ anche dimani. Ha egli lampeggiato la notte passata? S\^ 
ha anche tuonato. I lampi mi spaventano. leri avemmo un 
gran temporale. Ove era ella nel tempo che tuonava? Io era 
a casa. 11 fulmine ^ caduto sul campanile della chiesa. Ha 
ella inteso che il fulmine ha cagionato qualche danno? Non 
ne ho inteso niente. Ha anche molto grandinato. Io temo 
che la grandine abbia cagionato qualche danno ai frutti. Le 
mattinate e le serate sono gi^ molto fresche. L'inverno si 
avvicina. Guardi, come nevica a gran fiocchi. Ha nevicato 
tutto il giorno ; voglio che non nevichi piil. Ha ghiacciato 
molto. Dimani avremo un gelo molto forte. Dimoja al sole, 
ma air ombra gela di nuo?o. Accade spesso che il buono non 
k premiato. Desidero che ci6 non accada pid. Quindi awiene 
che tu non hai imparato niente. Importa molto che abhiamo 
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la stima (!egli onesti uomini. Ti occorrer^ il suo consiglio. 
Ci occorre del la carta sugante. Occorre un pajo 4i guanti ed 
un cappello a mio cugino. Iinporta che impieghi bene il 
tuo tempo. 

54. 

I believe we shall soon have a storm, for the barometer 
has fallen. It lightens and thunders already. It also lightened 
last night, it struck that high tree and rained in torrents. 
The hail has done much harm to the fields and trees. 
The lightning has frightened my children. Can it be possible 
that it has already frozen, snowed? It begins to thaw. It 
will thaw more in the sun, but in the shade it already freezes 
again. We shall have very cold mornings. It frequently hap- 
pens that it freezes in the morning, and thaws in the evening. 



55. 



Bdsta^ it is sufficient. 
bisogna, it is necessai7. 

^, ,' > it appears. 

mi pare^ it appears to me. 
ci pare^ it appears to us. 
s'intende^ it is a matter of 

course. 



mivieneunpemiero^] it strikes 
mi viene in mente, ( me. 
conviene, it seems. 

mi rincresce. , ,.. 

,. , ' I am sorry (it 
mtncresce. } ^ \ 

. ,. . ' vexes me.) 
mi displace^ ^ 

mi piace, it pleases me. 



Obs. If a general thought is to be expressed in Eng- 
lish by one or Ihey, it is rendered in Italian by bisogna with 
the Infinitive, as: 

bisogna esseme contento^ one must be content with it. 

If the subject is another j ersonal pronoun, or a noun, then 
the Subjunctive must follow bisogtia^ as: 

bisogna ch*io scriva^ I must write. 



praticdre, 
avvezzarCf 
presto, 
impedire, 



Vocabulary. 



to practice, 
to accustom, 
soon, 
to prevent. 



il quadernetto, the writing book. 

// calamdioy the inkstand. 

la strofa, the strophe. 

il polverinOj the sandbox. 

10* 
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FdsHa, the wafer. brSve^ ghort 

ia rSgola^ the ruler adempire, to fulfil. 

la steeca, the paper knife. t/ potere, the power. 

vegliare, to watch, to sit up. forge, perhaps, 

or, now. 



56. 

Exerci$e$. 

Le basta quest' arrosto? Mi basta. Non basta di amare 
la virtti, bisogna anche praticarla. Bisogna awezzar presto i 
fanciulli ai lavoro. Che cosa bisogna fare per impedire una 
tale disgrazia? Bisogna sempre lavorare ed esser onesto. Bi- 
sogner^ che compriamo dei quadernetti, delle penne d'acciajo, 
un calamajo, un polverino, delle ostie, due regole ed una 
dtecca. Bisogna che i miei fanciuUi scrivano meglio. Bisognd 
che queste donne parlassero inglese. Vegli o dorma, bisogna 
ch'io gli parU. Ci pare cent' anni che non abbiamo avuto il 
piacere di vederla. S'intende da se stesso, che bisogna sempre 
adempire il suo dovere. Sembra che abbia sgelato. Hi 
h venuto in mente che mia figUastra ^ partita I'altro ieri. Con- 
viene al giovane d'essere sempre modesto. Convien aver buoni 
costumi e le migUori intenzioni del mondo. Mi dispiace che 
ci6 non sia in mio potere. Le piace forse di vegliare meco 
ancora alcune ore? Con molto piacere. Come sta il suo ni- 
pote? Non ista bene oggi. Me ne rincresce moltissimo. Trovai 
graziose due strofe firancesi che or m'incresce di non aver 
imparato a memoria. Mi dispiace moltissimo di non essere 
stato a casa. A mio padre rincresce che la sua visita sia stata 
cosl breve, 

57. 

Thou must early accustom thyself to good manners, my 
child. These boys will be obliged to buy inkstands, rulers, 
and paperknives. The teacher must buy writing books, steel- 
pens and blotting paper for these boys. Tou will have to 
pay your shoemaker. I was obUged to wait two hours at the 
door yesterday. The servant had lost the key of the door. It is 
a matter of course that you pay for what you buy. Is it not 
a matter of course that we have to fulfil our duties? It ap- 
pears to me that you accustom yourself to bad habits. It 
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has struck me that I forgot your books yesterday. One 
must always think of one's business. I am very sorry that 
you have lost your watch. 



58. 
The Verb /ore, to make, to do 
is chiefly used of the weather, and often impersonally. 



, 


Examples. 




Cbe tempo fa? 




What kind of weather is it? 


Fa cattivo tempo. 




It is bad weather. 


Fa freddo. 




It is cold. 




Fa caldo. 




It is warm. 


• 


Fa timido. 




It is damp weather. 


Fa vento, polvere. 




It is windy, 


dusty. 


Fa sole. 




The sun shines. 


Fa chiaro di luna. 




The moon shines 


Fa molto fango. 




It is very dirty. 


Fa d'udpo. 




1 ¥a • _ ^ _ _ 




Fa di mesti^re. 




\ It IS necessary. 


Mi fa d'uopo 




I want (It is 


necessary to me). 


Tempo fa. 




Some time ago. 


Poco fa. 




A short time 


ago. 


Duo mesi fa; 




Two months 


ago. 


Fa gi^ un bel pezzo. 




It is already 


a long time. 


Vi fa buon vivere. 




One lives there cheaply. 




Vo 


cabulary. 




coper to, covered. 




la neve, 


the snow. 


la nuvola, the cloud. 




la valle. 


the valley. 


denso, thick. 




struttOy 


melted. 


il tuonos the thunder. 




chiaro, 


clear. 


rimbombdrey to reecho. 




Merino, 


serene. 


da loniano, from a distance. 


tosto, 


soon. 


la nebbia, the fog. 




la pilvere, 


the dust 


torbido, dark. 




il cocchi^Cf 


the coachman. 


Tapparenza the appearance. 


il Brasthy 


the Brasils. 


eontinuare, to continue. 
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59. 
Exercises. 

Che tempo fara dimani mattina? Credo che fara cattivo 
tempo, percb^ il cielo ^ coperto di nuvole. La mattina pas- 
sata ha fatto un tempo cattivissimo. Fa freddo ed umido oggi. 
Fa un tempo coperto. Le nuvole sono molto dense. Fara 
un temporale terribile; i lampi mi spaventano gih. II vento 
si leva ; il tuono rimbomba di gik da lontano. Che temporale I 
Ha fatto caldo ieri, ma oggi fa freddissimo. To credo che non 
fara sole tutto il giorno. Fa una uebbia terribile in questo 
momento. Fa un tempo torbido. Piove dirottamente. Cred' 
ella che far^ gelo quest' oggi? Si, io credo che fark gelo. 
Questa mattina v'ebbe della brina. Non vi ^ apparenza che 
oggi cessi la pioggia. Credo che fark bel tempo. Se con- 
tinua a fare sole, la neve sark tosto strutta nelle valli e sulle 
montagne. Fa un tempo chiaro e sereno. 

60. 

What kind of weather will it be to morrow? There is 
a dense fog this morning. It will become very cold. It be- 
gins to snow. We shall ha\e a thick fog to morrow mor- 
ning, the sky is already covered with dark clouds and the 
air is very damp. It begins to thaw. Does not the sun 
shine? No, the sun does not shine, but it begins to be warm. 
The spring is come. We shall have a beautiful spring. We 
have already had many storms. We have heard the thunder 
from a distance. It is not dusty but very damp to day. It 
is not necessary that we should have rain. Is it not necessary 
that we should have moonshine? Tes, it is necessary that 
we should have moonshine. 



151 



61. 

9. The Irregular Verbs. 

Obs. Only the irregular tenses are given, as the others 
are now expected to be familiar to the student. 

I CoiOii|;atio]i. 

I. Andare — to go. 



Ind. Present. 


Subj. Present. 


lo vddo or vo, I go. 


ch* to vdda, 


that I may 


tu vq,i, thou goest. 


che tu vdda^ 


go. 
that thou 


^gli va, he goes. 


eft' egli vdda, 


mayest go. 
that he 


not andidmo, we go. 


che not andtdmo. 


may go. 
that we 


voi anddte, you. go. 


che voi andidte^ 


may go. 
that you 


eglino vdnno^ they go. 


ch' eglino vddano^ 


may go. 

that they 

may go. 



Imperf. anddva^ I was going. Imp. se to anddssi^ if I might 
Perfect, anddi, I went go. 

Future, andro, I shall go. 



Imperative, va, go thou. 

vdda^ let him go. 



andidmo, let us go. 
anddte, go (you). 
vddano, let them go. 



Idioms with andare. 



andare a piedi, 

— a eavdllo^ 

— m hgno^ m earro%zaj 

— a vda, 

— a gdlla^ 

— per mdre^ 

— off incdntro. 



to go on foot, to walk. 

to ride. 

to drive. 

to sail. 

to go adrift. 

to go by sea. 

to go to meet someone. 
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— « Mofe, 

a Umgo andare, 

d figgio cmdire^ 

quhto turn wu imi, 

€^me va (la sanitd)? 

ne va il edtto^ 

far anddre un negdzio^ 

andare a mdnte un negoziOy 

anddr a gemo^ 

la f&rta va dkiiua^ 

me ne vado^ 

iutio vi va a seeanda^ 



to fail into a passioD. 

to declioe in heahh. 

to go to ruin. 

at the long ran. 

at the worsL 

that does not suit me. 

how goes it? 

life is at stake. 

to carry on a business. 

to break ofT a business. 

to like. 

the door most be kept shut. 

I am going. 

every thing prospers with yoiu 



Ind. Present 
lo dOj I give. 

tu ddi, thou givest. 



egli dd, he gives, 

not didtno^ we give. 
voi ddtty you give. 
tglino ddnno, they give. 

Past Definite. 
lo diidi or deftt, I gave. 



2. Dare — to give. 

Sttbj. Present. 
ck* to dia, 

che tu dia'y 

eh* egli dia^ 



tu diiti. 



thou gavest. 



tgli diide^ or ditte^ he gave. 



not dimmOf 



we gave. 



that I may 

give, 
that thou 
mayest give, 
that he may 
give. 
ehe not didmo, that we may 

give. 
che vai didte^ that you may 

give. 
dieglino didno, that they 

may give. 

Imperfect. 

Ch'io dem^ that 1 might 

give. 
the tu dim, that thou 

migbtest^ive. 
dCegU disse, that he might 

give. 
che not ddssimo, that we 

might give. 
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voi distty 



you gave. cAe voi diste. 



eglino diedero^ or they gave. 
dettero. 



Future. 



lo dard, 



I shall give. 



that you 
mi^t give. 
cKeglino dessero, that they 

might give. 

Imperative. 

Dd, give (thou). 

dia, let him give. 

didmo, let us give^ 

ddte^ give (you). 

dianOy let them give. 



Idioms with dare. 



dare adddsso ad uno, 
dar compimento, 

— da dormirej 

— da bere^ 

— da mangare, 

— la colpa ad uno, 

— da riderCy 

— principio a, 

— fine a, 

— aUa luce^ 

— parola^ 

— fuoco, 

dare il buon vidggio^ 

— i7 ben ven'Ato, 

— la buona notte^ 



to fall upon a person. 

to complete. 

to give a night's lodging. 

to give to drink. 

to give to eat. 

to throw the blame on one. 

to give cause of laughter. 

to make a beginning of. 

to bring to an end. 

to bring to light, publish. 

to promise. 

to set on fire. 

to wish a pleasant journey. 

to welcome. 

to wish good night. 



pregare, 
Voccorrevole, 
la lentiggine, 
a tempo, 
a mio senno, 
andare in 

islitta, 
andare a ca- 

vallo, 



62. 

Vocabulary. 



to pray. 

the necessary. 

the freckles. 

at the right lime. 

after my mind. 

to drive iit a 
sledge. 

to ride on horse- 
back. 



andare a spasso, 
il fringuellOy 
darsi, 
andare in c6l- 

lera, 
disturbare, 
pronto, 

lo spartimSnto, 
la siepe. 



to take a walk, 
the chaffinch, 
to yield oneself, 
to b\ecome angry. 

lo disturb. 

quick. 

the flower bed. 

the hedge. 
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il sambuco, the elder tree. il capmero, the blackcap 

il caprifoglio, the honey ibird). 

suckle. la caparra, the earnest 



money. 



Exercises. 



Dove vai, mio fanciuUo? Vado a vedere se mia zia se 
n'^ gi^ andata. Non se ne sark ancora andata. Le mie so- 
relle vanno a scuola. Egli va a palazzo od a corte. Noi an- 
dremo in chiesa a pregare. Bisogna che tu vada a comprar 
Foccorrevole. Quest' abito non le va bene. Vanno le len- 
tiggini bene a quella giovinetta? Si, le lentiggini le vanno bene. 
Andrei volentieri la mattina a tempo, se la cosa andasse a mio 
senno. Audrete in islitta od in carrozza? Noi andremo a piedi, 
ed i nostri amici andranuo in islitta. Voglio ch'egli vada a 
cavallo. Questa cuffia non va bene alia mia cognata. E pec- 
cato che ella non vada a spasso con questo bel tempo. Carlo 
non vada in collera. Vattene, mio figlia, tu mi dislurbi. Andrei 
volontieri a spasso, se non avessi un ralTreddore e la tosse. 
Se ne andrk presto. Chi pronto dk, dk due volte. Le 
finestre della mia stanza danno sur un gran giardino, ove sono 
spartimenti di be' fiori e siepi di sambuco, d'edera e di ca- 
prifogli, ne' quali cantano i capineri ed in fringuelU. Licurgo 
diede savie leggi alia sua patria. Tu gli desti il consiglio di 
non farlo. Essi si diedero a studiare la storia greca. Voi 
deste la caparra alia serva. 

63. 

Where does your sister go? Where do these children 
go? They go to church to pray. Thou dost not go to school 
at the right time, my child. I want these boys to take a walk 
every day. Will you ride in the carriage or in the sledge? 
We must drive in a carriage or ride on horseback, for the 
roads are very dirty. I do not want this to happen according to 
his wishes. Go home, my child, you must be tired. To whom 
did you give those beautiful flowers? I gave them to the 
lady with the freckles. William wished the gardener to give 
him some flowers from this flower bed. Edward can give us 
what we need. 
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64. 



3. Fare (f&Gere) — lo do. 





JTICS. \7CIUIIU. 


/wi^nuu, uuiiig. 


'■ 


Past. Part. 


fdtto, done. 


Ind. 


Present, 


Suhj. Present. 


lo fd (fdccio), 


I do. 


Ch'io fdccia, that I may 

do. 


tu fdi, 


thou dost. 


che tu fdcda, that thou 

mayest do. 


egli fa, 


he does. 


cKegli fdcciOj that he may 

do. 


not faccidmo, 

1 
1 


we do. 


che noi faccidtno, that we 

may do. 


voi fate^ 

1 
1 


you do. 


(Ae voi faccidte^ that you 

may do. 


€^ino fdnno, 


they do. 


diegUno fdcciano^ that they 

may do. 


Imperfect. 


Imperfect. 


lo fiuevGy 


I was doing. 


Ch*io facessi, that I might do. 


Past Definite. 


Imperative. 


lo fed^ 


I did. 


/a, do (thou). 


tu fadsti, 


thou didst. 


fdccia, let him do. 


egli fece, 


he did. 


faccidtnOy do (you). 


not facemmOj 


we did. 


fdte^ let us do. 


voi faceste^ 


you did. 


fdcdanOy let them do. 


eglmo fecero^ 


they did. 






Future. 




lo ford, 


I shall do. 




Idioms with fare. 


far bisogno^ 


• 


to be necessary. 


— animOf 




to give courage. 


— dto. 




to halt. 
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far pampa. 

— hel tempo. 

— cattivo tempo. 

— piacere a. 
fatemi un abito. 
fate questo tema. 
vi ford punire. 

fate che venga da me. 

fatemi sapere. 

cid non fa per me. 

lo vidi due mesi fa. 

al far del gidmo. 

ogm prun fa siepe. {Prov.) 

farsi a dire. 



to boast. 

to be fine weather. 

to be bad weather. 

to please. 

make me a coat. 

do this exercise. 

I will have you punished. 

bid him come to me. 

let me know. 

that does not suit me. 

I saw him two months ago. 

at the break of day. 

every little serves. 

to begin speaking. 



4. Stare — to srand. 



lo 8t0^ 



Ind. Presens. 
1 stand. 



tu stdi, 
egli 8ta, 
noi stidmo, 
voi stdte^ 
eglino stdnno^ 



thou standest. 
he stands, 
we stand, 
you stand, 
they stand. 



Subj. Present. 

CKio stia, that I might 

stand. 
che tu stia. 
ch' egli stia. 
che noi stidmo. 
eke voi stidte. 
cKeglino stiano or stieno. 



Imperfect. 
lo stdmit I was standing. 



Past Definite. 



lo stitti 



tu stisti, 
egU stitte^ 
noi stemmo, 
voi stiste, 
eglino stittero, 



I stood. 

thou stoodest. 
he stood, 
we stood, 
you stood, 
they stood. 



Subj. Imperfect 

CKio stissi, that I might 

stand. 
eke tu stem. 
eKegli stesse. 
che noi stissimo. 
che voi stiste. 
cKe^ino stissero. * 
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Imperative. 



Sta, 


stand (thou). 


stia. 


let him stand. 


stidmOy 


let us stand. 


stdte, 


stand (you). 


stiano^ 


let them stand. 




Future. 


lo stttroy I shall stand, 


Idioms with stare. 


Came state? 


Uow do you do? 


Sta bene. 


He is well. 


se ca^ sta. 


if it be so. 


dove stdte di easa? 


where do you lire? 


qui sta il punto. 


that is the question. 


lascidtemi stare. 


let me alone. 


egli sta kggendo. 


he is reading. 


sto per partire. 


I am going to start. 


sto per dire. 


I dare say. 


far istdre alcuno. 


to intimidate a person 


bene mi sta. 


I well deserve it. 


stdtein. 


hold your tongue. 




65. 




Exercises. 



Che cosa fate qui? F6 ci6 che mi avete comandatot 
di fare. Questo ragazzo non fa male a nessuno. Che cosa 
fanno quelle ragazze? Signer ostel fateci il con to ^. Mi 
far6 fare un soprabito ^ ed un gil^. Egli lo fece a mia in- 
saputa^ Facciamo il nostro dovere, Dio far^ il resto. Se 
ella vuole ch' io faccia questo, lo far5. Vi prego di farmi 
questo favored Mio padre si fark fare una nuova veste di 
camera 6 ed un gil^ di velluto. leri facenmio una bellissima 
passeggiata '7. Egli fara il mestiere^ di truffatore. Essi non 
faranno altro che cantare e giuocare. Se tu facessi sempre il 
tuo dovere, saresti felice. Ove sta^ ella di casa? Sto in 
quella bella casa. Perch6 stai in piedi ^o? Perch6 non ho 
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una sedia. Dove siete voi stato nella chiesa? Stetti fra le 
Yostre due cugine, non lontano dal pulpito^^ Cdine stanno 
le cose, bene o male? Stanno assai bene. Stia di buon cuore, 
amico mio. Vuole ch'io stia a casa. lo stava scrivendo e 
leggendo quando cominci5 a piovere. 

1 to command. 2 bill. 3 frock coat. 4 knowledge. 5 favonr. 
6 dressing gown. 7. walk. 8 business. 9 live. 10 to stand. 
11 pulpit. 

66. 

I shall now take a walk into the country. Has the host 
made your bill out? Yes, he has made my bill. 1 shall have 
a dressing gown made^ She does not wish me to do it 
without her knowledge. Let me see what you have done. 
Yes, they did it immediately. Can it be possible that you did 
not do him this favour? If it were warmer, I would not re- 
main at home. He does not live far from hence. — How are 
you, Sir? I thank you, I am not as well as I was last year. 
Were you obliged to stand in the theatre? Yes [ was stand- 
ing the whole evening. 



67. 
Irregular Verbs of the n^^d. Goiijiigatloii In ^re long. 

These verbs have the accent on the penultimate, or last 
syllable but one, as in dovere^ tenerey etc. 

I. Fotire — lo be able. 





Ind. Present. 


Subj. Present. 


PdssOj 


I am able. 


CKio possa, that I may 

be able. 


ptidiy 


thou art able. 


che tu pdssa, that thou 


pud, 


he is able. 


mayest be able. 
ch'egli possa, that he may 

be able. 


possidmo, 


we are able. 


che noi posstdmo, that we may 

be able. ' 


fotite, 


you are able. 


che voi possidte, that you may 

be able. 


ftsmo, 


they are able. 


ch*eglmo pdssano, that they may 

be able. 
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Future. 



Potro, 
potrimOf 



I shall be able* 
we shall be able. 



Past Definite. 

Potei, I was able. 

potSsti^ ihou wast able. 

pote^ he was able. 

potemmo, we were able. 

poteste, you were able. 

poterono, they were able. 

Pres. Part, potendo^ being able. Past. Part, potuto, been able. 



2. Dov6re — 

Ind. Present. 
Devo^ debbo^ deggio^ I owe. 

devi, debbi^ or dei, 
deve, debbe, or dee. 
dobbtdmo^ dovemo, i 
deggidmoj 
dovete. 

devono^ debbono.i 
deggionoj 

Imp. Doveva, I owed. 



to owe, to be obliged. 

Subj. Present. 

Ch'io debba^ cKio deggia^ that 

I may owe. 
che tu debba, che tu deggia, 
ch'egli debba^ cKegli deggia. 
che dobbidmo, deggiamo. 
che dobbidte, deggiate. 
che debbano, deggiano. 



Perfect. Dovei, I did owe. 

Future. 

Dovro, I shall owe. 
dovremOy we shall owe. 

Pres. Part, dovendo, owing. Past. Part, dovuto^ owed. 



68. 

Exercises. 

Pu6 ella prestarmi la sua grammatica francese per qualche 
giorno, o per alcuni giorni? Non posso; essa appartiene alia 
Signora S. Non possiamo far a meno^ di dirglielo. N6 il 
sole, n6 la morle possono riguardarsi fissamente. Vorrei che 
lo spaccalegna 2 potesse spaccare ^ le nostre legna quest' oggi. 
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Voi avreste potuto andarvi. Temono che i loro pollastri ar- 
rostiti^ oon possano loro baslare. Non potest! capire le pa- 
role del predjcatore^? Non potei capirle. Devo andarmene? 
No, non devi andartene adesso. Egli debbe esser cortese ed 
affabile con tutti. Deggiamo dargliene notizia. I rigattieri^^ 
devono stare qui ad aspettarlo. Se non ne avevate bisogno, 
dovevate dirmelo almeno. Dovevi dinni la verity e resistere 
alia forza delle tue passioni. II conte dovrebbe comprare questa 
scimia ^ e quel due bei pappagalli s. II tuo cugino avrebbe 
dovuto aspettare nel verziere del vicino. 

1 do less. 2 wood-cutter. 3 to split. 4 roast chicken. 5 cler- 
gyman. 6 broker. 7 monkey. 9 parrot. 

69. 

Can you understand the clergyman well? ISo, I cannot 
understand him well, 1 am too far from the pulpit. Will he 
be able to come to us to day? I shall not be able to see 
you to morrow. We are able to tell you that your letter has 
arrived. — We were not able to see the sun yesterday. I 
must tell you that I shall leave you to day. This man owes 
more than he possesses. How much do you owe to your tai- 
lor? I shall owe him ten piasters. 

70. 

3. Tolire — to be willing, to want, will. 

Ind. Present. Subj. Present. 

VdgliOy I am willing. Ch*io vdglia, that I may 

be willing. 
vudi, thou art willing. eke tu vdglia, that thou 

mayest be willing. 
vudhj he is willing. ch'egli vdgUa, that he may 

be willing. 
vogU(bnOy we are wilUng. che not voglidmOy that we may 

be willing. 
voUtBf you are veiling. che voi voglidte, that you may 

be wiUing. 
v6glionOy they are willing. dCeglmo vdgliano, that liiey 

may be willing. 
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Imperfect. 


Future. 


lo voleva, I was wilUng. 


Vorrd, I shall be willing. 




vorrdi. 




vorrd. 




vorremo, 
vorrite. 




vorrdntw. 


Past Definite. 


VoUu 1 
volesti. 
vdlle. 
volemmo. 
« voleste. 
voUero. 


[ was willing. 


Pres. Part, volindo, heing 

willing. 


Past Part, voluto, been willing. 


4. Val6re — 


to be worth. 


Pres. Part, valmdo, being 

worth. 


Past Part, vdlso or vaiuto, 

been worth. 


Ind. Present. 


Subj. Present. 


Valgo or vdglio, I am worth. 

vdli, thou art worth. 
vdk, he is worth. 
vaglidmo, we are worth. 
valete, you are worth. 
vdlgono or va- 

gliono, they are worth. 


Ch*io vdlga or vdglia, that I 

may be worth. 
che tu vdlga. 
ch' egli vdlga. 
che noi vaglidmo. 
che voi vaglidte. 
cKeglino vdlgano or vdgliano. 


Imperfect. 


Imperfect. 


VaUvaj I was worth. 


Se valesst. If I might be worth. 


Past definite. 


Imperative. 


Fdfet, I was worth. 
valesti, thou wast worth. 
v(Use^ he was worth. 


Vdli, be thou worth. 
vdlga or 

vdglia, let him be worth. 


Harchetti's Italian Grammar. II. 


It 
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valemmo^ we were worth. vaglidmo, let us be jworth. 

valeste, you were worth. valete^ be you worth. 
vdhero, they were worth, vdlgano or 

vdgliano, let them be worth. 

Future. 

Yarrd, I shall be worth. 

varremo^ we shall be worth. 

71. 

Exercises. 

Egli vuole ch'io vada a prenderlo^. Nod voglio vederlo^ 
n^ sentirlo. Vuoi tu, si o no? Si, voglio. Ris{)etta te stesso^ 
se vuoi esser onorato da altri. Non vogliamo abbandonarti, 
n6 trascurarti 2. Quanto tempo ci vuole all' operajo^ per 
farlo? Ci vuole solamente alcune ore. VogUono andare a 
*cavallo od in carrozza? Vogliono andare in islitta od a piedi? 
Non credo che il tuo nonno voglia comprare una scimia e 
degli scojattoli. Voleva egli ien pagare il suo sartore? Si, 
egli voleva pagarlo, ma non aveva danaro abbastanza. lo vo- 
leva pigliarlo in parola^. Prima non volemmo, finalmente^ 
poi ci risolvemmo^ di prendere congedo''. II mio maestro 
non vorr^ credermi. Questi operai vorranno esser pagati. 
Vorrei sapere come la cosa sia andata? Non vorrebbero che 
queste signorine facessero lavori a maglie K Credo ch'egli non 
vorr^, perch^ egli 6 di cattivo umore. Volesse Iddio che po- 
teste guadagnare ^ il bisognevole per la vita. Non credo che 
valga la pena d'andarvi. Vale tanto *o non esservi stato. Tutte 
quelle frutta non valevano niente. Quanto puo valere questa 
tabacchiera d'oro? Essa non vale tre ghin^e. Valgo tanto 
quant' un altro. Questo servo non ha valuto mai niente. 
Quelle pignatte^^ non valgono piu niente; esse sono rotte. 
Ciascheduno vale tanto quanto egli stesso si fa valere. Non 
valeva meglio salvarsi^^ che rendersi^^? Varr^ meglio stare 
a casa, ch'esporsi^^ al pericolo ^5. Quanto credete voi che 
questa moneta valga? Non posso dirvelo. Questi vecchi abiti 
nont6 varranno che alcuni taller!. Varrebbe meglio filare^', 
che ricamare ^^ o fare lavori a maglie. 

1 to fetch. 2 to neglect. 3 the operative. 4 to keep to the 
promise. 5 at last. 6 to resolve. 7 leave. 8 to knit 9 to 
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earn. 10 to be as good as. 11 th^yessel. 12 to save one]self. 
13 to surrender. 14 to expose. 15 the danger. 16 non'che, 
only, but. 17 to spin. 18 to embroider. 

72. 

I do not wish you to neglect your business. Will you 
fetch me this afternoon at 3 o'clock? Yes, I will fetch you 
and take a walk with you. These workmen will not under- 
take this work. Juha wished to embroider, but she had no 
silk. Did you wish to take a walk yesterday? Did you wish 
to give one guinea only for this beautiful drawing? Would 
you expose yourself to such danger? These vessels are only 
worth three cariins. — We are worth more than you think. 
That I should be worth all the kindness you bestow upon me. 
The general did not think it better to surrender than lo es* 
cape from the enemy. 

73. 

5« Dolere or DoI6rsi — to complain, to grieve. 

Past Part, dolutosi^ complained. 



Pres. Part. doUndosi, com- 
plaining. 

Ind, Present. 



Mi ddlgo or 

doglio, 
ti dudlU 
si dudle^ 
ci doglidmo^ 
vi dolete^ 



I complain (my- 

selO. 
thou complainest. 
he complains, 
we complain, 
you complain. 



.SI dolgono or 

ddgliono^ they complain. 

Past Definite. 

Mi ddkiy I did complain. 
ti dolesti, thou didst com- 
plain. 
si dolse, he did complain. 
d dolemmo^ we did complain. 
m doleste^ you did complain. 
si ddbero^ they did complain. 



Subj. Present. 

Ch'io mi dolga, that I may 

complain. 
che tu ti ddlga. 
cKegli si dolga, 
che noi ci doglidmo. 
die voi vi doglidte, 
ch'eglino si ddlgano. 

Imperfect. 

CVio mi dolessi^ that I might 

complain. 

Future. 
Mi dorrd^ I shall complain. 

11* 
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* Imperative. 

Duoliti^ complain thou. 

let him complain, 
let us complain, 
complain you. 
let them complain. 



si dolga, 
doglidmod, 
doletevi, 
si ddlgano^ 



6. Solere — to be accustomed. 

Pres. Part solendo^ being ac- Past Part, sdlito, been accus- 

customed. tomed. 



Ind. Present. 
Sdglio, I am accustomed. 

sudli^ thou art accustomed. 

sudle, he is accustomed. 

soglidmo, we are accustomed. 

solete^ you are accustomed. 

sdgliono, they are accustomed. 

Imperfect. 

Ch'io soUssi, If I might be 

accustomed. 



Subj. Present. 

Ch*io sdglia, that I may be 

accustomed. 
ehe tu sdglia. 
ch' egli sdglia. 
che noi soglidmo, 
che voi soglidte. 
cKeglino sdgliano, 

Ind. Imperfect. 
lo soUva, 1 was accustomed. 



74. 

Exercises. 

Di che ti duoU tu? Mi dolgo del seliciato^ di questa 
citt^. Duole la testa a mio fratello? JNo, gti dolgono gli 
occhi. Che cosa vi duole? Mi dolgono i denti. Mi duole di 
vederla ailQitta^. Di chi si dolsero i ragazzi lunedi passato? 
Si dolsero del loro maestro. Ce ne siamo gi^ doluti spesse 
volte. Spero che non vi dorrete di noi. JNon dolerti della 
tua sorte. Duolti di te stesso. Non voglio che vi dogliate de' 
vostri maestri. lo non sogiio fare come tant' altri. Noi so- 
gliamo cenare^ alle sette, ma ii nostro vicino suole cenare alle 
otto. Gli spiace^ ch*io me ue sia doluto con lei. Le pii^ 
belle cose ch'io conosco, soleva dire un savio, ^ un cielo stel- 
lato^ sovra^ il nostro capo, ed il sentimento'? d'un atto^ vir- 
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tuoso nel nostro cuore. Nod saranao soliii di lavarsi la testa 
con acqua fredda« Eraramo soliti d'andare in carrozza. Mi 
spiace niolto che tu ti dolga de' tuoi benefattori. Credete voi 
che questa gente sia solita di portare delle pianelle ^ e dei pe- 
dulii<>? No, non credo che quella gente sia solita di portare 
delle pianelle e dei peduli. 

1 pavement. 2 afflicted. 3 to sup. 4 to vex. 5 starry. 6 over. 
7 the feeling. 8 the act. 9 the slippers. 10 socks. 

75. 

Of whom do you complain, Sir? I complain of those 
workmen who refuse to work. Of what do you complain, my child? 
My feet pain me from of the bad pavement of this street. 
It vexes me greatly that he has complained about us. I should 
not complain of you if I had not reason to do so. Who 
complained yesterday about the school? My father is accus- 
tomed to take a walk every day. He accustomed himself to 
go out of town every year. This stranger will not be accus- 
tomed to wear socks. 

76. 

7. Tenure — to hold. 

Ind. Present. Subj. Present. 



Tengo, 


I hold. 


CNio tenga^ that I may hold. 


iieni, 


thou boldest. 


che tu tenga. 


tiene^ 


he holds. 


ch' egli tenga. 


tenidmo^ 


we hold. 


che not tenidmo. 


tenete, 


you hold. 


che voi tenidte. 


tengono^ 


they hold. 


ch'eglino tengano. 



Imperfect. 



Teneva, I was holding* 



CKio tenessi, that I might hold. 



Future. 
Terrd, I shall hold. 

Past DeOnite. Imperative. 

Tenni, I held. 

tenesti, thou heldest. Tieni, 



hold thou. 
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thme, 


he held. 


tenga^ 


let him hold. 


tenemmo, 


we held. 


tenidmo, 


let us hold. 


teneste^ 


you held. 


tenete. 


hold you. 


titinerOj 


they held. 


tengano, 


let them hold 



Obs. Contenere^ to contain — ritenere, to retain — ap- 
partenerej to belong, are conjugated Uke „tenere"'. 

8. Rimanire — to remain, to stay. 
Part. Pr. rimanindo, remaining. Part. Past. rimdstoA • , 



Ind. Present. 
Rimdngo, I remain. 



rtmantj 

rimdne, 

rimanidmo, 

rimanete^ 

rimdngono^ 



thou remainest. 
he remains, 
we remain, 
you remain, 
they remain. 



Past Definite. 



Rimdsi, 

rimanSsti, 

rimdsey 

rimanemmo, 

rimaneste, 

rimdsero, 



I remained, 
thou remainedst. 
he remained, 
we remained, 
you remained, 
they remained. 



rimdso, 

Subj. Present. 

CKio rimanga, that I may re- 
main. 
che tu rimdnga. 
ch* egli rimdnga. 
che not rimanidmo. 
che voi rtmanidte. 
cKeglino rimdngano. 

^ Imperfect 

Ch'io rimanisst^ that I might 

remain. 

Future. 
Rimarrd, I shall remain. 



9. Farire — to appear. 



Pres. Part, parindo^ appearing. 

Ind. Present. 

Pdto, 1 appear. 

pdri, thou appearest. 

pdre, he appears. 

paidmo, we appear. 

parite, you appear. 

pdiono, they appear. 



Past ParL parso or paruto, 

appeared. 

Subj. Present. 

Ch' to pdia, that I may appear. 

che tu pdia, 

ch* egli pdia. 

che noi paidmo. 

(Ae voi paidte, 

ch 'eglino pdiano. 
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Pdrvt\ 

pdrve, 
paremmo, 
fareste, 
pdrvero^ 



Imperfect. 
Pareva, I appeared. 

Pasl Definite. 

I did appear, 

thou didst appear. Pari, 

he did appear. pdia, 

we did appear. patdmo^ 

you did appear. parete, 

they did appear. pdiano^ 



Imperative. 

appear thou, 
let him appear, 
let us appear, 
appear you. 
let them appear. 



Future. 
Parro, I shall appear. 

77. 

Exercises. 

Tenete vol quell' albero per uoo spettro ^? lo tengo quel 
generale per un grand' uomo. II mio fittajuolo tiene sei serve 
ed otto servi. Queste pentole ^ contengono della zuppa di se- 
molino^ e della zuppa di vermicelU. I miei fratelli tennero 
questo vetrajo^ per un' onest' uomo. U signor parroco^ tenne 
ieri una lunga predica^. A chi appartiene questa pelliccia'^? 
II nostro patrigno^ ha ottenuto^ un buon posto. Tengal ecco 
alcuni grossi per quel mendicante povero e zoppo ^^. l\ gene- 
rale ^ rimasto ucciso^i in battaglia. lo non rimango da lei; 
ma mio patrigno rimarrk in casa sua, se le piace. Noi rima- 
niamo ancora un poco qui. Quest! vetraj rimangano in piedi. 
Tu rimanesti deluso ^^ nelle tue aspettazioni i^. Non vorrei 
che questi poveri rimanessero senz' ajulo. Questo sedano^^ 
non mi pare buono, ma gli sparagi^^, gli spinaci^^ ed i ca- 
voli salati mi pajono eccellenti. Ci5 rimanga fra noi. Che 
gliene pare? Mi pare ch'ella non faccia il suo dovere. II 
passato ed il futuro ci pajono quasi sempre migliori del pre- 
sente. Queste camere mi pajono troppo piccolo e tropp' o- 
scure. Non siamo sempre ci5 che pajamo. L'anno scorso ap- 
parve un' eclissi di luna. Questa torta^'' di biscottino pareva 
buonissima. Gli stranieri parvero distratti e stanchissimi. 
Non parrei cosl trista se potessi esser in casa de' miei cari 
genitori. 
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1 spectre. 2 pot. 3 grains of rice. 4 glazier. 5 the priesL 
6 sermon. 7 fur coat, pelisse. 8 step-father. 9 received^ 
10 lame. 11 dead. 12 deluded. 13 expectations. 14 celery. 
15 asparagus. 16 spinage. 17 tart. 

78. 

We cannot hold this long in our hands. This bottle holds 
two quarts. That he might hold the estate until I can buy it 
We do not keep every thing that we have learnt in memory. * 
That priest received a better position last year, he has always 
delivered (tenere) good sermons. — William's step-father re- 
ceived (tenere) a very good place last autumn. Dost thou 
remain with us to-day? No I remain at home. They remained 
three weeks in Paris. We remain your friends. Thou ap- 
pearest to have lost the esteem of thy relations. Many a one 
appears to be happier than he is in reality. We appear to 
interrupt bim in his work. I cannot believe that this man 
appears better than he is. 

1 tenure a m^nle. 

79. 
10* Sapirc — to know, to be acquainted with. 
Pres. Part, sapendo, knowing. Past Part, saputo^ known. 

Ind. Present. Subj. Present, 

So, I know. Ch* to sdppia^ that I may 

know. 

sdi, thou knowest che tu sdppia. 

5a, he knows. ch' egli sdppia. 

sappidmo, we know. che not sappidmo, 

sopite^ you know. cAe voi sappidte. 

sdnno, they know. cKeglino sappiano. 

Imperfect. 

Sapeva, I knew. CVio sapessi, that might 

know. 

Past Definite. . Imperative. 

Seppt, I knew. 

sapestij thou knewest. Sappi, know thou. 
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seppe^ he knew. sdppia, let him know. 

$apemmo^ we knew. sappidmo^ let us know. 

sapiste, you knew. sappidte, know you. 

seppero, they knew. soppiano, let them know. 

Future. 
Saprd^ I shall know* 

80. 

Exercises. 

Non sal niente di questa cosa? Non ne so niente. Bfio 
nipote sa tutto ci5 per esperienza K Quesli ballerini ^ e queste 
ballerine non sanno nulla dl quest' affare. Carlo V. diceva: 
Chi sa bene quattro lingue, vale quattro uomini. Sa ella di- 
segnare ^ e far lavori a maglie? Non so ancora n^ disegnare, 
D^ far lavori a magUe, ma so cucire e ricamare. Questo burro 
di gamberi ^ sa di ^ fdmo ^. E possibile che tu non sappia 
dove siano la spazzola'^ e la scopetta^? EgUno non seppero 
che cosa fare. Ella saprk, quanto i miei afifari mi tengono 
legato^. Quando sapeste questa nuova? La sapemmo ieri 
sera. Mia figliastra non ha saputo che la serva abbia rotto la 
saliera ^^, la pepajuola ^i e la zuccheriera 12. Lo saprei, se non 
Tavessi dimenticato. Non saprete mai ci5 che io so. 

1 from experience. 2 the dancer 3 to draw. 4 crab. 5 tastes of. 
6 the smoke. 7 the clothes brush. 8 the shoe brush. 9 to bind. 
10 the salt-cellar. 11 pepper box. 12 the sugar basin. 

81. 

My cousins know this from experience. Do you not know 
where the shoebrush is? Do you not know anything of this 
business? Do these girls draw well? No, they can (know) 
only write and read, and they know nothing at all of drawing. 
Does he know the count? Let my servant know it in good 
time. The cook will not know that this soup tastes of smoke. 
If you know french and Italian yon will easily get a good 
place. Know my son, that knowledge is the greatest treasure. 
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82. 




11. Tedire 


— to see. 


Pres. Part, vedendo, seing. 


Past Part. vediUo or vistOy seen. 


Ind. 


Present 


SubJ. Present. 


V4do {veggo, 


I see. 


Ch' io veda, that I may 


veggio) 




see. 


vedi, 


thou seest. 


che tu veda. 


vide. 


he sees. 


ch* egli veda. 


vedidmo, 


we see. 


eke noi vedidmo. 


vedete. 


you see. 


che voi vedidte. 


vedono, 


they see. 


cKeglino vedano. 




Imperfect. 




Vedeva, 


I saw. 


Past Definite. 


Imperative. 


Vidi, 


1 saw. 




vedesti, 


thou sawest. 


Vedi, see thou. 


vide, 


he saw. 


veda, let him see. 


vedemmOy 


we saw. 


vedidmo, let us see. 


vedeste. 


you saw. 


vedete, see you. 


videro, 


they saw. 


vedano, let them see. 




Future. 




Vedrd, I shall see. 




12. Sedire — to sit. 


Pres. Part, sedendo, sitting. 


Past Part, seduto, seated. 


Ind. 


Present. 


SubJ. Present. 


Siedo or siggo^ I sit. 


Ch* io siida or segga, That 






I may sit. 


siedi, 


thou sittest. 


cAe tu sieda. 


siede, 


he sits. 


ch' egli sieda. 


sedidmo, 


we sit. 


che noi sedidmo. 


sedete. 


you sit. 


che voi sedidte. 


siedono or 




ch'eglino siedano or seggano. 


seggono, 


they sit. 
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ImperfecU 
Sedeva, I was sitting. 

Past Indefinite. 
Sedei^ I sat. 

Future. 
Sederd, I shall sit. 



Imperative. 

Siedi, sit thou. 

steda or segga, let him sit 

sedidmOy let us sit. 

sedete sit you. 
siedano^ or 

seggano. let them sit. 



Obs. Assiderst, to sit oneself down , is conjugated in the 
same manner; it has in the Part. Past: osstso, and in the 
Past Indef. m'assisty I sat myself down. 

13. Gad6re (caggere) — to fall, to drop. 
Pres. Part. cadSndo, falling. Past Part. cadAto, fallen. 



Cddo or cdggio^ I fall. 



Ch' to cdda or cdggia^ that I 
may fall. 



cadi 


thou fallest 


che tu cdda. 


cdde^ 


he falls. 


ch' egli cdda. 


cadidmo or 




die not cadidmo or caggidmo. 


caggiamo^ 


we fall. 




cadete. 


you fall. 


che voi cadidte. 


cddano or cdg- 


i 


ch'eglino cddano or caggiano. 


giono, 


nhey fall. 






Imperfect. 




Cadeva. 


, 1 fell. 


Past Indefinite. 


Imperative. 


Cdddi, 


I did fall.. 




cadesti. 


thou didst fall. 


Cadi, fall thou. 


cddde, 


he did fall. 


cdda or cdggia, let him fall. 


cadSmmo^ 


we did fall. 


cadidmo or cag- 
gidmo, let us fall. 


caddste, 


you did fall. 


cadete, fall you. 


cdddero, 


they did fall. 


cddano or cdg- 
giano, let them fall. 



Future. 
Cadro or caderd^ I shall fall. 
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83. 

Exercises. 

lo vedo chiaro < che non avete ragione. Veggono (ve- 
doDo) che abbiamo torto. Non lidi mai un* arcobaleno^ piii 
bello. Yedesti che il barbiere ^ e il rigattiere ^ stavano aspet- 
tando con impazienza? Lo vedemmo bene. Vedr6 in breve ^ 
questo paese, e voi lo vedrete anche. Abbiamo visto oggi quel 
che ella ha veduto ieri. Voglio seder accanto al parroco. 
Siedo qui, ma siedo molto male. Tu non siedi al tuo posto. 
Vorrei ch*io sedessi in quella pergola ^. Osservate '^ come quest! 
ragazzi siedono. I fanciulli non sedevano, stavano in piedi. 
Egli sta sempre seduto. Non posso assidermi su questa sedia; 
essa b rotta. M'assiderei anche, se potessi trovar un buon 
posto; altrimenti m'assider6 sul pavimento^. Voglio che tn 
ti assida accanto a me sul sof^. Ad un colpo ^ non cade I'al- 
bero. Parecchi cani caddero in uno stagno i^. ieri. Caddi ieri 
correndo. II frutto il pid maturo non vi cadr^ in bocca^^. 
Molte persone sono cadute malate del colera questa settimana. 
Due muratori ed un legnajuolo sono caduti nel Tamigi^^. 
Desidero che tu non cada di ^^ speranza e di cuore. 

1 plainly. 2 rainbow. 3 the barber. 4 old clothes man. 5 soon. 
6 observe. 7 bower. 8 the pavement. 9 the blow. 10 pond. 
11 the mouth. 12 the Thames. 13 to lose. 

84. 

Did you see the rainbow this morning? We saw the tree 
fall at the first blow. We shall soon see what you have seen 
this week. Will you sit here? Do I sit in my place? We 
sat very uncomfortably on those chairs. The boys will sit on 
the pavement. Take your seats, Ladies; you will be tired. 
I shall sit down where I find a place. We sat in the garden 
yesterday when the rain began to fall. My daughters have 
already seated themselves. You will fall if you go too quickly. 
I rarely fall but my sister has often fallen. The ripe fruit 
falls from the tree. 



173 



85. 

Irregular Verbs of the 11^^- Co^Jiigatioii in ere short. 

These Verbs have the accent on the autepenultiinate or 
last syllable but two, as : crSdere, vendere, etc. 

1. Porre — to put, place, fix. 
Part. Pres. ptm^ndo, placing. Part. Past, pdsto^ placed. 

Imperfect. 
Pandva, I placed. 





Ind. Present. 


Past Indefinite. 


PdngOy 

pant, 

p6ne. 


I place, 
thou placest. 
he places. 


Pdst, I placed. 

ponesti. 

p6se. 


ponidmo^ 

ponete, 

pongono. 


, we place, 
you place, 
they place. 


ponemmo. 

poneste. 

pdsero. 




Future. 


Subj. Present. 


Porrd, 


I shall place. 


Ch'io ponga, that I may place. 



Obs. Like porre are conjugated: 

anteporre^ to prefer. — proporre, to propose. 
comporre, to compose. — supporrey to suppose. 

2. Condurre — to conduct. 

Part. Pres. conducendo, con- Part. Past, condotto, conducted. 

ducting. 

Imperfect. 

Conduceva, I conducted. 

Ind. Present. Past Indefinite. 

ConducOy I conduct. Conddssi^ I conducted. 

conduct, thou conductest condticSsti, 

conduce, he conducts. condusse. 

condv>cidmOy we conduct. conducemmo. 
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conducete, you conduct. 
conduconOy they conduct 

Future. 
Condurrb, I shall conduct. 



conduceste. 
condiissero. 

SubJ. Pres. 

Ch'io condiica^ that I may 

conduct. 

Obs, Like condurre are conjugated: 

produrrey to produce. — tradurre^ to translate. 
sedurre^ to seduce. — introdurre^ to introduce. 

3. Dire — to say. 

Part. Pres. dicendo, saying. Part. Past, detto, said. 



Ind. Present. 


Past. Indefinite. 


Dico, I say. 


Dissi, I said. 


dici^ thou sayest. 


dicesti. 


dice, he says. 


disse. 


didamo, we say. 


dicemmo. 


dite, you say. 


diceste. 


dicono, they say. 


dissero. 


Future. 


Bird, I shall say. 


dtrai. 




dird. 


• 


diremo. 




direte. 




diranno. 





Conjugate in the same manner: 

henedire, to bless. — contradire, to contradict 
makdire, to curse. — predire^ to predict. 

4. Trarre — to draw, to take out. 
Part. Pres. traSndo, drawing. Part Past, tratto^ drawn. 
Ind. Present. Past Indefinite. 



Trdggo, 
trai, 



I draw, 
thou drawest. 



Trdssi^ I drew. 
traesti. 
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trae, he draws. 

traidmo, we draw. 

traSte^ you draw, 

trdggono, they draw. 



trasse. 
traemmo. 
traeste. 
trassero. 

Future. 



Trarrd^ I shall draw. r, 

Imperfect. Subj. Present. 

Traem^ I drew. Ch*iotrdgga, that I may draw. 

Like it: ritrarre, to draw back. 
sottrarrey to draw away. 

5. B6re (b6vere) — to drink. 

Obs, Bevere is conjugated regularly. 



Ind. Present. 
Beo, bevo, I drink. 



bei^ bivU 

bee^ beve, he drinks. 

beiamo^ beviamo^ we drink. 
beSte, bevetBy you drink. 
beono, bevouo, they drink. 



Subj. Present. 

Ch'io bea, bha, that I may 

drink* 
thou drinkest. che tu bSa^ beva, that thou 

mayest drink* 
ch' egli bea, beva, that he 

may drink. 
che noi beiamo, beviamo, that we 

may drink. 
che voi beiate, beviate, that you 

may drink. 
ch'eglinobeano,bevano, that they 

may drink. 
Imperfect. 

Beeva or bevea, I drank. Ch'io beessi, bevessi, that I 

might drink* 
Past Definite. 

Bevvi, I drank. 

bevesti or bSesti, thou drankest. 

bevve, he drank. 

bevemmo or beSmmo, we drank. 

beveste or beeste, you drank. 

bevvero^ they drank. 

Future. 
Berro, beverd, I shall drink. 
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86. 

Exercises. 

Dove poni Farpa^ e la chitarra^? Le poDgo sopra quel 
tavoliDO. Si pongono in viaggio 3. Mi posi a letto, e per istan- 
chezzc^^ m'addormentai ^ Non mi esporr5 a questo periglio. 
11 portal^ttere pose la lettera sulla tavola e se n'andb. Non 
credo che quelle galline pongano aucora pid uova? Dove con- 
ducete questo ragazzo? Lo conduco da sua madre. Condu- 
ciamo le vostre nipoti ad un concerto. Che traducesti ieri? 
Tradussi una lettera in francese. Dove vuole che la conduca? 
Mi conduca in chiesa. Chi ha detto ci5? lo non Tho detto. 
Non voglio che tu contradica al tuo maestro. Se noi dicessimo 
altrimente, mentiremmo. Dimmi perch^ non sei venuto a pren- 
dermi? Perch^ caddi malato. Si sa che i corpi celesti si 
attraggono vicendevolmente 6. Che ne ritrae ella per tutte le 
sue pene? II mercante non rltrarrk alcun vantaggio da questo 
negozio '^. Detraete sei da quindici e ditemi quanti rimangono? 
Rimangono nove. Un soldato trasse questo ragazzo dallo stagno. 
Temistocle si sottrasse alle persecuzioni degh Ateniensi e fuggl 
in Persia. Non bevo della birra. II vino che noi bevevamo 
era cosl buono che mio zio ne ha bevuto una bottiglia intiera. 
lo berro (bever6) oggi una chicchera di cioccolata. Berremo 
(beveremo) insieme. 

1 the harp. 2 the guilar. 3 porsi in viaggio, to take a journey. 
4 the fatigue. 5 to fall asleep. 6 reciprocally. 7 the business. 

87. 

Where have you put the harp and the guitar? I have 
laid them both on the sofa. Do these hens lay many eggs? 
Yes, they lay many eggs, it is now the time for it. We laid 
ourselves down in bed early yesterday and the fatigue soon 
made us fall asleep. Would you expose yourself to such a 
danger? Yes I should expose myself to great danger if I were 
to do this. We suppose that you paid cash for everything. 
I do not wish my son to go on his journey to-day. Where 
did my father lead you? He led us to the church, and then 
we led him to the Museum. We conducted the strangers into 
another room. What do you translate ? I translate an English 
letter into Italian. I want you always to tell the truth. My 



177 

friends drew some books out of their pockets. He told me 
that he had but joked. Wilt thou drink beer or wine? I shall 
drink wine. We have drunk coffee and tea. I should drink 
water if I were thirsty. 



88. 
Irregular Verbs of the Ill'd. Co^Jiigatioii. 

L Venire — to come. 

Pres. Part, venindo^ coming. Past Part vewAto, come. 





Ind. Present. 


Past Indefmite. 


Vengo, I come. 
vieni, thou comest. 
viSne, he comes. 
venidmo, we come. 
venite^ you come. 
vengono, they come. 


VSnni, I came. 
venisti, thou camest. 
v^ne, he came. 
venimmo, we came. 
veniste, you came. 
vennerOy they came. 




Imperfect. 


Future. 


Yeniva, 


I was coming. 


Verro, I shall come. 




Subj. Present. 

• 




Ch'io venga, that I may come. 

che tu vSnga. 

cKegli vinga, 

che not venidmo. 

che voi venidte. 

cKeglino vengano. 




Conjugated like it: 






divenire, to become. — 
rivenire^ to return. — 


pervenire, to reach. 
sowentrsi, to remember. 



2. lorire — to die. 

Pres. Part, morindo, dying. Past Part, mdrto, dead. 



Karelietti*8 Italian Grammar, n. 
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Ind, Present Subj. Present 

MtMo {nmiro), 1 die. Ck'ta mMa (mudra), thai I 

may die. 

muMj thou diest die tu mudia. 

mudre^ he dies. ch'egli mu6ia. 

mtiottfino(moriamo),we die. die not muoidmo. 

morite^ you die. the vox muoidte, 

mudiono, mudrono^ they die. dieglino mudiano. 

Imperfect Past Indef. 

Marim, I was dying. Marii, I did die. 

89. 

Exercises. 

Donde^ vieni, amico mio? Vengo di chiesa. Ella viene 
a proposito \ Ho a dirle una parola. Questi cuochi vengono 
dal mercato de' legumi. Mi venne voglia^ ieri di far una 
partita al bigliardo^. Voglio che mio genero^ mi venga in- 
contro ^. Veniste ieri sera colla strada ferrata V No, venimmo 
per la posta. Cicerone, figlio d'un semplice cavaiiere^ per- 
venne alle somme® dignit^ della repubblica. Fategli sapere 
ch'io non verrd a prender congedo da lui. Verremo un' altra 
volta a yederla. Roma non venne fabbricata in un giorno. 
Voglio che venghiate verso mezzo d\. Vorrei che Federico venisse 
castigate ^^ per aver mentito. U nostro genero ^ divenuto ricca 
in America. Ti sowerrai de* tuoi benefattori? S), me ne 
sowerrb sempre. Era impossibile che non mi sowenissi delle 
parole del medico. Vieni qui, mio Carluccio. Huoio di vo- 
glia di rivederti. Amalia muore di consunzione ^K Questo fan- 
dullo i morto della rosolfai^. Moriamo di noia^^ jq questa 
piocola citt^. Essi muoiono di curiositli di sapere dove siate. 

t from whence. 2 at the right time. 3 desire. 4 game of bil- 
liards. 5 son-in-law. 6 come to meet. 7 railroad. 8 knigtiL 
9 the highest 10 to punish. 11 consumption. 12 measles* 
13 ennui. 

90. 

I oome to tell you that I shall leave this city to-morrow. 
Thd Alhcinians come from Persia. Those children are rarely 

Kuni^hed for they are always good and industrious. Our 
ionda oame to meet us yesterday, but we had not come back 
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firom our journey. Hy son-in-law will come at five o'clock 
I do not remember having lent you this book. Will you come 
earlier to Rome than we? No, we shall come later. I wish 
you had come at the right time. Do you know of what difr* 
ease she died? Scarcely bad this friend returned from Italy 
when he became ill, and died of consumption. Many children 
die of the measles. Many people die of ennui, they do not 
know what to do. I come trembling to you, to tell you that 
I have lost the ten pounds which you gave me a few hours 
ago. I do not believe that this young nobleman will attain 
the highest honours of the country. My niece almost died of 
curiosity to know whether Julia had married. I much prefer 
you to die than to disgrace yourself. I do not think that 
anyone has died of cholera in this town. 



91. 
3. Salire — to ascend. 



Pres. Part, salendo^ ascending. 

Ind. Present 

Sdlgo {mglio, salisco)^ I ascend. 
salt (salisci), thouascend- 

est. 
sdk isalisce), he ascends. 

saglidmo, we ascend. 

salite^ you ascend. 

sdlgono {sagliono}^ they ascend. 

Imperfect. 
Saliva^ I was ascending. 



Past Part mZiYo, ascended. 

Past Indefinite 

salii or sabt, I did ascends 

salistty thou didst as- 

cend. 

soli or sdke he did ascend. 

salimmo, we did ascend. 

saliste^ you did ascend. 

salvrono or sdlsero, they did 

ascend. 

Future. 

Salirdj I shall ascend. 



4. Udire — to hear. 



Pres. Part, udendo, hearing. 

Ind. Present. 

'Odo, I hear. 

<{df, thou hearest 



Past Pail, udito, heard. 

Subj. Present. 

Ch'io 6da, that I may hear. 
die tu dduy that thou mayest 

hear. 
12 ♦ 
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4^de, he hears. 
udidmo, we hear. 
udite^ you hear. 
ddanOy they hear. 

Imperfect. 


ch'egli 6da, that he may hear. 
che noi ndiamo, that we may hear. 
che voi tedtVtte, that you may hear. 
cKeglino 6- that they may hear. 
dano^ 

Past. Ind. 


Vdiva, I heard. 


Udii, I heard. 



5. Uscire 

Pres. Part uscendo, going out. 

Ind. Present. 
Esco, I go out. 



- to go out. 

Past Part, uscito, gone out. 

Subj. Present. 
Ch* to esca, that I may go 



Ssd, 
Ssce, 
%iscidmo. 

iscono, 



thou goest out. 
he goes out. 
we go out. 
you go out 
they go out. 



out 



Imperfect 
Usciva^ 1 went out. 



the tu esca. 
ch'egli esca, 
che not mcidmo. 
che voi usciate, 
ch'eglino escano. 

Past Indefinite. 
Uscii, I went out. 



Future. 

UsdrOy I shall go out. 

Like it are conjugated: 
riuscire, to succeed — riesco^ I succeed. 

92. 

Exercises, 

Salgo spesse volte su la cima di quel monte^, da cui si 
gode d'una bellissima veduta 2. Chi troppo alto sale deve temer 
la caduta^. Saliamo questo monticello^. I camosci^ salgono 
sulle cime delle alte montagne. Due scoiattoli^ salirono ieri 
su questa quercia. Bfon saliremo su questa tremula, essa i 
troppo alta. Voglio che tu saiga su quegli alheri fruttiferi. 
Udite Yoi questo strepito? Non odo niente. II nostro servo 
che h nell' anticamera'^ ode tutto ci5 che diciamo. Udiamo 
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pure ^ il suo consiglio. Questi genitori non odono piii del loro 
figlio. Odi, vedi e taci, se vuoi yivere in pace, Quando esco 
di casa, verr5 a ritrovarla^. Questa vecchia non esce mai di 
casa. Ecco le mie figliastre^^ e la mia nuora^^ che escono 
in gran fretta ^\ Se fossi uscito, sarei andato a veder il con* 
ciatetto ^^ che h caduto dal campanile ^K Usciamo ordinaria- 
mente insieme. Carlo deve uscire alle sei e mezzo domani 
mattina. Ella non riuscirk a finire questo disegno e quel ri- 
camo 1^ ancora oggi. Voi non riuscite a persuaderlo i^. Non 
riesco in questa intrapresa ^'^, Riesci tu ad indovinare ^^ di 
che giuoco ci siamo diver liti? 

1 the bill, 2 the view. 3 the fall. 4 the height. 5 the chamois. 
6 squirrel. 7 the ante room. 8 yet. 9 venir a ritrovare, to vi- 
sit. 10 step-son. 11 daughter-in-law. 12 the hurry. 13 the 
slater. 14 the belfry. 15 the embroidery. 16 to persuade. 
17 the undertaking. 18 to guess. 

93. 

I have seen several chamois which ascended the highest 
points of this mountain. When I was at Rome I ascended 
St. Peter, from whence I had a beautiful view of the Tiher 
and of the splendid City of antiquity. This lame old man goes 
out very rarely. — Would you go out in such had weather? 
No, I would not go out when it rains and thunders. I wish 
you would go out every day to enjoy the fresh air. — Every 
undertaking is successful with him. No, we shall not be sue** 
cessful. I was not successful in guessing your name. Tes, I 
have been successful in guessing it« 



Irregular Yerbs in ere. 

which form the Past Indefinite in si and ssi and the Participle 
in 80, ssOj to or sto. 
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MnltiT*. 


TiuidfttlMi. 


rreewt. 


PtallAd«fiii. 


Fteti«ipl«. 


FutiiM. 


accendere 


to light 


accendo 


accesi 


acceso 


accenderd 


accbrgersi 


to perceive 


accorgo 


accorsi 


accorto 


aecorger6 


affliffgerc 

appendere 

ardere 


to afflict 


affliggo 


afflissil 


afflitto 


affligger6 


to hangup 


appendo 


appesi 


appeso 


appender6 
araer6 


to burn 


ardo 


arsi 


arso 


ascondere 


to hide 


ascondo 


ascosi 


ascoso(8to) 


a8conder6 


assolvere 


to absolve 


assolvo 


assolsl 


assoluto 


assolverd 


afis6rbere 


to absorb 


assorbo 


assorsi 


assorto 


aSsorber6 


assumere 


to take up 


assumo 


assonsi 


assunto 


assomerd 


chiddere 


to ask, beg 


chiedo 


chiesi 


chiesto 


chiederd 


chiiEidere 


to shot 


chiudo 


chiusi 


chiuso 


chiuder6 


cingere or 
cignere 


to gird 


dngol 
cigno ' 


cinsi 


dnto 


»« 


cogliere or 
corre 


to collect 


colgo } ®' 


colsi 


col to 


^'""U 


conndttere 


to unite 


connetto 


connessi 


connesso 


connetter6 


correre 


to run 


corro 


corsi 


corso 


correr6 


cuocere 


to cook 


cuoco 


cossi 


cotto 


cuocer6 


delAdere 


to deceive 


deludo 


delusi 


deluso 


deluder6 


difdndere 


to defend 


difendo 


difesi 


difeso 


difendero 


disctttei^e 


to discuss 


discoto 


discuss! 


discusso 


discuter6 


distinguere 


to distingnish 


distingoo 


distinsi 


dislinto 


distinguer6 


dividere 


to divide 


divido 


divisi 


diviso 


divider6 


doUre 


to pain 


dolgo 
doglioi 
erigo J 


dolsi 


doluto 


dorr6 


oigere 


to erect 


eressi 


eretto 


eriger6 


esclddere 


to exclude 


escludo 


esclusi 


escluso 


escluder6 


espellere 


to expell 


espeUo 


espuls! 


espulso 


espeller6 


esprimere 


to express 


esprimo 


espressi 


espresso 


esprimer6 


figgere 


to fix 


figgo 


fissi 


fisso 


figgerd 


fingere 


to pretend 


fingo 


finsi 


finto 


finger6 


fondere 


to melt 


fondo 


fusi 


fuso 


fonder6 


frangere 


to break 


frango 


fransi 


franto 


franger6 


friggere 


to fry 


friggo 


frissi 


fritto 


friggerd 


giungere or 
giugnere 


to arrive 


giungol 
giugno' 


giunsi 


giunto 


giunger6i 
giugner6j * 


incidere 


to cut into 


incido 


incisi 


inciso 


inciderd 


leggere 


to read 


leggo 


lessi 


letto 


leggerd 


lucere 
mdrgere 


to shine 
to plunge 


luco 
mergo 


lussi 
mersi 




lucer6 
mergerd 


merscy 


m^ttere 


to put 


metto 


misi 


messo 


metter6 


mordere 


to bite 


mordo 


mors! 


morso 


morder6 


muovere 


to move 


muovo 


mossi 


mosso 


muoverd 


negligere 


to neglect 


negligo 


neglessi 


negletto 


negligerd 


opprimere 


to oppress 


opprimo 


oppress! 


oppresso 


opprimer6 


percuotere 


to beat 


percuoto 


percossi 


percosso 


percuoter6 


piangere . 


to cry 


piango 


piansi 


pianto 


pianger6 


pingere or 
pignere 


to paint 


pingo 


pins! 


pinto 


pinger6 
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InfliiitiTa. 


TmulattOB. Fnetnt. 


Ptatlnaefla. 


Buiie^. 
porto 


• 


p6rgere 


to give 


porgo 


porsi 


porgerd 


pr^ndere 


to take 


prendo 


presi 


preso 


prender6 


prot^ggcrc 


to protect 


proteggo 


protessi 


protetto 


protegger6 


pungere 


to sting 


pongo 


punsi 


punto 


pungero 


ridere 


to shear 


rado 


rasi 


raso 


rader6 


redimere 


to redeem 


redimo 


redensi 


redento 


redimer6 


riggere 


to reign 


regffo 
rendo 


ressi 


retto 


reggerd 


rindere 


to return 


resi 


reso 


render6 


riderc 


to laugh 


rido 


risi 


riso 


riderd 


rimanere 


to remain 


rimango 


rimasi 


rimasto 


rimarr6 


nsp6ndere 
r6dere 


to reply 
to gnaw 


rispondo 
rodo 


risposi 
rosi 


risposto 
roso 


risponder6 
roderd 


fic^gliere l^ choose 
or scerre I ^""""'^ 


VS^or 


scelsi 


scelto. 


sceglierd I 
scerr6 '"' 


sc^ndere Uo descend 


scendo 


scesi 


sceso 


scender6 


sciogliere V ^. 
orsciorre ^"^ " ^ 


sciolgo }^' 


sciolsi 


sclolto 


scioglier6) ^, 
sciorr6 }^' 


scrivere (to write 


scrivo 


scrissi 


scritto 


§criver6 


sArgere on ^ ^ 
sorgere > » ^ 


sorgo . 
surgo / 


sorsi 
sural 


sorto 


surger6}*^' 


«p4rgere ^ 


to scatter 


spargo 


sparsi 


sparso 


8parger6 


sp^ndere 


to spend 


spendo 


spesi 


speso 


spender6 


sp^rgere 


to spoil 


spergo 


spersi 


sperso 


spergerd 


spingere 


to pushs 


spihgo 


spins! 


spinto 


spinger6 


stringerc 


to press" 


slringo 


slrinsi 


stretto 


stringer6 


struggere 


to destrov 
to spread 


slruggo 


strussi 


strutto 


strugger6 


tendere 


tendo 


tesi 


teso 


tender6 


iergere 


to wipe 


tergo 


tersi 


terso 


terger6 


tingere 


to dye 


tingo 


tinsi 


tinto 


tinger6 


t6gliere or 
torre 


to take 


toglio> ^, 


tolsi 


tolto 


torcere 


to twist 


torco 


torsi 


torto 


torcerd 


occidere 


to kill 


uccido 


uccisi 


ucciso 


uccider6 


valire 


[to be worth 


valgo 


valsi 


jvaluto}^' 


varr6 


vincere 


to subdue 


vinco 


vinsi 


vinto 


vincer6 


vivere 


to live 


vivo 


vissi 


vivuto 1 
vissuto i 


vivrd 


v61gere 


to turn 


volgo 


volsi 


volto 


volger6 



94, 

The Irre8;alar Yerl^s in ire 

change the first person of the Indicative Present V^ regularly 
into 0, 2"^^ into o and isco, and 3'^- only irregularly into isco. 
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1. The following change the ending ire in the first per- 
son of the Ind. Present regular into o. 



InflnitiTe, 


Translatioii. 


Ind. Present. 


Fast Indefinite. 


Fartidple. 


aprire 


to open 


apro 


aprii or i 


aperto 


copnre 


to cover 


copro 


copru - „ 


coperto 


cucire 


to stitch 


cucio 


cucn - „ 


cucito 


dormire 


to sleep 


dormo 


dormii - „ 


dormito 


fuggire 


to fly 


fuggo 


fuggii - „ 


fuggito 


partire 


to depart 


parlo 


partii - „ 


partito 


peniirsi 


to repeot 


mi pento 


mipentii- ,, 


pentitosi 


segaire 


to follow 


seguo 


seguu - „ 


seguito 


sentire 


to feel 


sen to 


senlii - „ 


sentito 


servire 


to serve 


servo 


servii - ,, 


servito 


sofirire 


to suffer 


soffro 


soffrii - „ 


Bofferto 


sortire 


to go out 


sorto 


sorlii - „ 


sortito 


vestire 


to dress 


vesto 


vestii - „ 


^estito 



2. The following change ire regularly into o and irre* 
gularly into I'sco. 



Infinitive. 


Translation. 


Ind. Fres. 
regnlar. 


Irregolar. 


Fast Indefinite. 


Farticiple. 


abborrire 


to detest 


abborro 


abborisco 


aborii or t 


abborrito 


applaudire 
assorbire 


to applaud 
to absorb 


applaudo 
assorbo 


applaudisco 
assorbisco 


applaudii - - 
assorbii - - 


applaudito 
assorbito 


assordire 


to deafen 


assordo 


assordisco 


assordii - - 


assordito 


avvertire 


to advise 


avvertoj 


avvertisco 


avertii - - 


awertito 


bollire 


to boil 


bollo 


boUisco 


bollii 


boUito 


forbire 


to polish 


forbo 


forbisco 


forbii - - 


forbito 


inghiottire 
inverdire 


to swallow 
to become 


inghiotto 
inverdo 


inghiottisco 
inverdisco 


inghiottii - - 
inverdii - - 


inghiottito 
inverdito 


languire 
mentire 


green 
to languish 
to lie 


languo 
mento 


languisco 
mentisco 


languii - - 
mentii - - 


languito 
mentito 


muggire 
nutrire 


to roar 
to nourish 


muggo 
nutro 


muggisco 
nulrisco] 


mug^ - - 
nutrii - - 


muggito 
nutrito 


offrire 


to offer 


offro 


offrisco 


offrii 


offerto 


proseguire 


to continue 


proseguo 


proseguisco 


proseguii - - 


proseguito 


ruggire 
schernire 


to roar 
to ridicule 


ruggo 
scherno 


ruggisco 
schernisco 


ruggii 
schernii - - 


ruggito 
schernito 


ossire 


to cough 


tosso 


tossisco 


tossii - - 


tossito 
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3. The following change only irregularly into iteo. 



Infinitiye. 


1 jTranslAtion. 


Present 


Fast Indefinite. 


Participle. 


abolire 


to abolish 


abolisco 


abolii * 


abolito 


ambire 


to be ambitiou 


ambisco 


ambii 


ambito 


apparire 


to appear 


apparisco 


apparii 


apparito 


arricchire 


to enrich 


arricchisco 


arriccbii 


arricchito 


arrossire 


to blush 


arrossisco 


arrossii 


arrossito 


asserire 


to assert 


asserisco 


asserii 


asserito 


bandire 


to banish 


bandisco 


bandii 


bandito 


capire 


to understand 


capisco 


capii' 


capito 


colpire 


to hit 


colpisco 


colpii 


colpito 


compatire 


to pity 


compatisco 


compatli 


compatito 


concepire 


to conceive 


concepisco 


concepii 


concepito 


coDferire 


to lend 


conferisco 


conferii 


conferito 


costituire 


to coslitute 


costituisco 


costituii 


costituilo 


costroire 


to costruct 


costruisco 


costruii 


costruito 


differire 


to defer 


differisco 


differii 


differito 


digerire 


to digest 


digerisco 


digerii 


digerito 


esaurire 


to exhaust 


esaurisco 


esaurii 


esaurito 


eseguire 


to execute 


eseguisco 


eseguii 


eseguito 


favorire 


to favour 


favorisco 


favorii 


favorito 


ferire 


to wound 


ferisco 


ferii 


ferito 


finire 


to finish 


finisco 


finii 


finito 


fiorire 


to blossom 


fiorisco 


fiorii 


fiorito 


gradire 


to approve 


gradisco 


gradii 


gradito 


guarire 


to heal 


guarisco 


guarii 


guarito 


guarnire 


to adorn 


guarnisco 


guarnii 


guarnito 


impazzire 


to grow mad 


impazzisco 


impazzii 


impazzito 


impedire 


to impede 


impedisco 


impedii 


impedito 


iDcrodelire 


to grow cruel 


incrudelisco 


incrudelii 


incrudelito 


inferire 


to infer 


inferisco 


inferii 


infer! to 


infloire 


to influence 


influisco 


influii 


influito 


inibire 


to forbid 


inibisco 


mibu 


inibito 


inserire 


to insert 


inserisco 


inserii 


inserito 


instniire 


to instruct 


instroisco 


instruii 


instruito 


partire 


to part 


parlisco 


partii 


parti to 


pa tire 


to suffer 


patisco 


patii 


patito 


profferire 


to utter 


profferisco 


profferii 


profferito 


proibire 


to prohibit 


proibisco 


proibu 


proibito 


punire 


to punish 


punisco 


punii 


punito 


riferire 


to refer 


riferisco 


ri ferii 


rifcrito 


riverire 


to reverence 


riverisco 


riverii 


riverito 


Bcolpire 


to sculpture 


scolpisco 


scolpii 


scolpito 


smaltire 


to digest 


smaltisco 


smaitii 


smaltito 


spedire 


to send away 


spedisco 


spedii 


spedito 


stabilire 


to establish 


stabilisco 


stabilii 


stabilito 


stopire 
traaire 


to be astonished 


stopisco 


stupii 


stupito 


to betray 
to transfer 


tradisco 


tradii 


tradito 


trasferire 


trasferisco 


transferii 


trasferito 


nbbidire 


to obey 


nbbidlsco 


ubbidii 


ubbidito 


unire 


to unite 


unisco 


unii 


unito. 



*) The a of all these Verbs ia now also written with f. 
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95. 

DefeotiTe Verbs. 

Calire — to care (obsolete). 

Part Past CdiUo. Subj. Pros. Che mi edgfia. 

Ind. Pres. Mi cale. Cond. Pres. Se mi caksse. 

Imper. Mi caleva. Cond. Pr. Jft caUrdfbe. 
Past Indef. Mi cake. 

ConsAmere — to consume. 

Past Part Consunto (consumato). 

Past Indefinite. 

Consunsi. consumai. 

consunse. consumb. 

consunsero. consumarano. 

This Verb is better used regular comumare. 



Gire — to go (poetically). 

Past Part. Gito. Future. lo gird. 

Ind. Pres. Yoi gite. Cohd. Gvrei. 

Imp. lo giva. Imper. Cnte. 

tu givi. Subj. Pres. Ch'io gissi. 

egli giva. 

noi givdmo. 

voi givdte. 

eglino givano. 

Past Indefinite. Tu gisti. 

egli gio* 
noi gimmo. 
voi giste. 
eglino girono. 
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Ire 


— to 


go (poetically). 


Past Part Ito. 




Future. tr^mo. 


Ind. Pres. Vai He. 




irSte. 


Imperative, iva. 




irdnno. 


ivu 




Imperative, ite. 


iva. 






ivdmo. 






ivdte. 






ivano. 




, 



Licere O^c^i^^) ^ to be lawful. 

Past Part Licito (Idcito). Pres. Lke (leu) it is lawful. 

Olire — to be fragrant (obsoletely). 
Imp. lo oliva^ tu oUvi^ egli oUva, egltno oUvano. 



Riidere 

Present 
Imper. 



— to return (poetically). 

RiSdOy riedi^ riSde. 
Riedi, rieda, riedano. 

96. 



Exercises. 

Mi cale di te. Ci 6 caluto di rivederci presto. Non et 
ne caglia. Quelle persone si consunsero nel dolore e nella 
miseria. Quest' uomo prodigo consumd tutti i suoi beni Tanno 
scorso. Abbiamo consumato molto piti pane che carne. Gi- 
remo (andremo) nel gran giardino. Eglino givano (andavano) 
a corte quando gV incontrai. Non ^ lecito d'entrare in quel 
giardino? No, non h lecito d'entrarvi. Lo farei, se mi fosse 
lecito. Queste frutta olivano (sentivano) bene. Mio zio riede 
(ritorna) da un lungo viaggio. Rieda o. no, non pi{i resterd 
qui. Rieda come eroe, o mai, disse sua madre. 

97. 

I do not want you to care for us. He cares to pay 
debts. This unfortunate girl consumed herself with grief at the 
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death of her mother. He has consumed more than three men. 
It is not permitted to pluck these flowers. If it were permit- 
ted to enter that beautiful garden we would walk in it. Those 
soldiers may return from the battle as heroes. 





98. 




Ad 


verbs. 




I. Primitive Adverbs. 




1. 


Of Place. 




Dovef ovel where? 


cold, Idj 


there. 


onde? donde? whence? 


dietro. 


behind. 


qui, here, qud^ hither. 


davdnti, 


in front. 


qud e Id^ here and there, dentro^ 


within. 


cij vi^ here, there. 


fudri. 


without. 


suj sopra (so- 


avdnti, 


before. 


vra), above. 


tndietro, 


behind. 


giu^ sotto, below. 






2. 


Of Time. 




Quando? when? 


fin ^alhra, 


since then. 


sempre, always. 


daUora in qad, since. 


spesso, sovente, often. 


da poi. 




prima, before. 


HaUorainpoi 


» 1 


presto, tosto. soon. 


poi, posda. 


afterwards. 


tardi, late. 


suhito. 


immediately. 


oggi, to-day. 
ten, yesterday. 


gid, 
digid 


i already. 


adSsso, or ora, now, pre- 
sently. 


dimdni, 
domdni, 


to-morrow^ 


all&ra, then, at that 






time. 






3. Of Hanner and Kind. 




C6me? how? 


male. 


bad. 


bSne, good. 


per die? 


why? 


gidy already. 


moUo, assaij 


very. 



189 



si, cosi, 
volenti^, \ 
tolatUieri, f 



so, thus, 
willingly. 



forse, 
pure, 
quasi, 



perhaps, 
yet, although, 
nearly. 



4. Of Hamber. 



Molto, 
troppo, 

tanto, 



many, much, 
too many. 

as many. 

as many as. 



{ 



quanto, bow many. 

tanto-quanto, as many as. 



poco^ 



little. 



5. Of Affirmation and Negation. 



infdttt, 

no, 

non, 



yes. 
in fact. 



no. 
not. 



non-punto, 
non-mat \ 
(giammai),( 



by no means, 
never. 



Positive, 
Bene^ good. 

male, bad. 

moho, much. 
poco, little. 



Comparison of some Adverbs. 

Comparative. Superlative. 

meglto, better. 



peggio^ worse. 

piu, more. 
meno, less. 



il mjeglio, the best. 
henissimo, I , 

ottmam^er'^ «»»''• 
il peggio^ the worst. 
pessimamenteX j^^^ 
malissimo, | ^ 
il piU^ most. 
moltissimo, very much. 
il meno, the least. 
pochissimo, very little. 

O&s. iNTon follows the increasing or decreasing compara- 
tive, if the antecedent be not negative, as: egli ha dato piti 
dCio non credeva; he has given more than I thought. If the 
antecedent be negative non is not used: egli non ha dato piu 
cKio credeva; he has not given more than I thought. 

99. 

Exercises. 

Ove ha ella trovato questa moneta? L' ho trovata qui. 
Donde viene ella? Vengo di qu^; sono stato col^, per cer- 
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carvi mia nipote cbe viene qui. Luigi va cogliendo fiori qidi 
e 1^, Sedete un poco piii indietro. Mettete questo sopra, e 
quello sotto. Di dove yiene il di lei padre? Viene dalle noue^ 
dalle vendemmie 2. Vadano pure avanti. lo posso vedere 
Farcobaleno meglio di dentro die di fuori. Restate 1^. Ponete 
ci6 un poco piil in su od in giilu Alzatevi subito; & di gi& 
tardi. Fa molto pid caldo dentro cbe fuori. II calzolaro h 
venuto troppo tardi. Perch6 non vuole uscire oggi? Bisogna 
cb'io finisca prima la mia lettera. lo vengo di giti, non di su, 
ma mia soreUa viene di fuori. Quando verrk il di lei fratello? 
Verrk presto. II cielo ^ giusto, e tosto o tardi i malvagi sa- 
ranno puniti. Sapete pure cb'io era allora sfortunato? 
In tAiti lo so meglio cbe non potete crederlo. Quel forestiere 
parla peggio cbe non legge. Maria ricama megUo cbe non fa 
calzette. Carlo ba preso il meno di questa focaccia. Mio 
fratello parla poco, ma pensa pid cbe non parla. Mi avete 
dato tanto, cb'io non so cbe fame. Cbi mentisce fa male; 
cbi calunnia ^ fa ancora peggio. Cesare sapeva si ben maneg- 
giare ^ la penna come la spada \ Ecco alcune case cbe sono 
benissimo fabbricate. Tutta la famiglia s'era sempre tanto 
amata. lo non bo comprato tanto, quanto voi. 

1 the wedding. 2 the vintage. 3 to slander. 4 manage. 5 the 
sword. 6 built. 

100. 

Where were you yesterday? I was at tbe wedding of 
my sister, and my nephew was at the vintage. From wbence 
do tbese strangers come? They come from yonder bill, on 
wbicb you see a windmill. Did you sit in front or bebind? 
Wbo comes from outside? Where is the cook? He is inside. 
Just tell me why you did not come to us? Because you bad 
too mucb to do. Cbarles cannot manage the sword as well 
as you. At present we shall read and afterwards we sball 
sing. I bave seen tbe rainbow better from witbin tban you 
could bave seen it from witbout. Tbis bouse is badly built, 
but tbat palace is very well built. We bave as good books 
as your brother-in-law. Emily reads the best of you all. Tbis 
knife costs less tban tbat. Mine costs least, and tbat of my 
cousin most. Your motber wisbed you to write to ber oflener. 
How mucb bas tbe young count given? He bas not given as 
mucb as tbe Duke. 



191 



101. 

S. DeriTatiYe AdTerbs. 

These are formed of nouns by adding the syUable menU as: 

fartt, fortemitUe, — strongly. 

feUce^ fdicemente, — happUy. 

diliginte^ dtligentemente, — industriously. 

pari, parimmtej — equally. 

prudintey prudaUemenit, — wisely. 

If 2 or r stand before the final vowel eitis dropped, as: 



fdcOe, 

difficOe, 

iUiUy 

interidrey 

esteridre^ 



cMlmentey 

facilmentey 

difficilmente. 

tUilmentej 

itUericrmente, 

esteriarmente^ 



— civaiy. 

— easily. 

— hardly. 

— usefully. 

— internally. 

— externally. 



If the noun ends in o, the syllable mente is added to 
the feminine termination, 



certo^ certamente^ 

continuOj continuammtej 

raro^ raramente, 

segreto^ segretamente^ 

sincero^ sinceramente, 

diretto^ direttammte. 



— certainly. 

— continually. 

— rarely. 

— secretly. 

— sincerely. 

— directly. 



102. 

Exercises. 

Carlo fu fortemente commosso dalle ultime parole di suo 
padre. Hio zio mi prese seco alle vendemmie, perchft avea 
imparato diUgentemente. Bisogna sempre occuparsi utilmente. 
Gli esempi istruiscono piu facilmente delle regole. Siamo arri- 
Tati felicemente nel luogo della nostra destinazione. Vi siete 
ingannati? Si, ci siamo ingannati parimente. Impiego prin- 
cipalmente le ore mattutine per imparare a memoria. Sono 
pienamente persuaso delF innocenza di quell' uomo. Con ci6 
mi posi in istato di tradurre facilmente e speditamente. Con- 
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ducetevi sempre prudentemente e civilmente, roiei figliuolil 
Arriveremo difficilmente a quest' ora alia villa di nostra zia. 
Questa ragazza si ^ condotta civilmente. II miglior modo di 
troTare 11 bene, ^ di cercarlo sinceramente. Ha ella dormito 
profondamente? Le chiedo scusa, non ho chiuso occhio in 
tutta la notte. II suo figliastro k venuto direttamente per dirmi 
questa nuova. Mi sono raramente ingannato in questo punto. 
Gli stranieri vennero direttamente daila stazione della strada ferrata. 

103. 

• • 

She reads and writes industriously. I slept soundly last 
night. Ernest has occupied himself most usefully. I was fully 
convinced of his innocence. This exercise is not difficult, but 
this boy will scarcely be able to understand it. Happily we 
knew nothing at all of this business. The morning hours are 
the best in which to learn easily and rapidly by heart. His son 
has not always conducted himself wisely and moderately. It 
rains constantly. These young men will doubtlessly be able 
to arrive at the place of their destination in a few hours, for 
they have wisely chosen the best horses. His sister came di- 
rectly from the railroad to us. This sage has rarely been de- 
ceived in his expectations. 



104. 
3. Compound Adverbs. 



by heart. 



a memdria^ \ 
a mente^ [ 
a vicenday 
a bocca, \ 
a. viva voce, / 
a caso, 
a propdsito, 
a gara, 
a schiera, 
ad alta voce^ 
a destra, 



alternately, 
by word of 

mouth, 
accidentally, 
seasonably, 
in emulation, 
in bands, 
loud, 
to the right 



a diritta, 
a simstra^y 
a manca, ( 
a buon mercato, 
apocoapoco, 
a tempo, 

adagio, 

a sufficienzaA 

dbhastdnza, j 

alia rinfiisa, 

dappertutto, 

(dtrdve, 



to the right. 

to the left.1 

cheap. 

by and by. 

at the right 

time, 
slowly. 

sufficiently. 

confusedly, 
everywhere, 
somewhere else 
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da banda, 
da parte, 
da capo, 
di nuovOj 
da senna, 
dapprtma, 
da qnando in 

qud? 
appknto, 
almeno, 
alt imprawiso 
4sioe, 

doe a dire, 
da basso^ 
di sopra, 
di buon grado^ 
dibuonavdglia, 
di malavogliaj 
di megiio in 

meglio, 
di buon' ora^ 
di notte, 
di nascdsto, 
di soppidtto^ 
di tempo in 

tempOy 
in breve^ 
in fine, 
in somma, 



Uideways. 

jagain. 

truly, indeed, 
at first, 
since when? 

exactly, 
at least, 
unexpectedly, 
that is. 

that is to say. 
down stairs, 
up stairs. 

Iwillingly. 

unwillingly, 
better and bet- 
ter, 
early, 
at night. 

ihidden. 

from time to 

time, 
soon, shortly. 

>in short. 



incirea, 
in disparte, 
in iscritto, 
in persdna^ 
indbre^ 
inpi^ogiomo, 

insieme^ 
in ginocchidni, 
ieri raltrOj 
Vahro ieri J 
per acqiia, 
per terra^ 
per Vavvenire^ 
per Vaddietro^ 
per h passdto, 
per lo piii, 
per FappiintOy 
per tutto, 
per eseikpio, 
per tempo, 
di buon ora, 
per ischSrzo, 
qaaggiii, 
senza dubbio, 
sin' adesso, 



} 



about. 

aside. 

in writing. 

personally. 

besides. 

in broad 

daylight, 
together, 
on the knees, 
the day before 

yesterday, 
by water, 
by land, 
in future. 

Mormerly. 

at the roost, 
exactly, 
every where, 
for instance. 

iearly. 

in jest, 
down there, 
without doubt, 
until now. 



105. 

Exercises. 

Spero che non avete fatto questo a bella posta. Abbiamo 
differito t il nostro viaggio a bello studio. Questi principi 
regnavano a vicenda. Le chiedo perdono,^ Signore; non T ho 
fatto a posta. Non bisogna intraprendere cio a caso. I fan- 
ciulli colsero a destra ed a sinistra i piu bei fieri su quel 
prato. Questi artigiani^ lavorano a gara. Chi ha imparato 
questo poema a mente? Luigia Tha imparato a mente; non 
lo disimparerk piili. A poco a poco ammasser^^ delle grandi 
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ricchezze. E molto utile di leggere ad alta voce. Bisogna 
tradurre questa storia prima a viva voce e poi in iscritto. Voi 
comprate sempre a buon mercato. Egli non ci ha dato abba* 
stanza. Non portate ci5 via^ di soppiato. Questi cavalli cor* 
rono alia rinfusa. Da quando in qua non siete stato in casa 
nostra? Sono gi^ piu di tre mesi. Mettete questi libri da 
banda; gli bo cercati dapertutto. Mattina e sera conversavamo 
lungamente insieme. Voi potete comprar altrove dei merletti 
per me. Hi aizo ogni mattina di buon' ora. Scaricheremo ^ 
la vettura in breve. 11 medico venne in persona per tastarle 
il polso \ Questa ragazza scrive di meglio in me^io. Par- 
tiremo insieme per Brusselle. Per mia t^j risparmier5® per 
I'awenire il mio danaro. Per Taddietro amai il caff^, ma 
adesso preferisco la piccola birra alia birra forte. Non hi- 
sogna alzarvi di mala voglia ; vi pentirete un giorno della vostra 
pigrizia '. Non Y ho detto per ischerzo ; 1' ho detto sul serio. 
Hanno mandato le prowisioni per terra, non per acqua. Lo- 
vidi ieri Taltro sul nuovo ponte. 

1 to defer. 2 pardon. 3 artisan. 4 to treasure up. 5 portare 
via, to carry away. 6 to unload. 7 to feel the pulse. 8 to 
save. 9 the laziness. 

106. 

If I knew that your friend had done this on purpose- 
I should be very angry with him. Why has he deferred his 
voyage? I beg your pardon, he has not deferred it, he has 
undertaken it during the right time. You come just in time. 
I intended just now to go to you. We saw high mountains- 
to the right, and deep valleys to the left. Every thing lies 
confusedly together in the room. The bookseller has laid 
aside the books which you bought yesterday. We have bought 
these silks cheaply. Since when have you undertaken this 
work? For about a fortnight. This boy translates better ver- 
bally than in writing. They secretly carried the provision away 
in broad daylight. Speak loud, my child and conceal nothings 
The physician felt his pulse and ordered him to go to bed at once» 
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107. 



The Prepositions. 



Avantu 


before. 


medtdnte, 


by means. 


con. 


with. 


oltre, 


out of, over. 


contrOy 
contra, 


against. 


per. 


through, by, 
in. 


dopo. 


after. 


senza. 


without. 


durante. 


whilst, during. 


secdndo. 


second, infe- 


eccetta, 
salvo, 


except. 


sdpra, . 


rior. 


fraA 
tra,f 


between. 


sdvra, ) 
su, 1 


over, upon, on. 


in. 


in, to, by. 


sotto, 


under. 


lungo, 
malgrddo. 


along, 
in spite of, 
notwithstand- 
ing. 


verso. 


against. 




Exer 


cises. 





Mio zio ritorner^ avanti la festa di Pasqua. II cocchiere 
^ tuttora col veterinario nella stalla dei cavalli. Non c' b 
nissuno che voglia meco giuocare a dama? Vogliamo fare 
una partita alle carte, ovvero^ agli scacchi. Giuocher6 teco 
ai birilli^. Tagliate^ il pane con un coltello tagliente. Chi 
^ contro me, non h per me. Mia zia riverr^ da Buda dopo 
]e Pentecoste. Questo ^ accaduto durante la mia assenza^. 
11 nostro maestro di calligrafia ci d^ ogni giorno del]e lezioni, 
eccetto la domenica. Egli ha perduto tutto il suo avere, salvo 
una piccola casa. Partiremo in quindici giorni per Londra. 
Mio cognato andr^ in Francia od in Italia. Tutti i ragazzi 
sedevano in terra. Egli va a passeggiare lungo i prati co- 
perti di fiori. Tu V hai fatto malgrado la mia proibizione^ 
Hanno intrapreso ci5 mediante una ricca compagnia. Vi siamo 
stati per afifari. Senza la tua amicizia sarei sfortunato. Iddio 
dispensa i beni ed i mali secondo la forza, o la debolezza^ 
degli uomini. Avete lasciato il vostro ricamo sopra la tavola, 

13* 
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Ho trovato la sua borsa sotto la seggiola. 
suUa terra ^ pel bene dell' uomo. 

1 or. 2 nine pins. 3 to cut. 4 absence, 
weakness. 



II patire deiruomo 



5 prohibition. 6 the 



108. 

My father will not return from Italy before the autumn. 
y^e should go abroad with him if be would also take 
my sister. If you do this against my prohibition you 
will be punished. — During our absence from Europe very 
important political events have happened. The whole family 
was here except two brothers. Between that house and the 
church stand some beautiful trees. Henry has been twice in 
France. My uncle has gone to Florence. I shall take a walk 
along the fields. These children have played chess, notwith- 
standing my prohibition. For whom is this beautiful present? 
I have put the inkstand upon that table. Where have you 
found this old painting? I found it under a number of paint- 
ings which I brought with me from Italy. It is a weakness 
of men to be bitter against their enemies. 



109. 
1. Prepositions which are followed by the Dative a. 



Accdnto, 




near, 


acc68tOj ' 
alldto, 


by the side of. 


adddsso, 


on. 


attdmo, 


around. 


confdrmey 


according, as. 


dentro, 


within. 


davdnti. 






dtndnzi, 


» 


before. 


indnzi, 






(in) circa^ 


about. 


in faccia, \ 
dirtmpAto,} 


opposite. 


dietro, 




behind. 



^no,l 
sinoj 
incdntro, 
in (a) mezzo, 
pressOy \ 
appressOyl 
{in) quanto, 
(in) rispetto, 

(in) rigudrdo, 

rasente, 

vicino, 



until, as far 

as. 
against, 
in the middle. 

nig^, near. 

as far as. 

in compari- 
son. 

with respect 
to. 

near, quite 
close. 

near about. 



197 

110. 

Exercises. 

Mettete questo tappeto ^ accanto al letto. II male h sempre 
allato al bene. Un pezzo di legno cadde addosso a me. Vi 
ho veduto addosso al mio cugino. La terra s'aggira ^ attorno 
al sole, e la luna s'aggira attorno alia terra. Quella gente non 
ha agito^ conforme alia ragione. Mi deve circa a dieci mila 
fiorini. Dentro a questa botte^ vi h del boon vino. Abbiamo 
sempre Dio dinanzi agli occhi, Egli deve comparir davanti al 
tribunale. E ella giunta fino a Parigi? Si, sono giunto fine 
a questa bellissima citt^. Mia moglie verra incontro a me col 
nostro Carluccio. Non siamo stati incontro sino al pi^ di quel 
monte. Va a dirgli che hai veduto Mario fuggitivo ^ in mezzo 
alle rovine^ di Cartagine. Presso a questo castello ^ un bel- 
lissimo giardino. Quanto a me, non posso negare'^ che ci 
abbia gran confusione. L'ho incontrato rasente ^ muro. Sieda 
qui vicino a mio nonno. Stemmo vicino alia stufa e ci ri- 
scaldammo^ le mani. E vicino ad un anno che quell' acci- 
dente 6 accadulo. Questo mi ^ uguale^. 

1 the carpet. 2 turns around. 3 to act. 4 the cask. 5 fugitive. 
6 the ruin. 7 to deny. 8 to warm. 9 the same. 

111. 

We were standing near that old oak when the lightning 
struck the field quite close to us. The trees fell upon the lake. 
Chesnut trees and poplar trees (il pi6ppo), were planted round 
the garden. He could not have been a good man according 
to his own words. There is great confusion in (within) the head 
of this man. We are all equal before God. We have receiv- 
ed about five casks of red wine. The merchant Uved oppo- 
site our house. I shalKconduct you as far as the gate. 1 stood 
in the midst of those ruins, which reminded me of the time 
of the Romans. Near a fountain stood beautiful marble statues 
surrounded by high trees. As to the carpet, it is too dear 
for me. With respect to his last words, I do not deny that 
he appeared to me to be confused. 
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112. 
2. PrepositioxiB which are followed by the Genitive di. 



a causa^ 
a motivo^ 
a ragidne^ 
rndgrddo^ 
a favore, 
a fdrza, 
al di Idy 



at the foot of. 

on account of. 

in spite of. 
in favour of. 
by force, 
on the other 
side. 



d di qua, 
ad onta^ [ 
a disp^ttoj 
fudrij 
in vdce, I 
in ludgoj 
per mezzoA 
col mezzoj 



on this side, 
in spite of. 
out, without, 
instead of. 

by means of. 



Exercises. 

Ecco un magnifico pergolato di viti appi^ di quel faggio ^ ; 
vi si pu6 stare al coperto del sole. Non potr6 scrivere oggi 
a causa de' miei molti afifari. Non Fabbiamo fatto a molivo 
della sua partenza^. Egli fa costretto d'andarvi malgrado 
delta sua resistenza. Tutto ci6 ^ stato fatto a favore di tua 
sorella. I Tiri^ furono i primi che domarono^ le onde del 
mare ed osarono mettersi in un fragile vascello ad onta de' 
flutti^ e delle tempeste. Scriveva altrevolte megUo; ho gua- 
st^to^ la mia mano a forza di scrivere. Egii sta di casa al 
di 1^ del fiume. Al di qua del Tamigi vi sono delle belle 
fabbriche'^. Alberto ottenne un buon impiego a forza di da- 
naro. L' ho incontrato fuori della cittli. Ernesto sarebbe 
stato fuori di se, se avesse inteso la folUa di suo figho. Vuole 
sposare^ questa ragazza a dispetto de' suoi parenti. II conte 
ha mandate il suo giardiniere in vece del suo cameriere^ 
Troveremo la di lei abitazione ^^ per mezzo della descnzione 
ch'ella ce ne ha fatta. Non potr6 vivere senza di te. Aveva 
sotto di se castella. Se uscissi dope di voi, verrei troppo tardi. 

1 the beach. 2 the departure. 3 the Tyrian. 4 to conquer. 5 the 
flood. 6 to spoil. 7 the building. 8 to marry. 9 the valet 
10 the habitation. 



113. 



We have long sat at the foot of that high beech. I could 
not speak to the minister to day on account of this business. 
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In spite of the storm we set off for England* She has left 
this property in favour of his eldest daughter. By force of 
much study one learns a foreign language. In spite of the 
numerous difficulties which surrounded us we continued our 
journey over the Alps ; for on the other side of these moun- 
tains is the beautiful Italy which we were desirous of reaching^ 
On this and on the other side of the Rhine the mountains 
are planted with vines. — Instead of a present she received 
money. By means of a very fragile boat he happily reached 
the shore and was saved. 



114. 



E (ed), 
e — e, 
die, 

quando, 
coffie, 

perocche, \ 
perciocche, ( 
perche, \ 
giacche, I 
posciadieA 
poiche, ' 
affinchiy* [ 
aeciocche,*\ 
finche, 
dopoehe^ 
prima the,* I 
anzi che^ I 
attorche, 



GonjiiiiGtioiis. 

1. TTniting Conjunctiona. 



and. 

as well as. 

that. 

if. 

when. 

as, like, how. 

for, since, 
because, since. 

to the end, that. 

as long as. 
after that. 

before that. 

when. 



sicche, 
dacche, 
subito cheA 
tosto eke, I 
mentreche, 
guindi. 



so that, 
since. 

as soon as. 



whilst. 

therefore. 
di maniera che, I in the manner 
di modo che, \ which. 
pero, yet 

^ P"^^ Iscarcely. 

appena, ( ^ 

suppostoche,* suppose hat. 
qtiand: anche*\ ^. .- 

se anche, ( "' ^^^^ "* 
ad onta che, notwithstand- 
ing that. 
a condizime\ ^^ ^^ ^^^^j. 

•**'* A I tion of. 
cmpattoche,] 



Obs. Those Conjunctions marked* always require to be 
followed by the Subjunctive. 
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Exercises. 

Se volete essere felice, amale la virtu e fuggiie il vizio. 
II linguaggio^ del cuore e della verity non rassomigliano 
punto air errore ed alia vanitdi degli adulatori. Ho veduto 
e le scimie ed i pappagalli. Vede ella che non c' ^ fit ri- 
medio? Inf^tti, vedo bene che non c' ^ piili rimedio^. Spero 
che questa intrapresa mi riesca. Se sapessi ch'ella verr^ sta- 
sera da me, non uscirei fuor di casa. Quando uno ^ giovane 
e non consulta altri che se stesso, egli fa molte pazzie. La 
morte, come la nascita^, sono un mistero della natura. Per- 
ciocch^ voi non vi alzate di buon' ora, non potrete riuscire 
negli studi vostri. Bisogna perdonare a' suoi nemici, perch^ 
Iddio lo comanda. Giacch^ non potete dare meno di dodici 
ghinee, vale meglio di non dar niente. Pdch^ non possa 
ancora guadagnar del danaro, ajuterd^ i miei genitori a ri* 
sparmiare. Vi accompagnerd affinch^ non vi smarriate in questa- 
selva^ Aspettate qui finche torni. Dopoche ebbi avuto H 
piacere di riveder il mio miglior amico, ritomai a Lipsia* 
Dacch^ non 1' ho veduto, non so che cosa sia divenuto di 
lui. Si banno molti vantaggi dacch^ ^ in oso la carta. Ap* 
pena Cesare fu entrato in senato , che i congiurati ^ Fassassi- 
narono"^ a colpi di piignale. L'uomo onesto ha pudore^^ 
quand' anche non ha altri testimoni che se stesso. Ad onta 
ch'io cosi sentissi, siuggiva ^ di conchiudere ^^^ sii dunque con- 
seguenle; sii cristiano. Ti dar6 questa borsa a condizione- 
che siegua il mio consiglio. 

1 the language. 2 the remedy. 3 the birth. 4 to assist 5 the 
> forest. 6 the conspirator. 7 to assassinate, 8 the modesty. 
9 to evade. 10 to conclude. 

115. 

If he had asked my advice, he would not have made- 
himself miserable. Spain as well as France is a beautiful 
country. When will you return from your journey? When 
the weather is better. The doctor . did not come to us be^ 
cause he did not know the hour. The conspirators could not 
assassinate him for they were discovered in the court and all 
took to flight. Be industrious that you may learn Fomething. 
I tell it you now, that you may know it in time. When I 
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ivas in Naples I was very happy. We shall come before it 
rains. Whilst the boys were reading we were writing. — An- 
tony is ill, therefore he cannot ro out. Supposing the enemy 
to have lost many advantages, shall we win the battle? I 
shall read the letters whilst they are at table. 



116. 



2. Dividing Conjimctions. 



Abbenchiy* 
ancorehe^ 
benche,* 
sebbene^ * 
quanf&nquej*] 
ne — ne, 

— 0, 



ora — ora, 



{ 



anzty 

al cofUrdriOjf 

anzipure, 

nemmenoA 
neppHre, f 
ne men* to,| 
nemm' io^ 
ne anch' to, I 



although 
notwithstand- 
ing. 

neither — nor. 

whether — • or. 

either — or. 

now. — now. 

soon — soon. 

on the con- 
trary. 

rather than 
not 

not even. 
Nor I. 



cid non di menOj] 

non ostdnte, I ..... ■» 

^ij*>fa Ai ^J^^ Inolwithstand- 
ntente at menOy) . 

nulla di meno,f ^^^' 

percidy 

ovvero, 

oppHi 

senza eke,* 

ma, 

ma dncOy I 

ma ezandiOyf 

purche,* 




non ostdnte- 

chiy* 
per qdawto\ 

che,* > 
per — cftej 



or, or even. 

without that, 
but. 

but also. 

only, if, pro- 
vided. 

notwithstand- 
ing that 

as for 

as much as. 



Exercises. 



Non giudichiamo ^ alia prima ^ di nessuno ni bene, n& 
male. N^ il tempo, nh la sventura^ .dee canceUar"^ dal 
nostro cuore la memoria d'un' amico. Mi chiese poscia 
se io era in prigione per debiti. Un' azione h buona o 
cattiva, secondo che si conforma o si allontana^ dalle leggi. 
Sebbene ei sia felice e sensibile, non lo vedrete mai n^ 
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ridere, n^ piaDgere. Datemi od un mazzelto di gelsomini^ 
od un mazzetto di mughetti'^. lo non seppi neppur ralle- 
grarmene. Anzi le cure domestiche tengono lo spirito di- 
▼ertito, che non si perde in cose vane od in cose perico' 
lose. Ora egli legge, ora seme. Anzipure so di certo, che 
la signora Eleonora k molto propria e civile. Non V ho ve- 
duto men' io. Gliel' ho assicurato, ci6 non di meno non 
vuole crederlo. Ella non se ne ando senza che le avessi 
dato un mazzetto di sambuco. Egli vuole, ma non pu6. Sa- 
rai felice, purchi faccia il tuo dov^re. Verr6, purch^ non mi 
facciano aspettare troppo. 

1 to judge. 2 at once. 3 the misfortune. 4 to cancel. 5 to go 
from. 6 Jasmine. 7 lily of the valley. 
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Although that stranger Ustened to us yet he has 
not understood what we said. We can avoid neither sor- 
row nor misfortune in Ufe. Either your sister or I must 
have broken this glass. Now the stranger will depart, now 
he will remain here longer, indeed he does not know what 
he wants. Neiiher you nor I have seen the new opera. 
— Have you no bouquet? I have none either. Notwith- 
standing that he assured me of the truth of this matter I did 
not believe it because he so rarely speaks the truth. This 
young man has not only a good heart but also a sound 
mind. You will always be just to others provided you do not 
at once judge too well, nor too ill of them. 



118. 



Interjections. 



Ah! ohi ahl 

ahi! ah I 

ahime! alas I 

oh! dhi! oimil alas I 



eh! mi 


bevi 


dekt 


ahl 


oibd ! 


beware I 


vh! 


ahl 
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via! vial 

bah! 

su! 

orsu! 

ebbene! 

gidl gid! 

si dawero! 

vival ewival 

gudi a tel 

aiuto I 

a /■«, affel 



away I away I 

fie! 

now tbenl 

courage ! 

well then I 

well I well! 

yes truly I 

long life I 

woe to thee! 

help! 

in faith I 



"^'lA surely! 

me beato!) i i t 

me fdicel) '^ ^'^^^ "*'' 

zitto ! hush I 

misero me! oh unhappy 



Dio merce! 
Per merce di 
Dio! 



me. 



Godbethankedl 



119. 

Exercises, 

Ah! il nostro caro amico non h venuto a Torino per 
veder noi. Ahi I non mi fu permesso di fermarmi ^ un is- 
tante. Oim^I dite dav\ero? Oh fugacita^ del tempo! oh 
mobility 3 perpetual delle cose I Oh Dei! concedetemi^ che 
tranquillo io abiti sempre questa mia povera capanna^. Eh 
briccone, tu mi farai qualche ragazzata "^^ Deh non fate 
questa risoluzione. Ehi, da here! Ridete eh? ridete bric- 
coni? Via, via di qu^, non voglio allro. Oib6! oib6I non 
ci sto volentieri. Via, via, che le ragazze non parlano di 
queste cose. Uh povero me: voi fate de' cattivi giudizi. An- 
diamo, andiamo, non rispondergli. Su via, che serve il ta- 
cere? Gia, gi^', lo so molto bene. Viva la bont^ del cielo! 
Ebbene, che cos' ha? Deh non lo fate; chiudete per un 
momento I'orecchio alia passione. Aiuto, altrimenti siamo 
tutti perduti. Dio merc^! siamo salvati^ Zitto! non vi fate 
sentire. Potrai almeno confessarti. Bravo, bravissimo, ci 
conosciamo. Zitto » zitto, che non lo sappia mio marito^. 
Bel divertimento I ho perduti i due zecchini che mi aveva dati 
mia madre. 

1 to remain. 2 fleetness. 3 inconstancy. 4 perpetual. 5 lo grant 
6 lint. 7 child's trick. 8 to save. 9 husband. 



120. 

Away, away, let us save those unhappy people from their 
<]anger. God be praised they are all saved. Ah! we have 



204 

lost oiir greatest benefactor. Woe to us I we have betrayed 
our friends. Now then, let us go against the enemy 1 Help^ 
help, or we shall all be lost. we unhappy ones, we are 
all betrayed. Fie I that is not the language of an honest 
man. Ah we fortunate ones, God be thanked that we are 
now saved. Hush, hush I do not speak again of this busi- 
ness. By my faith I have never seen a greater coward. 
Certainly! that is an honest man, I shall follow his advice. 
Yes, indeed I he is a true friend. 
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Reading Lessons. 



1. La Rapa. (The turnip. j 

Un povero contadino avea coltivato nel suo orticello ^ una 
rapa, la cui grossezza eccitava la meraviglia^ di tutti. — 
Voglio, diss'egli, fame un presente al mio padrone, giacch^ 
egli piglia diletto ^ nel Tedere i campi ed i giardini ben tenuti. 

Quindi port6 la rapa al suo signore, il quale, lodando 
rindustria e il buon volere del pover' uomo, gli diede tre 
zecchini in dono. 

Un contadino del villaggio, assai ricco ed altrettanto avaro, 
intese raccontare Taccaduto: — E tosto voglio, diss' egli, 
offrire il mio piti bel castrato^ a signore s\ generoso. Poich^ 
egli ha dato tre monete d'oro per una miserabile rapa, che 
non posso io sperarne per prezzo di cosi hello animale. 

Esso condusse al palazzo il castrato che si traeva dietro 
con una funicella, e preg6 il signore di volerlo accettare. 
Questi indovin6^ il motivo che eccitava I'avaro ad affettare 
tanta generosity, per cui rifiutd^ il suo regalo. Ma il con- 
tadino insistendo, perch^ non isdegnasse Tofferta. — Ebbene, 
gli disse il saggio signore, poich^ voi mi obbligate, acconsento 
a rice>erla. E siccome vi mostrate cosi generoso verso di me, 
io non oso esserlo meno riguardo a voi. Quindi voglio in 
contraccambio '^ farvi un regalo che mi ^ costato il triplo del 
valore del vostro castrato.^^ E cosi detto, diede al contadino, 
tutto preso da stupore e smarrito, la grossa rapa, che gia quest' 
ultimo conosceva perfettamente. 

Un cuore nobile e sincero ^ giustamente apprezzato; ma 
la bont^ bugiarda ^ degna solo di disprezzo. 

1 kitchen garden. 2 astonishment. 3 to give pleasure. 4 a wether 
sheep 5 to guess. 6 to refuse. 7 in exchange. 
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2. 11 Cavolo. (The Cabbage.) 

Due ragazzi, Giuseppe e Benedetto, passavano un giorno 
\icino ad un orto, attraversando un villaggio. 

— Guarda un poco, disse Giuseppe, di qual grossezza 
prodigiosa sono questi cavoli. 

— Per verity, rispose Benedetto, quesli cavoli non hanno 
nulla di meraviglioso. Facendo il giro di Lombardia, ho ve- 
duto un cavolo che era agsai pid grande delta casa del cu- 
rato la quale vedi laggii^. 

— E tutto dire, replic5 Giuseppe, che era calderaio^; 
sebbene io mi ricordi di aver lavorato ad una certa caldaia^ 
che era di grandezza per lo meno come codesta chiesa. 

— Poffar di bacco^I esclam6 Benedetto, e a che dovea 
servire un vaso si smisurato"*? 

— A farvi bollire il tuo cavolo, rispose Giuseppe. 

— Ora intendo che significa il tuo dire, riprese Bene- 
detto tutto confuso. Tu non avevi gi^ un tempo Tabitudine 
di allontanarti dal vero, n^ hai parlato cosi se non che per 
mettere in ridicolo la mia menzogna, degna veramente di uno 
spaccamonti. 

Quegli che per darsi vanto crede di mentire impune- 
mente, ^ pagato d'ordinario con egual mioneta. 

1 the brazier. 2 caldron. 3 By Jove! 4 immense. 

3. II Ciarlatano. (The Quack.) 

Un via ggia tore, ben vestito, entr6 una domenica sera neir 
osteria di un villaggio, ove si fece apprestare un polio arro- 
stito e una bottiglia del miglior vino. Appena ebbe preso il 
primo boccone \ che si mise a gemere in modo da recar piet^ \ 
dicendosi tormentato da quindici giorni da un terribile mal di 
denti. Tutti i contadini che si trovavano in quel luogo gli 
dimostravano grande compassione, quando alcuni momenti dopo 
sopravenne un ciarlatano, che, essendosi messo a sedere in un 
angolo, chiese un bicchiere di acquavite. 

Informato che fu della indisposizione dello straniero, as- 
sicur6 che potrebbe proporgli un buon rimedio. Trasse dalla 
sua valigia un piccolo pezzetto di carta dorata, simmetrica- 
mente piegato, Taperse e disse: 

— Signore, voi non avete che a bagnare la punta del 
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dito, e dopo averlo intriso in questa polvere bianca che ve- 
dete, lo applicherete sui dente. Lo straniero avendo fatto ci6 
che gli veniva prescritto, losto esclani6: 

— Cielo! qual subitaneo^ confortol ogni dolore ^ ces- 
sato. air instantel AUora, presentato uno scudo in ricompensa 
al ciarlatano, seco lo in?it6 a cena^. 

Tutte le persone che si trovavano nella tayerna, e tutti 
gli abitanti del villaggio, fecero a gara nel comprare di questa 
preziosa polvere, e ii ciarlatano ne vendette ben cento piccoli 
pacchetti a dodici soldi I'uno. 

Quando per I'avvenire qualche paesano si doleva del mal 
di denti, si accorreva al rimedio maraviglioso, che, con grande 
stupore di ciascuno, non guariva n^ punto n^ poco. 

Finalmente la soperchieria ^ venne in chiaro \ e si scopri 
che i due viaggiatori erano intesi fra loro per trarre in in- 
ganno '^ i buoni abitanti di quel paese. La polvere bianca 
altro non era che un poco di creta. Ma i due birbaccioni ^ 
espiarono in una casa di correzione questa beffa e ben altre 
ancora che essi avevano fatto. 

Dubitate di quelle droghe fine che lo staniero vende, ed 
aspettatene sempre piii male che bene. 

1 bit. 2 to have compassion. 3 immediate. 4 invited to supper. 
5 the fraud. 6 to come to light. 7 to cheat. 8 the cheat. 

4. II Cercator di Tesori. 

Era suir imbrunire, quando un uomo venne a presentarsi 
ad un contadino per nome Leonardo. Era cestui vestito sin- 
golarmente, portava un gran libro sotlo il braccio, e una pic- 
cola bacchetta bianca in mano. 

— lo debbo, disse egli a Leonardo, mettervi a parte di 
un segreto importante. Una grande quantity d'oro e d'ar- 
gento ^ nascosta in uno dei vostri campi. Se voi acconsen- 
tite a lasciarmene la decima parte, io dissotterrer6 il tesoro , e 
voi sarete millionario. 

II contadino non diniand6 di megUo. A mezzanotte si 
portarono nel campo muniti di vanghe e di una carretta. 
Scavarono senza far molto una fossa profonda, e rinvennero 
una gran cassa, che trasportarono feUcemente suUa carriuola 
alia casa del contadino. AUorch^ vi furono giunti, lo sco- 
nosciuto esamin6 la cassa da tutte le parti, la tocco colla 
sua bacchetta ora da un lato, ora dall' altro, leggendo nel 
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8U0 libro parole iiiiDtelligibili. Poi scosse il capo tutto pen* 
neroso. 

— Se Doi non vogliamo che il tesoro si trasmuti in car- 
bone, disse egli alia fine, con?iene asare delle droghe parti- 
colari e secrete prima di aprir la cassa. Un veccbio farma- 
cista, che di qui ^ lontano dieci legbe, ^ Funico che le pos- 
segga; ma esso non le \orrk dare a meno di venti zecchini. 

II campagnuolo, che appunto aveva poc'anzi riscosso co- 
desta somma per un cavallo che aveva venduto, cont6 I'uno 
suir altro gli zecchini al birbaccione; il quale, nella gioia del 
suo cuore, la notte medesima si mise in istrada per non 
ricomparir mai piili. 

Dopo avere aspeltato lungo tempo, il contadino, essen- 
dosi deciso a rompere la cassa, non vi trov5 n^ oro, n^ ar- 
gento, n^ carbone: essa non conteneva che ciottoli, ed un 
piccolo foglio di carta con queste parole: 

Chi scava la terra per trovarvi tesori, sovente in luogo di 
essi non trova che sassi. 

5. // Quadra, 

Non ^ anc6ra gran t^mpo ch'ess^ndo governat6re di 
H6ma monsign6re En^a Silvio Piccol6mini, un on^st' u6mo, 
a ciii Fet^ avanz^la e la saltite gi^ fi^ttasi cagion^vole non 
permetf^vaoo di pid occuparsi in quelF ^rte con ci^i se e la 
v^cchia m6glie av^a sostentito fino 9 qu^lF 6ra, costr^tto vfdesi 
dal bisogno a dov^r v^ndere di m^no in m^no le p^che sup- 
pell^ttili, che pur av6va per manten^rsi. £ra tra queste un 
piccol qu^dro di RafTa^Uo, lasciditogli gi^ d^i su6i in; ma di 
cdi ^gli non sap^va con6scere il pr^zzo. II fOmo, che Tav^va 
offusc^to, e la p61ve ond' 6ra )6rdo, pur concorn§vano a fdr- 
glielo ripul^re di min6r c6nto. Per tr^me alctln den^ro 6gU 
raccomand6ssi ad un pitt6re, il qu^le 4ra pid ^bile a traffi- 
c^re di qudidri altnii, che a fiirne di pr6pri. CosttU non si 
t6sto vediita 6bbe la t^la, che ben la mdno e il val6re ne ri- 
conn6bbe. Ma abus^o^ vol^ndo delF impedzia e della necessity 
del bu6n v^cchio, incominci6 a beff^yrsene c6me di c6sa vile 
e di nitin pr^gio, e off^rtigli p6chi p^oli, cdi finse pure di 
d^rgli per ^tto pid di lim6siDa che di comp^nso che si do- 
v^sse ad val6re del qu^dro, esultdndo in sdo cu6re del ricco 
acqulsto, e rid^ndosi d^Ua dabben^ggine del p6ver' u6mo , sel 
port6 via. 



A?v4DQe d6po alci^ni gidrni, cbe a c^sa di qu6sto capit5 
un v^cchio amico, il qudle non ved^ndo pii!i il quddro che 
avea yedi!ito ^Itre v6]te, gli doii)and6 che ne f6sse. t,i risp6se 
di av^rlo vendiito, disse a chi, e per qu^nlo. Frem^ d'inde- 
guazi6ne Ton^sto amlco al ved^r si tradita la semplicitii del 
bu6D vecchio, e assicurdtolo cbe r6pera ^ra di m^no ma^stra 
•e di gran val6re, gli fe* cordggio a richiamdrsene inn^nzi al 
governat6re; 6ve per animdrlo vie piOi si ofiff^rse ^gli st^sso di 
accompagudrlo. 

11 s^ggio preldto, udito il fdtto atlentam^nte, si fe' lasci^r 
le misiire del qu^dro^ e pr6sa notizia di ci6 cbe qu^sto rap- 
presentdva, li coDged6 ameDdi!ie. 

£ran ndla siia galleria fortunatamente diie quddri cor- 
rispond^nti a un di pr^sso n^lla grandezza a qu^lio di ci^i 
trattdvasi. A un di qu^sti ei fe' lev^re la t^la, e cbiam^to a 
se il pitt6re: Sapr^ste, disse, per avi^nti'ira trov^rmi iina tela 
da ^mpiere qu^lla cornice, e da accompagn^re qu^st' dltro 
qu^dro? Id Tbo appiinto, risp6se, ed h pitlUra insigne di 
RaiTa^llo : essa par f^tla a beJlo studio per ^sser p6sta I^ d^ntro. 
— Ebb^ne, f^te ch'io la v^gga, replied Monsignore: e il pil- 
t6re part^ndo ritornb t6sto col quddro. 

Figur^va qu^sto una Sdcra Faraiglia, toccdtn maeslrevo]- 
m^nte. Ripuliti dal fiimo e d^Ua polve, i col6ri n'erano usciti 
a perfezi6ne: vi si ved6va tutta I'esatt^zza d^i cont6rni, la 
morbid^zza d^lle carnagioni, la yagb^zza d^i panneggiam^nti, 
Feleg^nza d6ile figiire, la verity dell' espressi6ne, che caratte- 
rizzano Raffa^Uo. M^ssa a lu6go la t61a, 6ve quadrdva assdi 
b^ne, e considerdtala per qualche t^mpo, il preldto ne ellipse 
il pr^zzo. lo ne ho gia pr6nti, disse il pitt6re, dug^nto 
zeccbini: i^ri un amico me gU ha off^rti per un Ingl^se, cb' 
6 impazi^nte di fame acquisto. lo gli bo rifiutali, ten^ndomi 
f^rmo s6pra i dug^nto cinqu^nta, cbe Tdpera ben Hv^le: pur 
qu^ndo a V6stra Eccell6nza aggrdda, di qualilnque accresci- 
m^nto dlla prima esibizi6ne mi terr6 pdgo. 

Inorridi il prel^to dlla malvagit^ del ribaldo ; ma tuttavia, 
dissimul^ndo, v^nne dic^ndogli tranquillam^nte, cb' ^i giknon 
vol^a contendere cbe il quddro non f6sse di 'm61to pr^gio e 
che m6lto non meritdsse, ma cbe non sap^a contuUoci6 per- 
suad^rsi ch'^gli av^sse avilto cu6re di ricusire un esihizi6ne si 
f^tta. Uscli il pittore n^Ile prot^ste piili s^rie e pid solenni, 
cbe piinto non aggiugn^va dlla verity, e cbe quando a Mon- 
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sign6re fosse piacit!ito, Famico st^so gli avr^bbe cond6tto in- 
n^nzi per raffermdrla. 

Voi ne av^te adiinque di certo, rep]ic5 6gli, Tesibizidne 
di dug^nto zecchini? — lo Tho, Monsign6re; e assai piti an- 
c6ra io v6glio sper^rne. — Or b6ne; non pid. Aprasi quelia 
porti6ra, soggiiinse t6sto riv6lto ad uno d^i cameri^ri. Fu 
apMa: ed ^cco apparire il bu6n v6cchio, ch'^gli av^va fdtto 
a se venire, e tenure fratt^nto col^ nasc6sto. E ftcile a con- 
cepfre qudl c6lpo orribile f5sse al piU6re qu^sta vedilta im- 
prowisa; ^i v6nne p^Ilido, si smarri, e incomincid a tremar 
ttilto qu^nto. 11 preUlo lasciatolo alciin tempo alia siia con- 
fusi6ne, vest^ndo appr^sso T^ria di sev^ra autorit^: Cosi, seel- 
ler^to, s'abiisa, disse, dell' ignor^lnza e ddla necessity di un 
infelice? Qu^ndo tu Th^i tradfto s\ iniquam^nte, non h^i tu 
all6ra, sciagurdto, sentito fr^mere la natiira? II p^ne, cbe tu 
fraudavi ad un v6cchio l^nguido, ad tina m6glie cad^nte, non 
ha all6r sapi]ito dest^rti in cu6re niiltn rim6rso? Anima ese- 
cr^bile! ben s^i la p^na che ^Ua tua malvagit^ si dovr^bbe. 
Tr6ppa clem^nza e il d^rti sol la cond^nna che h^i lu med^- 
simo pronunzi^ta: ma il ci^l ti gu^rdi da nii6vo delitto, che 
il ffo ben pagherdi aspram6nte delF tino e deir ^Itro ad un 
tempo s61o. Or i dug^nto zecchini, che per tiia confessi6ne 
qu^Ila t^la si m^rita, e che prot6sti d'av6r gi^ pr6nti, dar^ tu 
incontan^nte a qu^st' u6mo : Dna nu6va fr6de, che di te gidu- 
gami air or^cchio, sara la ttia p^rdita. 

Atterrito, conftiso, interd^tto, parti il pitt6re: con l^grime 
di tener^zza e di riconosc^nza il biion v^cchio benedisse mille 
v6it#il stio s^ggio benefatt6re: qu^sti gust6 con pien^zza il 
piac^re d*av^r sollev^to un miserabiie oppr6sso, e c6lto n^lla 
pr6pria r6te un lruffat6re rib^ldo. 

6. Sidney e Patty. 

Sidney Biddlph d'iilustre e ricca famiglia dell' Inghilt^rra^ 
rinunzi^to per ubbidlre dlla mddre ilpartito di lord Falkland, 
sign6re ricchfssimo, da ctii ^ra ador^ta, e ch'^lla am^va ; e uni* 
tasi in v^ce a Mr. Arn6ld, che, d6po av^ria tratlata n^Ua ma* 
ni^ra piil b^rbara, e av6r perdiiti parte per la stia scostuma- 
t6zza, e pMe per tina lite sciagur^ta qu^si tutti i suoi b^ni, 
mor^ndo infelicem^nte la lasci5 v^dova con due figlie; dbbe 
p6scia il dol6re di p^rdere ^nche la madre, ch'^ra il sl)o s6la 
sost^gno, e interam^nte abbandonata da un ricco frat^llo, in- 
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sult^ta iniquam^nte da tina cogDdta orgogli6sa ed avdra, co- 
str^tta si vide a ricovrdrsi 6ntro ilna povera c^sa in dtie piccole 
camer^tte all* lUtimo pidno, ed ivi passdre oscuram^nte i su6i 
gi6rni qudsi neir iiltima mendicity. Per c6lmo di disavventiira 
le dtie piccole figlie, che amdva teneram^nte, fi^rono qufvi sor- 
pr6se da un vaiu61o di maligna natilra, che d6po av^r tentita 
I'afflitta mddre in un' angiistia acerbissima per piti gi6rni, pr^se 
finalm^nte nn asp6tto migli6re, ma la costrinse frattdnto a con- 
sumdre in socc6rrerle tutto qu6l p6co, che anc6ra le rima- 
n6va. PiCi di un m^se le convenlva per dnche aspettdre in- 
ndnzi di riscu6tere qu^lla t^nue pensione, frutto di un avdnzo 
d^lla sda d6te, che per la crudelt^ del frat^lio ^ra divontita 
la si^a dnica sussist^nza. Le flglie intdnto incomincidvaiio a 
risandrsi; ma la debol^zza in ctii ^rano, esig^va un nutri^ 
m^nto mig]i6re, ed ^Ua piCi non pot6va oggimdi procurarne 
l6ro di alcijua s6rta. A qu^sti estr^mi la misera non lrov5 
altro partito, che di spogUarsi interam^nte dei p6chi abbiglia- 
m^nti che le restdvano, e convertirli in dendro. 

Commise pertdnto a Patty siia fed^l cameri^ra, che d6po 
av6rla accompagndta costantem^nte in ttitte le stie felici e 
sciagurdte vic^nde non Y611e piire n^gli iiltimi mdli da l^i 
staccdrs], di trovdre a qu^lli per qudlche m6do lo spdccio, 6nde 
pot^r provved^re a se med^sima e dlla sue figlie. La gi6vane 
affettudsa guarddndola con dria di compassi6ne ben mostrdva 
qudnta p^na neir animo ne risentfsse. V6i non si^te, le disse 
con v6ce dubbia e smarrita, non si^te, per dnche, Maddma, a 
si diire estremita. — lo lo s6no, Pdtty; qu6l chlo av6va e ben 
sdi s'^ra scdrso, ^ gi^ del tiitto constinto. DalF dltia pdrle 
io non ho piii mesti^ri di qu^sti vdni ornam^nti, e patir non 
p6sso di ved^re le mie p6vere ilglie mancdr di qu^Uo che 
16ro ^ necess^o a pienamente ristabilirsi. — Non ne man- 
cherdnno ptire, Maddma, sol che voglidte perm^ttermi di prov- 
ved^rvi. — lo con6sco, mia cara Pdtty, il t6o bu6n cu6re, ma 
c6me pu6i tu ^ssere in grddo di sovvenfrlel — V6i sap6te che 
io ho qudlche destr^zza ii donn^schi lavdri. La n6stra al- 
bergatrice in sli fdtte 6pere 6 s^mpre m61to aifaccenddtay io 
le ho off^rto i mi^i servigi, e di un laY6ro che le ho fdtto in 
qu^sti tiltimi gi6mi ho gi^ avtito tr^nta scellini. — Gomel 
tr^nta scellini! s'io non ti ho qudsi vediita mdi occupdta in 
dltro che a m^co dividere Tassist^nza dlle mie flgUel — Ip 
suppliva n^ila n6tte a qu6Uo che non pot^va fra il gi6rno, e 
Fassiduit^ ifSi ha ISitto c6mpiere assdi piii che io med^sima non 
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isperd^a dapprima. Or se vi aggr^da, Madima, io seguird a 
far Io 8te88o, e il mio lavOro potri bastare, fo sp^ro, s^uza 
cbe abbiite a spoglidrvi pur di qu^l p6co che ar^te ancora. 

Sidney piaog^ndo di tener^zza e di gratiliidine: Hfa c^ira 
P^(ty, le tnie l^grime, disse, abbasUnza ti d^no a conoscere 
quiinlo io sia eensibile ^a bont^ del tuo cuore: ma a Die 
lion pUiccia, ch'io vdglia riteu^re 3 fniUo della .tua industria 
6 dille tt!ie falicbe. Qu^Uo che tu puoi guadagn^, d^bb' 
^98er luo; m^i fo non soffrird che lu dbbia a sp^nderla per 
mio rigUfirdo. 

L'amor^sa gi6vane fra la confusidne e la p6na: Io vi 
pr6go, disse, a perdoD^nni, se ho fdrse ardito soverchiam^ute, 
ma io bo gi^ impieg^ta a ou^sto fine una pdrte del dendro 
cbe bo riscosso. Io ho credtito che le v6slre bambine ad^sso 
convalescent! avdsfter u6po di qudlche ristoro per rinfoi^drsi; 
e v6i st^ssa, Mad^ma, d6po le fatiche e le inquietudini, che 
la lor malaltia vi ha cagiondte, pdrmi che avr^ste pilre bi- 
86gno di un tal socc6rso. Io bo diinque comperdto alciine 
piccole bagatelle, che a ci6 ho credAto pid conveaevoli: dehl 
non abbiitelo in m^la parte. 

Ahl mia c^ra Pdtty, risp6se Sdn^y^ string^ndole amorosa- 
m6nte la m&no e fortem^nte piang^ndo, fo non p6sso gia c^rto 
av^rlo a malgrddo; fo ne s6no ^nii penetrita profondam^nte: 
acc^tto il tiio d6no, ma sia TCiUimo^ io ne sar^i lr6ppo 
altom6nte comm6ssa. Or che le n$li<^ uii Mscian t^mpo, mi 
applicherd io st^ssa al lavoro^ aniich^ $pogIi4rroi di cos' al- 
Cikna, giacchi pur v^ggo che d6 ti dii sk gran pena. 

Fu lieta oltrem6do la gidvane^ che la sil^a rispett^il pa- 
dr6na non isdegndsse il stUo piccol pres^nte: e Sidney n^U' 
estr^me angi!istie per qu^sta guisa da t!kua p6Yera fdnte si vide 
oir^rto 8pontaneam6nte quel sussidio, che da unricco fr^tello 
iniciuamente venfvale ricusdto. Ma ne questi and6 impunfto 
d^lln 8i!ia barbdrie, ne ^lla bont^ ed amorevoiezza di quella 
ttuinc6 la debita ricompensa. In qu^l maniera ci6 avvenisse, 
A^lla leguente novella sarii maniiestdto. 

7. / due FrateUi. 

FIgli di un padre medesimo, ma di madre diversa, Ce- 
aare ad Everardo, aveaoo pure sortito un carattere affatto op- 
posto. Quanto il primo era dolce, amorevole, savio, appUcalo, 
altrettanto aspro, . intrattabile, bisbetico, dissipato era il secondo. 
l4a madre a tutto questo principalmente contribuiva. Acciecata 
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da UD falso amore del figliuol suo, ogni vizio veniva in lui 
fomentando; le parzialitk e le car^zze a lui tutle 6ran pro* 
fuse; ^i non avea che a desiderare per tutto ottener pronta- 
mente; ogni €U0 capriccio, solo che fatto n'av^sse cenno, era 
subito soddisfatto. A Cesare per lo contrario ^Ua mostravasi 
la pid ingiusta e pid crudele matrigna; a lui 6ran serbdti tutti 
grinsulti e gli strapazzi; egfi non ^ra mai appagalo di cosa 
alcuna: nelle dissensioni, che per Tumore altero e feroce di 
Everardo sorg^ano frequenti tra i due fratelli, il torio sempre 
^ra tutto di Cesare. 11 buon giovine nondim^no soflTeriva pa- 
zientem6nte ogni cosa: quanto piii ruvido e piii scortese ^ra 
il Tratello, tanto egli cercava maggiormente di vincerlo colla 
sua dolcezza; e de' trattamenti iniqui delta matrigna si con- 
solava con la giustizia che rend^vagli il padi*e, riguardando con 
occhio assai migliore la sua condotta. 

Appena fu questi venuto a morte, la matrigna voile tosto 
che il figliuol suo dal fratello si separasse. Divise per tanto 
fiirono le sostanze ; ed Everardo, raccolto quanto gli apparte- 
n^va, colla madre n'and5 in altra parte. £rano a lui toccate 
di sua ragione presso a venli mila lire di rendita. Ma che 
son mai queste a un dissipatore e ad uno sveniato? Nel corso 
di pochi anni, in giuochi, in feste, in proAisionii in scialac^* 
quamenti d*ogni maniera egli and6 consumando e rendite e 
capitali, finch^ si ridusse a non aver quasi piii tiuUa. Nel suo 
impoverimento conluttoci6 egli punto non si sgomentdva: la 
ricca ereditk che attendeva da uh vecchio zio, a tutto gli dava 
maggior coraggio. 

La morte dello zio avvenne infatti allora appunto, che egli 
gi^, consomata ogni cosa e aggravato pur anche di molti de- 
biti, si ritrovava in maggior bisogno. Non erano ancora al 
defunto compiuti gli eslremi uffici, che egli con sua madre in- 
cominci5 a tormentare il fratello per avere ci5 che credeva 
dovergli apparlenere. Cesare che ben sapeva come Everardo 
trattato era nel testamento, dissimul^ndo tuttavia, e mosso al 
tempo medesimo da un sentimento di generosity, Voi avrete, 
disse, piCi ancora che non vi tocca, ma dehl gU estremi do- 
veri si compiano innanzi tutto. — Ai miei doveri so come e 
quando si abbia a soddisfdre, rispose Taltero Everardo: n^ ho 
punto mestieri, che altri facciami da precettore; io voglio ora 
quello ch'^ mio; e il vo'senza indugio, quk il testamento veg- 
gasi ci6 che mi viene. Cesare tuttor con dolc^zza: £i non 
I tempo ancora, gli disse, d'intertenerci di questi aflari; se 



214 

alcuna cosa v'^ d' uopo intanto, lo vi forDir5 di quanto v'ag- 
grada, ma noa cercate ora piu oltre. — Clie intanto, e che 
forninni? replic6 Everardo tutto sdegnoso; perche d^gg' io 
essere a voi tenuto di ci6 ch'^ n)io: o chi vi fa si ardito da 
voler ritenere a vostro talento ci6 ch' ^ d'altrui? — Io non 
terro nulla di cio ch' ^ voslro. — 11 testamento adunque si 
vegga. — E' non conviene per anche; ci6 si far^ a miglior 
tempo; quanto bramate frattanto? Everardo infuriato vie piik, 
e aizzato pur dalla madre, incomincib a carciare il fratello di 
ogni sorta d*ingiurie, accusandolo di villano, orgoglioso, prepo- 
tente, e fin anche di maiigno e di truffatore; quasich^ per 
pigliar tempo a gabb^rlo ei volesse tenergli il testamento nas- 
costo. Cesare allora, tu Io vuoi dunque ad ogni patto? gli 
disse con aria di giusto risentimento ; or bene, ingrato, mira 
oggimai la tua confusi6ne. Apresi il testamento; Everardo lo 
scorre con ansietk, e in leggendo v'iucontra queste parole ter* 
ribili: „Essendosi coUa sua trista condotta Everardo mio ni- 
pote renduto afifato indegno dei miei beneficl, instituisco Ce- 
sare suo fratello erede unico e universale di tutti i miei beni/^ 
Rimasero a questo tratto egli e la madre affatto stupiditi; e 
stavano gi^ per uscir nelle smanie di una estr^ma disperazione, 
quando Cesare con raro esempio loro ne chiuse Tadito, cosl 
confortandoli : Io v'ho gik detto poc'anzi, che assai pid avreste 
avuto, che non vi spetta; e lungi dal pentirmene, ora pure 
ve Io confermo. A parte io vi terr6 d'ogni cosa di buon grade, 
ma un ricambio pur ne desidero, ed ^, che voi mi siate vera- 
mente fratello e voi madre. Dehl ogni discordia sia oggimai 
terminal fra noi, e in dolce unione pur una volta viviamo 
fra noi congiunti. Qual frutto ci sia venuto dalle lunghe nostre 
dissensioni, voi il vedete: a voi prodotta han la perdita ti tutto 
quanto, a me il rammarico d'avervi sempre lontani. L'animo 
altero di Everardo e della madre, avvilito dal prime colpo, si 
ritrovd nel secondo umili^to insieme e compunto. Abbraccian- 
dolo amendue teneramente, con mille segni di nconoscenza 
accettdron essi il generoso partite : e C6sare piii di loro fu lieto 
di veder nella sua casa ristabilita pur alia fine quella concordia, 
che sospirava da si gran tempo. Ma quanti Everardi si veg- 
gono tra i fratelli, e quanto e difficile trovarvi un Cesare! 

8. Vincendio. 

Eras! una notte ad una casa di poveri abitanti appreso 
violentissimo fuoco. Da una stanza a pian terrenOtOv'era state 
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male spento, e mal ricoperto, cominci6 questo ad appigliarsi 
ad alcune vicine legna; quindi all' aride masserizie ch'^ran 
"*^w d'intorno; giunto all'uscio, ed abbruciatolo, si propag6 alia scala, 
ch*era di legno essa ancora, e per questa sal^ndo, porto la 
Tampa Udo al t^tto. 

Gli abitatori, ch'erano tutti nel primo sonno, destati dal 
fumo, e dal cr^pito delle fiamme corsero per salvarsi alia scala, 
e trovandola incendiata, incominciarono da ogni parte a mettere 
allissime strida. Atterriti i vicini dallo scbiamazza si aizand, e 
accorr^ndo si v^ggouo innanzi la scena piu spaventevole die 
fosse mai; il plan terreno gia lutto a fuoco, che comunicato 
si era alle contigue stanze, e per le soffitte gi^ propagavasi a' 
piani superiori; il tetto sormontato d'altissima fiamma destata 
dal fuoco, che asceso eravi per la scala; e le iineslre tutte 
ripiene di gente, che chiusa tra due fuochi, e priva deirunico 
scampo, che la scala avrebbe potuto sommiuistrare, gridava 
disperatam^nte, chiedendo aiuto. 

Nbn furon lenti a recare subitamente chi d'una e chi 
d'altra parte pid scale a mano, che applicate aile finestre diedero 
campo a quegli infelici, d'ascirne e di salvarsi. Alciini de' 
piii coraggiosi pur si calarono con le funi; que* che si tro- 
vavan alle finestre piii basse, per esse di un salto balzarono a 
terra: tutti in fine, chi per un modo, e chi per un altro, av- 
venturatamente camparono. 

Sol rimanevano due fanciulli, che in una piccola stanza 
trovavansi al pid alto piano. II loro padre, assente allor col 
padrone a cui serviva, aveali per loro disavventura lasciati soli. 
Nou potendo essi per alcun modo aiutarsi, col pianto e coUe 
strida chiedevano Taltrui soccorsu: ma bench^ ognuno de' cir- 
costanti sentisse per compassione strapparsi il cuore, niun sa- 
peva come camparli. Altra uscita non avea la camera dov'essi 
erano, che sopra una loggia di legno, che tutta gi^ era preda 
del fuoco; n^ alia camera per altra via poteasi penetrare, se 
oon entrando per la finestra di una stanza vicina, che ad essa 
comunicava. Ma oltre che questa era altissima, gi^ le fiamme 
vi si erano'introdotte, e manifesto sembrava il pericolo di per- 
der se stesso, a chi avesse voluto per questa via cercar la loro 
salvezza. 

Sopravvenne in questo punto monsignor d'Apochon; e al 
vedere in si terribile I'rangente i due miseri fanciullini, si sentl 
tutto commovere Tanimo di piet^. insi^me e d'orrore. Non gli 
parendb dall' altro canto s\ evidente il pericolo di chi affrettato 
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si fosse a liberaiii, incotnincib a proporre ad alia voce per 
dDimare qualcuno all' impresa il premio di cento luigi d'oro. 
NoQ vedendo niuno muoversi a tal profferta, dubitando non si 
credesse proporzionata al rischio la ricompensa, ne promise 
tosto dugento. Ma questo pure non valse, che troppo ognuno 
s'avea cara la vita, n^ a quaMnque costo sapea indursi cod 
lanto pericolo ad awenturarla. 

Scorgendo inutile ogni promessa, il pKssimo e valorosissimo 
prelato: A Dio per5 non piaccia, esclam5, che noi abbiamo 
qui tutti si neghiltosi a mirare quelle due vittime sventurate 
perir col^ tra le fidmme. Ci5 che altri non osa, sapr5 osario 
io stesso: e fatte presto con corde unir due scale, che una 
sola fin col^ giugnere non poteva, applicolle alia fmestra della 
stanza che era contigua, e su ascesovi animosam^nte, per essa 
in mezzo alle fiamme se ne corse al luogo dov'essi erano, e 
un di loro rec^ndosi sulle spalle, e Fallro in braccio, gid per 
la scala medesima, fra ]o stupore e le acclamazioni del popolo 
attonito e intenerilo, amendue portossegli a salvamento. 

Uomini cos\ fatti, perch^ son eglino si rari al mondo, 
perch^, appena ci nascono, sono essi al bene e aires^mpia 
degli altri si prestamente involatil 

9. Lamor della patria. 

Celebrati veggidmo allam^nte, e magnifiCati presso agli 
antichi sciittori alcuni, che a deliberata morle si esp6sero per 
la patria, siccome Codro fra i Greci; e Marco Curzio, e i due 
Deci, fra i Romani. E <jerto che azione pid generosa e piti 
commend6vole non pub farsi, che olTerir coi*aggiosam6nte se 
stesso per la salute d'altrui. Ma da una vana superstizione^ 
e da un cieco errore furono condolti quegli atitichi, credendo 
Marco Curzio, che col geltarsi nella vordgine apiSrtasi nel foro 
Romano egli avesse a placare Tira degli Dei, e allontanare 
da Roma la minacciata rovina; e Codro, e i Dec!, che coir 
esporsi senza armi, e farsi uccidere da nemici avessero a pro- 
curar la vittoria a' lor cittadini: dimodoch^ in essi Tintenzione 
fu da lodare, piuttosto che Tazione per se medesima. Ma una 
morte egualmente nobile pel coraggio, e assai pid utile pe' 
suoi effelti, ta qu^lla, a cui spontaneamente and6 incontro sul 
cominciare di questo secolo un uomo appena nolo fra noi, 
chiamato Pietro Micca della terra di Adorno, il quale di cele- 
britk e di gloria potrebbe sincere quegli antichi, se egual 
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numero di cccellenti scrittori ei trovasse, i quali pretidessero 
a comtnendarlo. 

Era la cittk di Torino net 1706 assediata ton poderoso 
es^rcito da' Ffancesi, e benchi gli assediati opponessero la 

Eiii ferma e pib vigorosa difesa, e col rendere inutiii, o distur^ 
are gli assalti de' nemici, e col nuocer loro col fuoco con*- 
tinuo che faceatio dalle mura, e colle uscite frequenti e hn- 
provvise, erano per6 questi dopo tre mesi di ostinato assedio 
gik avanzati di tanto, che le molte fortificaztoni estenori gi^ 
erano quasi tutte cadute in lor potere, e una sola ne rimaneva, 
tolta la quale, percossa la cittad^Ila, e domita^ta si da vicino 
dairarmi loro, pid non avrebbe potuto far resistenza. 

II governat6re, che era il conte di Daun, Tedendo che 
pur quest* ultimo riparo accingevansi i nemici ad attacc^ for- 
temente, e gik disposte aveano contro di esso le lor tenibiH 
balterie, ordin6 a' suoi minatori, che per sotterranee vie cer*^ 
cassero di \k condurs\, e con uno scoppio improyviso tentassero 
di distrugger Topere loro, e vani rendere i loro sforzi. Capo 
di quest! era Pietro Hicca, il quale con viva sollecitiidine, t 
con indefesso lavoro, ubbidendo agli ordini del comandante, 
seppe di tanto co\k sotto inoltrarsi che gik disposta e perfe* 
zionata la mina, piii non maticava che apporvi Tusata traccia 
di polvere, e uscendone darvi il ftioco. Quand' ecco dal crol^- 
lar del terreiio e dal I'umore ci s*avvede che i nemici tentano 
di rompere il sue lavoro e di sveniarlo. Gik eratio ncini, e 
pochi momenti ch'ei ritardnsse, la sua fatica era tutta a voto* 
Che far per5 s'egli aveva appcna tempo di ritirai^si per non ca* 
dere nelle loro fnani, non che di apprestare le necessafie guide, 
con cui potere da lungi alia mina aprir lo scoppio? Altro mezzo 
non gli riman^va, onde questa avesse efletto, che darvi fuoco 
di propria mano incontanente, e dappresso, esponendo se stesso 
al pericolo du una morte inevitabile. Pietro Micca infiammalo 
da un vivo amor per la patria e pel suo re, a questo mezzo 
appunto s'appiglia, ed anzich^ permettere che i nemici, ren^ 
dendo vana Topera sua, togliessero alia citta quel solo ripkro 
che ancor le restava, delibera di perire con essi. Ordina im- 
mantinente ai compagni di ritrarsi : Ricordatevi, dice loro pie- 
tosamente, di raccomandare al paterno cuore del re i miei 
teneri figli; sla egti loro sostegno e lor padre; io Keto muoio 
per lui. Quindi con »nimo coraggioso s'accosta ove chiuse 
eran le polveri incendiarie, e colla miccia che a\*eva in mano, 
ikitrepido v' appicca il fuoco. Scoppiano queste in un momento 
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€0D tutto il loro impeto, s'aprfi la terra, Topere de' nemici van 
tutte a soqquadro, moiti di loro periscouo^ ed ei con essi 
riman sepolto fra le rovine. 

Al generoso atto di Micca dovette alFora Torino iu gran 
parte la sua salvezza. Qucsto sconcertd in modo gli assalti 
degli awersari, e di tanto ritard5 le loi^ intraprese, che so- 
praggiunto con forte esercito il principeEugenioin soccorso delta 
citt^, coUa memorabil vittoria, che poco dopo sovra di lor riport6, 
]i costrinse a sciorre I'assedio, ed a fuggire precipitosi. 

10. Aneddoto del Maresciallo di Turrena. 

Una troppo piccola cosa noi prendiamo qui a riferire d'un 
uom si grande, come fu il celeberrimo maresciallo di Turrena* 
Ma ella varr^ a dimostrare come appunto gli uomini grandi 
s^ppiano contenersi in que' casi, per cui s'accendono si fiera- 
mente quelli che sono di minor conto. 

Prestissimi infatli sono costoro ad irritarsi, e a mostrare 
per le piti piccole offese, ancorch^ siano involontarie, un feroce 
risentimento. Poco trovando in se slessi, che possa renderli 
rispettabili, temono ognora di essere disprezzati; ed ogni lieve 
sospetto che altri non faccia di loro quella stima ch'essi vor- 
rebbero h una ferita intollerabile al loro orgoglio, che incon- 
tanente 11 porta all' estreme fune. Gli uomini illustri, per lo 
contrario, sicuri che I'onor loro non viene punto a scemarsi 
per bagatelle di simil conto, piii agevolmente san pure dissi- 
mulare, o soffnrle con tranquillita e noncuranza. Molti esempi 
n'abbiam fra gli antichi: noi farem cenno soltanto d'un pii!i 
rccente che il celebre maresciallo di Turrena ci ha oiTerto. 

£gli era in guerra il terror degli eserciti, ed ha formato 
per lungo tempo il sostegno e la gloria della Francia. Ma nel 
suo viver domestico egli era semplice affatto, e dimesso; era 
modesto n'egii abiti e nel portamento; nel conversare era 
umano ed afiTabile con chicchessia. 

Avvenne una mattina d'eslate, che uscendo per tempo dalla 
sua camera cos>l, com' era, in farsetlo, e mezzo scalzo, si mise 
a passeggiar tiitto solo per le anticamere ; e fattosi quindi ad una 
fineslra, appoggiato sovr' essa coi gomiti, e col mento in fra 
le mani, si stette a riguardar nel giardino. Menlr'era in questo 
alteggiam^nto , capita un famiglio, il qual credendolo uno de' 
suoi compagni, si accosta bel hello, e con servitoresca dimesU- 
chezza applic^togli un gran colpo, ridendo si tira da canto. 
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II mapesciallo tranquillamente volgendosi: Amico, disse, la 
mano vi pesa forte: ig[i'altra .volta ricordatevi di calcar meoo. 
II famiglio alia voce ed alia vista riconosc^ndolo, ebbe a cader 
tramortiio. Gettandosi quindi a' piedi suoi tutto pallido e tre- 
mante, gU domandd colle lagriine. compatimento a perdoao, 
dicendOy che preso avealo pel Giannotto suo compagno. II 
maresciallo pur coNa stessa serenity : L'error maggiore, rispose, 
non h degli occhi, ma della mano: anche al Giannotto il sa- 
luto potea sembrare un po' brusco; io vi consiglierei guind' 
innanzi a dar il buon d\ colla voce piuttosto che coi gesti. 
Poi alzatolo e confortdtolo, si ritird chetamente nella sua ca- 
mera, lasciandolo, non si saprebbe ben dire, se colmo pid di 
confu^one, o ti tenera meraviglia. 
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pronunciation of these languages. 

The most approved Books for the tuition of Foreign Languages. 

Germaii Language. 

I. For tlie Nurs€»ry. j^ g, ^. 

CHILD'S GERMAN BOOKbyHahn. 3rd Ed. 12mo.Cl. 3 

"An excellent and easy Book for Children." 

SCHMIDT, CH., One Hundred German Tales, with english 

notes by Mathias. 5th Ed. 8vo. 1866. Cloth. 2 
"Simple moral tales written in an easy german style, the 
"very best book for beginners." 

HAHN'S Interlinear German Reading Book, for self-tui- 
tion. (Hamiltonian Method.) 8vo. 1857. Cloth. 2 6 

THE FIRST BOOK OF GERMAN POETRY. Deuische 
Gedichte fttr den ersten Unterricht, ausgewfthlt von 
F. Geissler. l2mo. 1857. Cloth 2 6 

^'Containing German Nursery Rhymes, Fables, and Poems 
*'of an easy verse and construction, gradually rising to and in- 
'^cluding the minor poems of Schiller, Goethe and Uhland. All 
''selected to be learnt by heart," 

LE8SING*S Fabeln (Prose and Verse) with english notes 

by Hill. 12mo. 1859. boards 16 

'*0f a classic simplicity. Text book for Government 
"Examinations." 

GERMAN SELF-TAUGHT, with complete pronunciation 

of every word. 8vo. sewed ....... 1 

IL For the Class Room. 

MEISSNER, M., A new practical and easy method of 
learning the German Language. Tenth corrected 
Edition. 1867. 8vo. Cloth. 036 

'^This Grammar, which has at once embraced and super- 
"ceeded all former systems, is one of the most valuable german 
"Grammars published — it is not only an easy book for be- 
'^ginners, but also a desirable class book for progressive study 
'Professors pronounce it the "be§t german Grammar ever 
"published." 

„ Key to ditto, sewed 10 

JULIUS, German Writing Copies (Deutsche Vorschriften.) 

3rd Ed. oblong. 8vo. 1863. sewed ... 1 6 

''These Copyslips are simple and graceful in form , they 
"are methodical and the proper modern handwriting." 



FRANZ TrnMIkTS GERMAN COPY BOOK. A new and 
complete Method, imparting a modern and elegant 
form of German Handwriting. 4to 16 

"A perfect Method of german writing very useful for Schools 

"ftnd Classes.'* 

HAHN'S GERMAN TALES AND STORIES ; including 
HauflTs kalte Herz — Schmidt's Taubchen — Auer- 
bach, des Waldschtltzen Sohn, for progressive reading 
with english notes. 8vo. 1857. Cloth ... 3 6 

CAROVE'S MARCHEN OHNE ENDE (the story without 
an end) with english notes by Mathias. 16mo. 
Cloth gilt edged 2 

"Nowhere will you find the book of nature more freshly and 
''beautifully opened, than in Carov^'s 'Milrchen ohne Ende' of its 
"kind one of the best that was ever written." 

Quarterly Eerie w January 1867. 

SCHMIDT'S * German Plays, adapted for School-Reading 

with english notes by A. E. Hill. 8yo. Cloth .050 

or separately: 

Part I. Die Erdbeeren — Der kleine Kaminfeger 

- 11. Der Blumenkranz — Der Eeierdieb . . 

- UI. Emma oder die kindliche Liebe. . . 

^^Adapted for children, and may easily be acted." 

KOTZEBUE'S Deutsche Kleinstadter, with notes by 

Meissner. 8yo .0 

KOTZEBUE'S Pagenstreiche, with notes by Meissner. 8. 

*'The text of these two Comedies has been altered in this 
'^edition, so as to adapt them for Ladies and Schools. Only 
''these Editions by "M e i s s n e r" can be safely used." 

MEISSNERS German and English Idiomatic Phrases and 

Dialogues. 4th Ed. l2mo. Cloth. 1867. . . 2 6 

"This Dialogue and Phrasebook only contains useful matter, 
'*such as will give great facility of expression in speaking the 
'^language. Very useful for Travellers." 

111. For tlie Senior Class. 

THIMM, F., the Literature of Germany from its earliest 
Period to the present time. Historically deve- 
loped. 2nd Ed. illustrated, fscap. 8vo. Cloth. 1866. 5 

"Among publications of a superior kind, fitted to give an 
"excellent sketch of the rise and progress of German literature, 
"we are acquainted with no work so well adapted as Mr. Thimm's, 
**of which a new edition has just appeared. The characters pf 
"the .leading writers are ably and graphically depicted, and their 
"chief works enumerated." 

Oxford Journal. 17 March 1866. 

THIEME'S German Dictionary, publ. by Franz Thimm. CI. 7 
THIEME'S Critical German and English and English 

and German Dictionary, imp. 8. bound. 1S66 12 

"These two, are the best german and english Dictionaries, 
"that can be placed into the hands of the german Scholar. Its 
•'advantages are numerous. "The accent is given, which facilitates 
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«tlie german Pronunciation — to the substantive are added the 
'*6ender, the genitive, dative and the termination of the plural — 
<*to the Adjectives are added the irregular comparative forms — 
"and to the irregular "Verbs all irregularities are added. — The 
''print of the Dictionaries is beautiful and the price very low/' 

MEISSNER. The German Exercise Book, being a 
Collection of Exercises intended as a supplement 
to every German Grammar, or as a necessary 
assistant for German Practice and Self-Tuition. 

8vo. Cloth. 1857 2 6 

„ A key to ditto. Svo. sewed. 1858 .020 

'Progressive Exercises, for writing more extended composi- 
"tions, tales, letters, historical prose*' etc. 

6EISSLER. Die schQnsten deutschen Balladen und Ge- 
dichte. (Collection of the most beautiful German 
Ballads and Poems. Goethe, Schiller, Btirger, Uhland, 
Heine, Freiligrath etc. etc. Herausgegeben von 
Geissler. 2nd Ed., illustrated with the heads of 
the chief poets. 8vo. Cloth neat 5 

'^This is one of the most beautiful collections of german 
"poems published, it gives the essence of all that is grand and 
"distinguished in german poetry, and therefore of particular 
"value to the student." 

COLLECTION of the most esteemed Tales and Novels of 
Germany. (Klassischer Novellenkranz.) 
^'These novels and tales are adapted for Ladies 
and Class Readings, vol. L 8vo. Cloth . . 
» » vol.11 

1. Zschokke's Abenteuer der Neujahrsuacht, sewed 2nd£d. 

2. Hauff's Othello 

3. VAaNHA,GEN*8 Stcmcr und Psitticher 

4. Hoffmann's FrUulein Scuderi, 2nd Edit 

5. ZscHOKKE, der todte Gast 

6. Kinkel's Hauskrieg 

7. Stifter's Hochwald 

8. Zsohokke's Fttrstenblick 

Part. 5 to 8 forms the 2nd Volume Cloth 

Part 9 Zscuotjke's Loch im Aermel 

ZSCHOKKE'S Vier Erzahlungen. Cloth 

**Nothing is more difficult than to recommend to German 
^'Scholars a good volume of elegant prose, which will make them 
'^acquainted with the best authors and also tend to unite amuse- 
"ment with instruction. This Collection presents the Header with 
''nine Masterpiece s' elegant and . amusing tales by exccl- 
"lent writers and also with such as may safely be placed, 
"in the hands of every one without danger; in consequence 
"slight alterations of text have been deemed necessary, so as to 
"make these tales suitable for young ladies and for classes." 

FRANCE'S Deutscher Brief steller. (GermanLetter- 3 6 
writer.) 8vo. Cloth. 

"This collection not only facilitates the composition of ger- 
"man letters, but serves the scholar as a book of study and as a 
"model of german prose composition, for it contains a coUec- 
'tion of letters by classical german authors." 
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THIMM'8 

@iAssi@Ai mmm mmm. 

SCHILLER'S Neffe als Onkel, with engHsli Notes by ^ s. d. 
M. Meissner. 12mo. 1866. boards .... 1 6 

''The text has been slightly modified bo as to give this £di- 
"tion a 'distinct character* as a Class Book." 

SCHILLER'S Wilhelm Tell, with english notes by 

M. Meissner. 12mo. 1859 2 

GOETHE'S EGMONT, with english notes by 0. v. Weg- 

nem. 12mo. 1863 020 

"The notes to these celebrated Dramas are historical, gram- 
"matical and explanatory, and facilitate the reading and appre- 
"ciation of these classical pieces." 

FreDch Language. 

I. Step. 

THE CHILD'S FRENCH BOOK by Hahn. Cloth .030 

'*This is the first book for the nursery," 

AHN'S French Class Book for Beginners, being the first 
Course of the French Method adapted from the 
german original and improved by Dadevant. 4th 
Edition. 1862 16 

"This remarkable book was published first in Germany and 
**has now reached the 150th Edition!" 

FRENCH SELF-TAUGHT, A new system, on the most* 
simple principles for self-tuition, with the complete 
english pronnnciation of every word 10 

POJfeSIES DE L'ENFANCE, chosies par Frangois Louis. 

(French Poetry for Children.) r2mo. 1859. boards 2 

"This collection has been made with great care, giving easy 
''and short pieces such as are rarely found in similar collections 
''and are adapted for the youngest children." 

II. Step. 

FRENCH GRAMMAR by Ahn. "Author's eighth Edition." 

8vo. Cloth. 1867 3 .6 

Key to ditto. 1858 10 

'^'his is one of the most remarkable school books ever pub- 
'*lished for the french language/' 

FRENCH READER compiled after Ahn and other Readers 

by Dudevant. With English Notes. 8vo. Cloth. 16 

It contains : I. Detached sentences, Substantives, Adjectives 
Pronouns, Verbs, Particles. II. Anecdotes. Ill Short pieces from 
Natural history. IV. Fables. V. Tales. VI. Descriptive Prose. 

DUDEVANT'S French and EngUsh Idiomatic Phrases 
and Dialogues ; indispensable for a rapid acquisition 
of the French Language. 12mo. 1856. Cloth 2 6 

SPIER'S French and English and English and French 

Dictionaries. 2 Vol. 8to. 1854. Cloth ...110 
„ ditto. ditto. abridged 12mo. ... 7 6 

BARRET'S French and EngUsh pocket Dictionary. 24. 

Cloth 1855 046 



THEATBE FBAN9AIS 

with englifih notes hj A. Dudkyaht. 

N«. I. lOLiiRE'8 le BOURCEOIS fiENTILHOHHE. 

Comedie. 16^. paper boards. 1 ^. 6 ^. 
**Thi8 School series will be continued and embrase Racine, 
**Comeille and Modem Theatre." 
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Italian Language. 

ITALIAN SELF-TAUGHT. A new system on the most 
simple principles for self-tuition, with the complete 
english pronunciation of every word .... 

MARCHETTrS ItaUan Grammar. 3rd Ed. I860. 8vo. CI. 
„ Key to the Grammar. 8vo. sewed . . 

"One of the most practical Grammars published, full of 
"exercises, reading lessons and Dialogues." 

MARGHETTrS ItaUan and EngUsh Idiomatic Dialogues 
for the rapid acquisition of the language. Cloth 

BLANC'S Italian and Engl, pocket Dictionary. 2 4 mo. CI. 

MILLHOUSE Italian and English Dictionary. 2 Vols. 
Svo. Cloth 

Spanish Langnage. 

SPANISH SELF-TAUGHT, A new system on the most 
simple principles for self-tuition with complete engl 

pronunciation 

SALVO'S Spanish Grammar. 2nd. Ed. 1862. Svo. Cloth 
Key to the Grammar. Svo. sewed . . 
Spanish and English Idiomatic Dialogues. CI 
BLANCS Spanish and English pocket Dictionary. Cloth 
DE MIER, El Commerciante Espanol. Svo. . . . 
Art de la Correspondance commerciale espagnole-franQ 

Portngnese Langnage. 

CABANO'SJPortuguese Grammar. 2nd Ed. Svo. CI. 1860 
MONTEIRO'S Portuguese and Engl. Idiomatic Dialogues. 

1857. . . 

VIEYRA'S Portuguese and English Pocket Dictionary. 

1857 

Arte de Correspondencia commercial portnguez . . . 
FONSECA, Prosas Selectas (Portuguese Reader). 1837 

Danish Language. 

LUND'S Danish Grammar. 2ud Ed. Svo. Cloth. 1860 

Key to ditto 

Danish and English Idiom. Dialogues. CI. 1857 
Danish and English Pocket Dictionary. 12mo. Cloth. 1857 
FERRALL and REPP'S Danish and English Dictionary. 

2 Vols. 12mo. 1863. 1/2 ^oundi 

HOLST'S Dansk Laesebog. Vol. I Prose 6 s. Vol. 11 Poetry 
BRESEMANN'S ditto with german Notes. 1 2mo. 
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The PrincesB Alexandra and the Royal House of ^ s, d. 
Denmark. A Genealogy; giving an account of Da- 
nish history from the Sea-Kings-down to the family 
of the Princess of Wales. 12mo. 1863 . • . . 1 

Swedish LaDguage. 

LENSTROM'8 Swedish Grammar. 2nd Ed. 8vo. CL 

1861 ' 040 

„ Swedish and EngLDiaiogues. 12mo. 1857 2 6 

„ SvenskLoesebogiprosaogpoesi. 8. 1843 6 

„ Sveriges Litteratur Historia. 8vo. 1841 6 

TEGNER'S Frithiofs-Saga. 12mo 2 6 

Swedish and English Dictionary. 12mo. Cloth. 1857 5 

Dutch Language. 

AHN'S Dutch Granmiar. 2nd. Ed. 1860. 8vo. Cloth 4 
HARLEirS Dutch and Engl. Dialogues. 12mo. CI. 1858 2 6 
Dutch and English Dictionary. 12mo. Cloth .... 5 

Russian and Turliish Languages. 

Russian,Turkish,FrenchandEnglishVocabulary 

for Travellers in the East. 2nd Ed. 1 2mo. CI, 1 858 2 6 
ALEXANDROWS Russian Grammar. 8vo. 1867. Cloth 4 
Russian and English Dictionary. 12mo. Cloth ...050 

lodern flreek Language. 

VLACHO'S Modem Greek Grammar, 8vo. 1867. Cloth 4 
BYZANTIUS Dictionnaire grec-frang. et fr.-gr. imp. 8vo. 15 
DEH^QUE, Dictionnaire grec modeme frangaise. 12mo. 8 

Commercial Correspondences. 

GERMAN AND ENGLISH, Commercial Correspondence! 
FRENCH AND ENGLISH ditto by Dudevant L ,. 
ITALIAN AND ENGLISH ditto by Marchetti n^^ the press. 
SPANISH AND ENGLISH ditto by Salvo J £ s. d, 
FLtGEL'S Triglotte, oder kaufm&nnisches WSrterbuch. 

Deutsch, Englisch, Franzdsisch. 8vo 14 

RHODE'S praktisches Handbuch der Handels-Correspon- 

denz deutsch, franz5sisch, englisch und itallenisch. 

8vo. CI ... 10 6 

MANITIUS, der kaufmannische Correspondent deutsch, 

englisch, franzQsisch, itallenisch und spanisch .060 
SCHULTEN, deutsche, hoMndiscbe, franzdsische und 

englische Handels-Correspondenz. 8 vo. . . . 7 

LEIPZIGER Handels-Correspondent 5 

FORT, kaufmftnnische Correspondenz 7 

KEEGAN'S kaufmannische Phraseologie in franzSsischer 

und englischer Sprache ...*.... 2 6 



SHAKSPEARIANA 

from 1564 to 1864. 

An acoount of the Shakspearian Literattire 

of 

Euglaiiil, Germany and France 

during three Centuries 

with Bibliogi'aphical Introductions 

by 



London 1865. 8^ Cloth. 4 s, 

''The author has laid the student of Shakspearian literature under deep 
''obligations. That literature is now of itself an important and distinctive 
"branch of study. Innumerable essays, criticisms, commentaries, expositions^ 
"and lectures upon Shakespeare have been published in England, Germany 
"and France. Their titles, authors' names, and dates of appearance have 
"been collected together by Mr. Thinun, and arranged in alphabetical order. 
"Prefixed to each list is an historical account of the progress of Shakspea- 
"rian criticism in the three countries, which instructively shows the growth 
"of the appreciation of the exhaustless dramas. The book is both valuable 
*'a8 a reference, and as a study of the advance in the English and Conti- 
"nental estimation of Shakspeare. It is the fullest compilation of the kind 
"we have; Bohn's edition of Lowndes has hitherto been the most complete 
"record on the subject; but to the works there enumerated Mr. Thimm has 
"added the titles of at least one hundred and seventy more books in the 
"English, and nearly three hundred in the German and French Department. 
"Mr. Thimm's is therefore the most perfect collection of Shakspeariana." 

It has been his "endeavour to place before the lovers of the great dra- 
matistes" an elaborate Catalogue of what the Times calls the "Shakspeare 
Library" and he has succeeded in accomplishing his object. 

Shrewsbury Observer. 1865. 
From the Preface. 

The first "Shakspeariana" by Wilson, published in 1827 was too im- 
perfect to be of much use. 

Mr. Halliwell's, which appeared in 1841, is very useful for the varions 
early editions of Shakspeare's works ; but for so great a student of the dra- 
matist and his history, his collection of Commentaries and essays (which 
only extends to 233 numbers) is singularly imperfect. Sillig's Shakspeare 
Literatur bis Mitte 1854 was decidedly the most perfect production of its 
kind, which had hitherto seen the light. 

Nevertheless I could not relinquish the idea of publishing my own 
Collectanea; for notonly were my materials and the labour expended upon 
them considerable (the subject has occupied me for more than 12 years) 
but it was moreover a part of my plan to classify the productions of Eng- 
land, France and Germany, in a manner as yet unattempted. Halliwell had 
only 26 additions to Wilson, I had over 600 more than Sillig, enough in 
themselves to constitute quite a new work. The latest addition to Shaks- 
pearian litetature has appeared in the new edition of "Lowndes-Manuel" by 
Mr. Henry Bohn, and constitutes a '^Shakspeariana'* of which I cannot but 
speak in the very highest terms. And yet it will be found , on comparison, 
that I have at least 120 additional references in the English, and nearly 
300 in the German and French departments. 

"Southey said, when Isaac Reed's contribution appeared. Comments 
"upon Shakespeare keep pace with the National Debt: yet I should like to 
"see his book and wocdd buy it, if I could. Of course ; and a costly store 
"is obtained by such continual additions" 

The complete Catalogue, as far as it is possible for a Bibliographer to 
give, of this Shakespeare "Library" it has been my endeavour to place be- 
fore the lovers of the great dramatist. 
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Londoii und Mancliester. 

Ein praktisches Reisebuch 
fiir England uild 'Sohottland 

mit eiuem neuen Plane von London. 
14. Jlahr^ang. Gebunden. 25 Sgr. oder 2 s. Q d. 



Der 

Englisclie und Amerikanisclie Dolmetscher, 

Ein Handbuch 

fiir Jeden, der in der allerktirzesten Zeit ohne Lehrer und ohne aJle 

Miihe richtig Englisch lernen und sprechen will. 

Von William Jones. 

12®. cartonirt. 1 s, 6 d. 



Terms of the 

German, French and Italian 

Girculattag Library 

of 

S4 Brook Street, Grrosvenor Square, Loxxdozt. 

Jf S. d. 
One year * 1 1 — 

Six Months — 12 — 

Three Month _ 7 6 ' 

One Month — 3 — 

Country Subscribers. 

For one year 14 — 

For six Months — 15 — 

'^The nevesi books are added to the Library immediately after pablieation." 

This Libbart has been established exclusively for the circulation of 
Foreign Books. It consists of the "choicest works" of German , French, 
and Italian Literature, and the newest puclications of interest are constantly 
added to the Library. 

Rules. 

1. Deposit, "Five Shillings." 

2. Subscribers are entitled to one work at a time in Town, and six 
volumes in the Country. 

3. Country Subscribers pay all expenses incurred for Carriage^ 
Booking, etc 

4. The Books must be returned in one lot. 

5. When Books are detained beyond the terms of Subscription, an ad- 
ditional Subscription is paid up the day of deliveribg the books. 

SUBSCRIPTIONS TO BE PAID IN ADVANCE. 



A Register is kept for qualified Foreign Governesses and Teachers for all the 

Languages of Europe. 



Leipzig, Printed by J. B. Hirschfeld. ) 
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